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Bu tezin amacı, Afganistan’ın ünlü Özbek kadın şair ve yazarı Şäfïkä Yårkïn’ın 

“Ålïsdän Bïr Ses” “Uzaktan Bir Ses” adlı şiir kitabı üzerine dil incelemesi yaparak Özbek 

Türkçesinin şekil bilgisi özelliklerini tespit etmek, Türkiye Türkçesi ile bu lehçe 

arasındaki benzer ve farklı dil unsurlarını ortaya koymaktır.  Çalışma “Giriş”, “Metin”, 

“Aktarma” ve “Dil İncelemesi” bölümlerinden oluşmaktadır.  

 Çalışmamızın “Giriş” kısmında Afganistan tarihi, Afganistan Türkleri, 

Afganistan Özbek Türkçesi, Şefika Yårkïn’ın hayatı, edebi kişiliği ve eserleri hakkında 

bilgi verilmiştir. “Dil İncelemesi” kısmında ise metnin dil özellikleri incelenmiş, Özbek 

Türkçesindeki kelime yapımı, kelime çekimi, edatlar, filimsiler işlevsel olarak örneklerle 

ele alınmış, Özbek Türkçesinin Türkiye Türkçesi ile benzer ve farklı yönleri ortaya 

koyulmaya çalışılmıştır. Metin kısmında, Şäfïkä Yårkïn’ın Arap harfleriyle yazılmış 

“Ålïsdän Bïr Ses” “Uzaktan Bir Ses” adlı şiir kitabının Latin harfleriyle transkripsiyonu 

verilmiş ve Türkiye Türkçesinde aktarılarak dikkatlere sunulmuştur.  

Çalışmanın sonunda, yararlanılan eserlerin verildiği kaynakça kısmı yer 

almaktadır.  

 Anahtar Kelimeler: Afganistan Özbek Türkçesi, Ålïsdän Bïr Ses, Dil İncelemesi, 

Şefika Yårkïn.  
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 The aim of this thesis is to determine the morphological properties of Uzbek 

Turkish by making a language analysis on the poetry book “Ålïsdän Bïr Ses(Uzaktan Bir 

Ses)” by Şäfïkä Yårkïn, the famous Uzbek woman poet cum writer from Afghanistan.  

The study consists of “Introduction”, “Text”, “Transfer” and “Language Analysis” 

sections. 

  In the introduction part of our thesis, information was given about the history of 

Afghanistan, Afghanistan Turks, Afghanistan Uzbek Turkish as well as the life, literary 

personality and works of Şäfïkä Yårkïn.  In the language analysis part, the morphological 

properties of the text were analysed.  Words made in Uzbek Turkish, the word 

conjugation, prepositions, gerundial are discussed with examples of functional, 

similarities and differences of Uzbek Turkish and Turkey’s Turkish are tried to put 

forward. In the Text section, poetry book of Şäfïkä Yårkïn written in Arabic “Ålïsdän Bïr 

Ses (Uzaktan Bir Ses)” was transcribed in Latin alphabet and presented into Turkey’s 

Turkish. 

 At the end of my thesis, there is a bibliography section where reference are given 

for works used. 

  Keywords: Afghanistan Uzbek Turkish, Ålïsdän Bïr Ses, Language Analysis, 
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ÖN SÖZ 

Bu çalışma, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalında, Dr. Öğr. Üyesi Hüsna KOTAN’ın yönetiminde hazırlanmış 

bir yüksek lisans tezidir.  

 Afganistan Özbek Türkçesi üzerine yapılan çalışmalar son zamanlarda bir hayli 

artmıştır. Biz de tez konumuzu, mevcut çalışmalara katkı sağlamak amacıyla belirlemeye 

çalıştık ve Afganistan Özbek edebiyatının en önemli şair ve yazarı olan Şäfïkä Yårkïn’ın 

“Alısdan Bir Ses” adlı şiir kitabını hareket noktası olarak aldık.  

 Türk topluluğu için oldukça değerli olan bu eserin tamamı, Türkiye Türkçesine 

aktarılmamış, üzerine daha önce herhangi bir çalışma yapılmamıştır. Ayrıca Afganistan 

Özbek Türkçesinin şekil bilgisi üzerine de bugüne kadar çalışılan eserlerde genellikle 

biçim esas alınmış, işlevsel bir gramer incelemesi yapılmamıştır. Bu noktadan hareketle 

çalışmamızda söz konusu Arap harfli metin, Latin harflerine ve Türkiye Türkçesinde 

aktarılarak eserde yer alan şiirler, şekil bilgisi bakımından işlevsel olarak 

değerlendirilmiştir. 

Özbek Türkçesinin dil özelliklerini incelerken metot olarak Muharrem 

Daşdemir’in hazırladığı “Oklama Yöntemiyle Türkçenin Yapısal- İşlevsel Söz Dizimi” 

isimli eseri, Hüseyin Yıldırım’ın “Özbek Türkçesi (Dil Bilgisi-Alıştırmalar-Konuşmalar-

Metinler)”, Mevlüt Gültekin’in “Asiyabad’dan Özbek Türkçesi Metinleri (Gramer-

Metinler ve Aktarmalar- Sözlük, Zeynep Korkmaz’ın “Türkiye Türkçesi Grameri Şekil 

Bilgisi” gibi bu alanda yapılan birçok çalışma esas alınmıştır. 

 Tez içerik olarak “Giriş”, “Dil İncelemesi”, “Metin” olmak üzere üç ana 

bölümden oluşmaktadır.  

 “Giriş” kısmında Afganistan tarihi, Afganistan Türkleri, Afganistan Özbek 

Türkçesi, Şäfïkä Yårkïn’ın hayatı, edebi kişiliği ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir.  

“Dil incelemesi” kısmında ise Özbek Türkçesindeki kelime yapımı, kelime çekimi, 

sıfatlar, zarflar, zamirler, edatlar, filimsiler, fiiller işlevsel olarak örneklerle ele alınmış, 

bu incelemelerden varılan sonuçlara dayanarak Özbek Türkçesi ile Türkiye Türkçesi şekil 

bilgisi yönünden karşılaştırılmıştır. 
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 “Metin” kısmında, Şäfïkä Yårkïn’ın Arap harfleri ile yazılan “Ålïsdän Bïr Ses” 

adlı şiir kitabı Latin harflerine aktarılarak transkripsiyonlu metni hazırlanmış ve bu metin 

Türkiye Türkçesine aktarılmıştır.  Aktarmada, Özbek Türkçesi ve Türkiye Türkçesi 

arasında bulunan farklılıklar nedeniyle bazı durumlarda anlam aktarması yapılmıştır.  

Türkçede karşılığı bulunmayan sözcüklerin açıklaması dipnotla gösterilmiştir.   

Çalışmanın “Dil İncelemesi” bölümünde elde edilen önemli gramer özellikleri 

“Sonuç” kısmında; çalışma boyunca faydalanılan eserler ise “Kaynakça”da gösterilmiştir.  

Çalışmam esnasında sabrını ve yardımlarını benden esirgemeyen saygı değer 

danışman hocam Sayın Dr. Öğr. Üyesi Hüsna KOTAN’a, istediğim her zaman 

kütüphanesini bana açan, kıymetli zamanlarını ayıran Sayın Hocam Prof. Dr. Hüseyin 

BAYDEMİR’e, maddi ve manevi olarak daima yanımda olan çok değerli olan aileme 

teşekkürü bir borç bilirim.  
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GİRİŞ 

I. AFGANİSTAN  

Afganistan, resmi adıyla Afganistan İslam Cumhuriyeti, Asya Kıtası’nın tam 

kalbinde yer alan, muhtelif adlarla farklı devletlerin egemenliği altında bulunan ve bu 

nedenle etnik ve kavim açısından oldukça karışık bir ülke durumundadır. 1   

Orta Asya, Orta Doğu ve Yakın Doğu ülkeler arasında çok önemli bir jeo-stratejik 

konumunda sahip olan bu ülke, Türk kabilelerinin doğudan batıya göç için oluşturdukları 

bir geçit noktası olmuştur. Bu sebeple XVIII. yüzyıla kadar geçen tarihsel süreçte, bu 

bölgelerde Türkler tarafından devlet kurulduğu belirlenmiştir. Bunun yansıması olarak 

günümüzde Afganistan’da Türk aşiretlerine ait önemli bir Türk kabilesi varlığını 

sürdürmektedir.2  

Stratejik bir konuma sahip olan Afganistan, Asya’nın kalbi lakabını almıştır. Zira 

merkezi Asya’da tek ülke olarak, diğer ülkeler ile sınır oluşturup uzun zamanlardan beri 

doğu, batı, kuzey ve güneyde ticari ve iktisadi değişmelerinin merkezi olmuştur. 

Afganistan’ın kuzeyinde Türkmenistan 744 km., Özbekistan 137 km., Tacikistan 1206 

km., batısında İran 936 km., kuzeydoğusunda Çin 76 km., güney ve doğusunda Pakistan 

2430 km. müşterek sınırı bulunmaktadır.3 

Afganistan’ın bugünkü yüz ölçümü hakkında çeşitli kaynaklarda farklı bilgiler olsa 

da maalesef şimdiye kadar yüz ölçümü net olarak belirlenmemiştir. Albayrak, Afganistan 

Türkleri adlı eserinde, Afganistan’ın yüz ölçümünü, 652,225 km. kare olduğunu 

belirtmiştir. Diger kaynakta Afganistan yüz ölçümünü 647,000 km. kare olarak 

belirtilmiştir.4 Afganistan’ın en yüksek noktası 7,495 m. olan Novşah ve en düşük noktası 

ise, 245 m. ile Cevzcan vilayetindeki Mengicik’tir.5 Yüksek dağları barındıran 

Afganistan, dağlık bir ülke olarak bilinmektedir. Kuzeydoğudan güneybatı yönünde 

devam eden Hindukuş Dağları bu coğrafyada yer almaktadır. Ülke bu dağlar vasıtasıyla 

                                                   
1Mehmet Seyfettin Erol ve Fazıl Ahmet Burget, “Afganistan Özbekleri”, Avrasya Dosyası, Sayı. 3 

Sonbahar 2001, s. 105. 
2 Einayetullah, Şahrani, Tarihce-i- Nijad ve Akvam dar Afganistan, Kevan Yay. (1. baskı), Kabil 2009, s. 

19. 
3 https://www.scribd.com/doc/28334812 
4 pajhwok.com/fa/2020/05/14/۱۳۹-سالنامه-احصائیوی-افغانستان-در-سال 
5 Recep, Albayrak, Afganistan Türkleri, Berikan Yayınevi, Ankara 2004, s. 17. 
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kuzey ve güney olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. Ülkenin nehirlerinin çoğunun kaynağı 

bu dağlardan akan sulardan oluşmaktadır. 

Härirud Nehri, Helmänd Nehri, Åmu Nehri Päġmån Dağları’ndan kaynaklanarak 

1400 km. mesafe yürerek güneybatı bölgesinde Afganistan ve İran toprağının biraz 

kısmını müşterek sınırı teşekkül etmektedir. Bu nehir İran’ın Sistân ve Baluçistân 

toprağının önemli su kaynağını oluşturmaktadır.  

Ülkede, iklim çeşitliliğini müşahede etmek mümkündür. Çoğu bölge oldukça soğuk 

ve uzun bir kışa sahipken, bazı bölgelerde hava çok sıcaktır.6 Aynı zamanda verimli 

toprakları olan vadiler, bölgenin uygun ve müsait havası, hayvancılık ve ziraat için 

oldukça elverişlidir. Doğu ve güneydoğu bölgelerinde orman sahaları bulunmaktadır. 

Afganistan doğal kaynaklar bakımından da oldukça zengindir. Değerli taşlar, soylu 

madenler, bakır ve demir, zengin doğal kaynakları arasındadır. Sadece bunlar değil, 

ülkenin kuzeyinde Cevzicån ve Sär-i Pol illerinde önemli doğal gaz ve petrol yatakları 

mevcuttur.7  

Afganistan’da idari taksimat ilk kez 1773 yılında Ahmed Şah oğlu Timur Şah’ın 

hükümdarlığında Kabil’i başkent ilân etmesi ile kurulmuştur. Kabil şehri şahların 

hükümdarlığında her zaman saltanat merkezi olarak bilinmiştir. Diğer büyük vilâlyetler 

de sırasıyla dönemin şehzâdeleri tarafından idare edilmiştir. Emir ve şehzâdelerin hüküm 

sürdükleri önemli şehirler, Kåbil, Herät, Kändähår, Afgåni Türkistan, Ḳätäġän ve 

Bädäḥşån’dır. Nådir Hån’ın döneminde, diğer idari taksimat ise 24 Ağustos 1932 

tarihinde gerçekleşmiştir.8 Bu düzenleme ile ülke, dördü ikinci derece ve beşi birinci 

derece olmak üzere eyaletlere ayrılmıştır. Daha sonra asası kanun (anayasa) 1964 yılında 

mecliste kurulmuş ve vilâyet sayısı yirmi altıya çıkarılmıştır. Her vilâyet sahip olduğu 

önemi ve gelişmişliği ile birinci, ikinci ve ǔçǔncü gruplara ayrılmıştır. Kabil, Mezar-ı 

Şerif, Herat, Kandahar, Calalâbâd, Ġazni ve Gerdiz birinci derece vilayetlere dâhil 

olmuştur. Bu illerin her biri birer vali ile idare edilmiştir. Yerel Organlar İdaresi’ne bağlı 

olan valiler, yapılan her işin bilgilerini Kabil’e iletmekle sorumludur. 

                                                   
6 Albayrak, s. 17. 
7Albayrak, s: 18. 
8Albayrak, s.19. 
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Dr. Muhammed Necibullah’ın Cumhurbaşkanlığı döneminde siyasi kaygılar 

amacıyla, Peştun parlamenter sayısını artırmak için tek bir vilâyet olan Päktiyå; Päktikå, 

Host, ve Päktiyå adı altında üç vilâyet hâline getirilerek, vilayet sayısı otuz bire 

çıkarılmıştır. Mezkûr üç vilâyetin nüfus sayısı, Bälḫ vilâyetine göre daha az olması politik 

endişeyi ortaya koymaktadır. Rus işgalinden sonra, Prof. Burhåniddin Räbäni döneminde, 

ülke otuz iki vilâyete ayrılmış ve her vilâyet birer vâli ile idare edilmiştir. Son 

dönemlerde, Hamid Karzay’ın Cumhurbaşkanlığı zamanında ise ülke otuz dört vilâyette 

ayrılmıştır. Ülkenin başkenti Kabil ve büyük şehirleri, Mezår-ı Şärif, Heråt, Kändähär, 

Kunduz ve Jälålåbåd’dän ibarettir. 

Afganistan İstatistik Kurumu’nun verilerine göre; ülkenin nüfusu 2019 yılında 32.2 

milyon tahmin edilmiştir. Bunun içinde 15.9 milyon kadın, 16.4 milyon erkektir.9 

Şimdiye kadar hiçbir idare Afganistan’ın nüfus sayısının ne kadar olduğunu tam olarak 

belirtmemiştir. Nüfusun %42’sini Peştunlar, %27’sını Tacikler, %9’unu Özbekler, 

%9’unu Hazaralar, %4’ünü Aymaklar, %3’ünü Türkmenler, %2’sini Bäluçlär ve %4 

başka küçük etnik gruplar oluşturmaktadır.10 Hiçbir etnik unsuru tek başına toplam 

nüfusun %50’sinden fazlasını oluşturmamaktadır. Ayrıca Afganistan’da toplumun 

çoğunluğu merkezi yönetimden ziyade kendi kabile ve topluluklarına bağlılık 

göstermektedir. Etnik çeşitlilik aynı zamanda kültürel çeşitliliğe de yol açmaktadır.  

Ülkede çeşitli kavimler, farklı dilleriyle yaşamakta olduğu için Afgan adıyla 

herhangi bir topluluk olmadığı aşikârdır. Son zamanlarda bazı siyasi tartışmalarda Afgan 

kelimesi “Peştun” adıyla parelel olarak da kullanılmıştır. Türkler (Özbekler, Türkmenler 

Kırgızlar, Kazaklar...), Peştunler, Taciklär ve Hazaralar ülkenin dört büyük sosyal 

grubunu oluşturmaktadır. Bunun yanısıra Päşäyi, Noriståni, Hintli gibi küçük kavimler 

de varlığını ilân etmektedir. Ülke halkı küçük Hintli bir grup hariç tamamı Müslüman, 

Häzårälär dışında kalan Müslümanların tümü Sünni mezheptir.  

Afganistan farklı dillerin, lehçelerin ve ağızların en fazla konuşulduğu bir ülkedir 

Ülkenin iki resmi dili Päştucä ve Däricä olmak üzere anayasada Özbekçe ǔçǔncü resmi 

dil olarak tanınmıştır ve diğer bölge dilleri de Özbekçe dâhil, Türkmence, Noristanice vs. 

                                                   
9Afganistan İstatistik Kurumu internet sayfası (nsia.gov.af/home).  
10Atiqullah, Behroz, Afganistan Siyasi Coğrafyası Ekseninde Tarih se Toplum (yayımlanmamış yüksek 
lisans tezi), Karabük Üniversitesi, Lisansüstü Eğitim Enstitüsü, Karabük 2020. s. 45. 
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diller iletişim için önem taşımaktadır. Genelde, Peştu dili ülkenin güney bölgelerinde, 

Derice Farsça’nın az değişikle bir şivesi olarak ülkenin kuzey ve batı bölgelerinde 

konuşulmaktadır. 

II. AFGANİSTAN TÜRKLERİ  

Afganistan’da en kalabalık etnik gruplardan biri Türklerdir. Türklerin yaşadığı 

kuzey Afganistan’a “Güney Türkistan” ismi de denilmektedir. Zaten bu bölgenin kesin 

olarak Afganistan’a katılımı XIX. asrın sonlarında yerel hanlıkların tasfiyesi ile çok geç 

bir tarihte gerçekleşmiştir. Bu bölge her ne kadar Afganistan sınırları içerisinde kalmışsa 

da Hazar Denizi’nden Kaşgar’a, Urallardan Hindukuş Dağları’na kadar uzanan büyük 

Türkistan’ın doğal bir parçasıdır. Ülkenin en doğusundaki Vahan Koridoru’ndan en 

batısındaki tarihi Heråt kentine kadar uzanan Afgan Türkistan’ı, Türkistan ve Katağan 

olarak ikiye ayrılmaktadır.  

Adını bir Özbek aşiretinden alan Katağan bölgesinin merkezi Talukan (Tahhar) ve 

Türkistan’ın merkezi Mezar-i Şerif’tir. Türkler yoğun olarak kuzey ilerinde yaşarlar. 

Afganistan’ın tamamına yakını Türk’tür. Bununla birlikte güney bölgelerinde de bazı 

Türk boyları bulunmaktadır.11 

 Afganistan ile Türklerin ilgisini Andronova Çağına yani M.Ö. I. binin başlarına 

kadar götürmek mümkün ise de tarihi kaynaklar bu ilginin ancak M.Ö. II. yüzyıldan 

itibaren söz konusu edilebileceğini kesin olarak ortaya koymaktadır. Önce ünlü Hun 

hükümdarı Mao-tun’un önünden batıya; İli, Çu, Narin Nehirleri havzasına çekilen, bu 

arada kısmen Afganistan’a da giren Yüeçiler, M.Ö. II. yüzyılda Maotun’un oğlu Giyük 

(Güyük) Kağan’ın taarruzları sonucunda büyük ölçüde Afganistan’a çekilmiştir. Bugün 

genellikle Türk kültür dairesi içerisinde bir topluluk olarak görülen Yüeçillerin büyük bir 

kısmının Issık Göl civarını terk ederek Soğdiana üzerinden bugünkü Afganistan’daki 

Tahia’ya gelip yerleşmeleri bölge ve Türk tarihi açısından önemli bir husustur.12  

Afganistan’daki Türk varlığı M.S. L’den itibaren Sakalardan başlayarak Hindistan 

Babür İmparatorluğu’na kadar uzanan zaman diliminde Hunlar, Kuşhanlar, Gazneliler, 

Büyük Selçuklular ve Harezmşahlarla devam etmiştir. Bu şekilde birçok Türk devletleri 

                                                   
11Aysultan, Hayri, Afganistan’da Dil Politikalari, TSA Yayınları, 2010, s: 1, s. 45.  
12Muhammet Halim, Yarkin, Afganistan Özbeklerinin Tarihinden Yapraklar, Horasan Yayınevi, Kabil 

2013, s. 68. 
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bu topraklarda hüküm sürmüşlerdir. Bugünkü Afganistan’da Päştunlär, Tåciklär ve 

Türkler yaşamaktadırlar. Afganistan’da günümüzde Özbek, Halaç (Gılzay), Hazara, 

Türkmen; Güney Türkistan’da ise Özbek, Kazak, Kızılbaş, Karakalpak, Kırgız, Türkmen 

ve Afşar Türkleri olmak üzere çeşitli Türk gruplar yaşamaktadır.13   

Türkistan bölgesi; Hicri 1302 yılında, Emȃnullah Han zamanında da Türkistan adı 

ile anılmıştır. Bu yıla ait “Nizåmnåmä-yi Mülkï” ‘isimli yasada bu topraklar, Türkistan 

ismiyle anılmıştır. Tarihte ise Türklerin Timurlular ve Babürlülerden önce de günümüz 

Afganistan sınırları içerisinde kalan Kabil, Gäznä, Herät, Pärvån ve Kåpiså bölgelerinde 

yaşadığı biliniyor. Bunlar, zaman geçtikçe bu bölge halkının etkisi altında kalarak kendi 

ana dillerini unutmuşlardır. Bugün bahsi geçen bölgelerdeki Türkler Tåcik veya Päştun 

dilini konuşmaktadır. Sadece yaşadıkları bölgelerin ismi Türkçe olarak kalmıştır.  

Gazneliler, Halaçlar, Babür Şah ve Babür Şah’ın torunları zamanında ve bunlardan 

önce Hindistan’a göç eden Türklerin dilleri hatta renkleri değişmiştir. Bazı bilim 

adamları, Afganistan Häzårälärının dış görünüşleri, gelenekleri ve başka âdetleri Türklere 

çok benzediği için onların Türklerin ve Moğolların birleşmesi neticesinde meydana gelen 

bir kavim olduğunu idda etmektedirler. Örneğin: Hüseyin Ali Yäzdåni, Häzårälärin 

Tarihi Hakkında Araştırma adlı eserinde Hazaraların, Özbekler ve Türkmenler ile ortak 

dededen geldiklerini söylemektedir.14 

Ekim Devrimi’nde, çoğu Müslüman olan Özbek, Tåcik, Kırgız, Kazak ve Türkmen 

gibi Türk kavimleri Orta Asya’dan Afganistan’a göç etmişlerdir. Afganistan’ın kuzeyinde 

(Güney Türkistan) ve Kabil’de yaşamışlardır. Bir müddet sonra bir kısmı Helmänd, 

Çähånsor gibi vilayetlerde yaşamak zorunda kalmışlardır. Bu göçmenler edebiyat, kültür, 

sanat, el sanatları, ekonomi ve arımsal bakımdan Afganistan halkının gelişmesinde çok 

tesirli olmuştur.15 Ayrıca Uygur halkının çoğu değişik olaylar nedeniyle Doğu Türkistan 

bölgesinden Bädäḫşån velayetinin Våhån ilçesinden Afganistan’a gelmişlerdir. Bunlar 

Kabil, Bädäḫşån, Kunduz, Täḫår illerinde yaşamaya devam etmişlerdir.16 Afganistan 

Türklerinin çoğu hâlihazırda Afganistan’ın kuzeyinde yaşamaktadırlar. 

                                                   
13 Fuat, Uçar, Geçmiş-Günümüz ve Geleceğin Türk Dünyası, IQ Kültür Sanat Yayıncılık, İstanbul 2009, 

527-528. 
14 Ali Yezdâni Hüseyin, Hazaralar Tarihi Hakkında Araştırma, Meşhad Tahran 1385, s. 13. 
15 Muhammet Halim Yarkin, Afganistan Özbeklerinin Tarihinden Yapraklar, Horasan Yayın Evi, Kabil 
2013, s. 62. 
16 Yarkın, s, 62. 
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Afginastan Türklerinin kavimlere göre yaşadıkları coğrafyaya bakacak olursak: 

Türkmen kavimleri, genellikle Amu Derya’nın sahillerinde Kunduz, Belh, Cüzcan, 

Faryab hatta Bâdgis ve Herat gibi illerde çok uzun zamandan beri yaşamakta ve halı 

dokumacılığı, hayvancılık, çiftçilik ve ticaret ile geçimlerini sağlamaktadırlar. Bunların 

bazıları hâlâ daha çadırlarda yaşamaktadırlar.  

Kırgızlar çoğunlukla Bädäḫşän ilinin Pamir Dağları’nda yaşamaktadırlar. Bunlar 

genellikle avcılıkla uğraşmaktadırlar.  

Afşar Türklerinin bir kısmı ise Kâbil ve Herat şehirlerinde yaşamaktadırlar. 

Bunların bazıları hâlâ Türkçe konuşmaya devam etmektedir. Herät velayetinin Zindecan 

gibi bazı ilçelerinde Türkler çok eski zamanlardan beri yaşamaktadırlar ve Türk 

dillerinden biri ile konuşmaktadırlar.  

Kızılbaş Türklerinin çoğu Kâbil, Herat, Mezar-ı şerif, Kandahar, Gazne ve 

Afganistan’ın başka illerinde yaşamaktadırlar. Tarihçiler Kızılbaşların büyük kısmının 

Timurlular ve Safeviler zamanında ve bazılarının da bu devletlerden önce geldiklerine 

işaret edip Farsça (Derice) dilini konuştuklarını kaydetmektedirler. 

Aymak Türklerinin çoğu Farsça (Däricä) konuşmakta ve Afganistan’ın 

Kuzeybatısında ve kuzeydeki dağlık bölgelerde yaşamaktadırlar. Bunlar çiftçilik ve 

hayvancılıkla uğraşmaktadırlar. Afganistan’ın Derzab ve Saripul gibi bazı il ve 

ilçelerinde Hulkanî denilen bir kavim yaşamaktadır. Bu topluluğun büyük bir kısmı 

Özbekçe, bir kısmı ise Derice konuşmaktadır. Dr. Vahidî ‘Hulqanî’ kelimesinin İlhanî 

kelimesinden geldiğini ve bunların aslen Türk olduklarını söylemektedir.17 

Afganistan Türklerinin çoğu Sünni’dir. Sadece Afşar ve Kızılbaş Türkleri Şiî’dirler. 

Türkler çoğunlukla Taciklerle kız alıp vererek akrabalık kurmuşlardır. Peştularla çok az; 

fakat Hazara, Afşar ve Kızılbaşlar gibi Şii Türkler ile mezheplerinin farklılıklarından 

dolayı hiç akrabalık bağı kuramamışlardır. 

Afganistan Türkleri yaşanan savaşlar nedeniyle kendi ülkelerinden başka ülkelere 

göç etmişlerdir. Afganistanlı Kazaklarının hemen hemen hepsi Kazakistan’a veya 

Türkiye’ye; Afgan Kırgızlarının büyük çoğunluğu Afganistan’da yaşarken bir kısmı da 

yine Türkiye’ye göç etmiştir.  

                                                   
17Yarkın, s. 64. 
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Afganistan’daki Özbeklerin ve Türkmenlerin büyük bir bölümü Türkiye, Pakistan, 

Suudi Arabistan ve Orta Asya’nın başka ülkelerine hatta Avrupa ve Amerika ülkelerine 

göç etmişlerdir. 

Özbekler başta olmak üzere diğer Türk halkları Afganistan’da önemli bir nüfusa 

sahiptir. Afganistan’da yaşayan Türklerin sayısı resmi olarak tespit edilmemiş, yalnızca 

birtakım tahminler de bulunulmuştur. Türkler, genellikle Afganistan’ın kuzeydoğu ve 

kuzeybatısında yani Bädäḫşån, Täḫår, Bäġlån, Sämängän, Belh, Saripul, Cüzcan, Fåryåb, 

Badğis, Herat ve bir kısmı ise Kabil, Kandahar, Pncşir, Pervan, Kapisa gibi şehirlerde ve 

Bamiyan ilinin bazı bölgelerinde yaşmaktadırlar.  

Çin Tibet’ten gelip bu bölgeye yerleşen Häzårälärın büyük kısmı, yani Hazara 

Karluk, Hazara Nayman, Hazara Tatar, Hazara Türkmen, Hazara Çağatay adıyla anılan 

aşiretler, Türk asıllılardır. Häzårälärın konuştuğu Farsçanın içinde Türkçe kelimelerin 

oranı çok yüksektir. Hazaralar çoğunlukla, hamallık, çobanlık, lağımcılık gibi işlerle 

meşguldür ve çoğunluğu hâlihazırda hayvancılıkla uğraşır, geçimlerini bu yolla temin 

eder.18  

Farsça konuşan yukarıdaki Türk kabileleri dışında Peştu dilini konuşan Türk 

kavimleri de vardır. Kändähår, Päktiyå ve Gazne’deki Moğul Türkleri, Karabağ Türkleri, 

Zavul Türkleri ile Herat’ta yaşayan Kıpçak Türkleri Päştuca konuşurlar. Pamir 

eteklerindeki Bädäḫşån’dan başlayıp Bağrisi’ye kadar uzanan çok geniş bir bölgede 

yaşayan Kırgız, Kazak, Özbek, Tatar, Uygur ve Türkmen gibi Türk boyları ise yalnızca 

Türk dili konuşurlar.19 

Özbekler; Afganistan’daki en kalabalık Türk grubu olarak, diğer Türk toplulukları 

gibi Afganistan’ın Güney Türkistan yani kuzeyinde, yaşamaktalar. XVI. yüzyıldan 

itibaren bölgeye hâkim olmaya başlayan Özbekler, kurdukları Şeybani Devleti ile 

Hukant, Astrahan, Mangit, Buhara ve Hive Hanlıkları aracılığıyla XIX. yüzyıla kadar 

buradaki hâkimiyetlerini sürdürmüşlerdir. 

Özbekler; başlıca Heråt, Bålå Murġåp, Mäymänä, Şıbırġån, Säripul, Åḳçä, Mezar-

i şerif gibi şehir merkezlerinde yaşamaktadırlar. Özbek aşiretleri üzerinde bilim 

adamlarının kesin bir fikri yoktur. Özbeklerin; Ḫaniyukov 94, HorSekïn 92 ve Logo Faith 

                                                   
18Yarkin, s. 64. 
19Uçar, s. 530. 
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ise 102 aşiretten oluştuğunu savunmaktadır. Bununla birlikte Zeki Velidi Togan ve 

Muhammed Yakub Vahidi Cüzcani ise 92 aşiretten meydana geldiğini ifade ederler.20 

Zeki Velidi Togan, Bugünkü Türkistan adlı eserinde Özbeklerin 92 bav 29 dan 

mürekkep olduğunu belirtmektedir. Muhammed Yakup Vahidi bu 92 aşiretin isimlerini 

şöyle sıralamaktadır. Ḳïyåt, Ḳǒngïråt, Ḳångïlï, Ǒz, Cǔlåcï, Cusuläci, Ḳeçï, Ǒtärçï, Fǔlådç, 

Ceyǔt, Cït, Helcǔt, Bǔyåzït, İmåvǔt, Mïng, Yǔz, Ḳïrḳ, Ǒn{G, Ǒn{Gecet, Çelåyïr, Seråy, 

Hïtåy, Kïpçåk, Nåymån, Çakmåḳ, Ǒrmåḳ, Tǔvådek, Båstån, Sämär Çïk, Ḳlmåḳ, Kärlǔk, 

Ärlåt, Kättäġän, Ärgǔn, Bärlås, Bǔtiyä, Käsgïnä, Kelǔçï, Bǒyråk, Ǔyråḳ, Måvǔt, Keråyït, 

Båġån, Enġït, Tenġït, Menġït, Mǔrkät, Mesed, Berkǔt, Kïyåt Ǒklån, Ålçïn, Ḳårï, Ġärïb, 

Şïbïrgån, Ḳïşlïḳ, Türkmen, Dǔrmån, Kåyïn, Tåm, Remdån, Mïtän, Ǔyşun, Bǔsä, Hafïz, 

Kïrgïz, Tåtår, Båcḳär, Sïldǔz, Ḳïlvåy, Vecär, Cǔråt, Bǔdåy, Ǒġlån, Aġïr, Kǒrlåvǔt, Kǒr, 

Çïnbåy, Mähdï, Çelkäş, Uygur, Nïkǒz, Käråsås, Tǔşlǔb, Yåbǔ, Tåġïl, Ḳähşåt, Şǔrån, 

Şïrïn, Tǔmä, Behrïn, Kïråy Ve Säḫtïyån.21 

III. AFGANİSTAN ÖZBEK TÜRKÇESİ 

Özbek Türkçesi, Çağdaş Türk Lehçeleri arasında Türkiye Türkçesinden sonra en 

çok konuşulan lehçedir. Özbek Türkçesi, Özbekistan başta olmak üzere Afganistan, 

Tacikistan, Türkiye, Sudi Arabistan, İran, Pakistan, Çin, Amerika ve bazı Avrupa 

ülkelerinde konuşulmaktadır.   

(Peştun) Afgan yöneticilerinin diğer kavimler özellikle Türklere (Özbek ve 

Türkmenlere) karşı uyguladıkları baskı ve asimilasyon politikası gün gittikçe 

ağırlaşmıştır. 1963’te Afganistan’da yeni demokrasi adı altında ülkede bir takım 

düzenlemeler yapılsa da, Özbek Türkleri istenen politika, sosyal ve kültürel gelişmelere 

ulaşamamışlar.  

Ancak Afganistan’da boğucu bir siyasi ve sosyal atmosfer altında yaşayan 

milyonlarca Türk halkı kendi edebî, tarihi ve kültürel geçmişinden Kǒpmayıp bu 

zenginliklerini korumaya ve geliştirmeye çalışmıştır. Başka bir deyişle, halkla bütünleşen 

aydın çevre, kendi millî ve edebî varlığına sahip çıkarak Babür, Nevayî, Baykara, Atayî, 

                                                   
20 Yarkin, s. 64. 
21 Yarkin, s. 45. 
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Lutfî ve Mahdumkulu Firakî gibi Türk büyüklerinin düşünce ve edebî mirasını yazdıkları 

şiir ve eserlerle yaşatmaya çalışmışlardır.22  

Afganistan’daki Türk edebiyatı meşalesini XX. yüzyılda canlı tutarak halkın millî 

uyanışı yolunda, eserleriyle büyük emekler verenler arasında şu şair, âlim ve siyasetçileri 

örnek olarak gösterebiliriz: Nazar Muhammed Neva, Ebülhayr Hayri, Hadim Sarepuli, 

Nadim Memeneli, Azimi Sarepuli, Mevlevi Abdulgani İlmi, Nefir Faryabi, Mevlevi 

Alauddin Meymeneli, Siddik Gevheri, Üstat Furkat, Muhammed Âmin Uçkun ve Ergeş 

Uçkun… 

Ülkenin 1978 yılında Komünist Partisi ve ardından 1979 yılında eski Sovyet ordusu 

tarafından işgal edilmesi ile Afganistan’ın siyasi ve sosyal hayatında birtakım 

değişiklikler meydana getirilmiştir. Yeni yönetim kendi varlığını koruyabilmek için 

bundan önceki adaletsizliklere karşı mücadele edip, sosyal adalete dayalı yönetim sözünü 

vermiş ve yeni uygulamala esasında23 tüm etno-dilsel grupların eşit haklara sahip olmaları 

doğrultusunda politikalar gütmeye çalışmış ve Sovyet politikasını benimsemiştir. Özbek, 

Türkmen, Peşeyi ve Beluç gibi toplulukların dillerine resmî statü tanınarak bu dillerde 

eğitim yapılmasına, radyo programları hazırlanmasına ve yayıncılığa olanak sağlanarak 

özellikle Özbek Türklerine devlet ve Komunist yönetiminde üst konumlarda görevler 

verilmesi hususnda vaat edilmiştir.24 Bu vesile ile Türkler (Özbekler ve Türkmenler) 

kendi ana dillerinde eğitim ve yayın yapma imkânı elde etmişlerdir. Böylelikle çeşitli 

etnik gruplar, özellikle Özbek Türkçesi ile radyo ve gazete yayınına başlarken başkent 

Kabil’de ilk olarak Emin Uçkun tarafından Özbekçe “Yulduz” ve Abdürrahim Oraz 

tarafından çıkartılan “Güreş” adlı gazeteler yayın hayatına girmiştir. Bu dönemde birlik 

ve beraberlik şuurunu yaşatmak için “Vatan” adında da Farsça ve Özbekçe yazıları içeren 

bir dergi yayımlanmaya başlanmıştır25 Aynı zamanda Özbek ve Türkmen Türkçelerinde 

şarkılar bestelenerek televizyon ve radyolarda yayımlanmıştır. 

Nur Muhemmde Taraki zamanından Doktor Necibullah yönetimine kadar yani 

1978–1992 yılları arasında Afganistan Türk (Özbek ve Türkmen) aydınları, bu 

imkânlardan az da olsa faydalanıp edebî ve sosyal-kültürel kimliklerini 

                                                   
22 Kiyameddin Barlas, “Afganistan Türk Şiiri”, Türk Dili, S. 351, 1996, s. 980-997. 
23 Barlas, s. 982. 
24 Sayed Farid, Sayed Mahmod, Afganistan Özbek Türkçesinde Birleşik İsimler, Ankara Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Ankara 2012, s. 11. 
25 Erol ve Burgit, s. 117. 
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pekiştirebilmişlerdir. Bu dönem içerisinde Baykara, Nevayî, Mahdumkulu ve Babür gibi 

klasik şairlerin yanında, genç yazar ve şairlerin hikâye ve divanları da basılmıştır. Ülkem 

Baharı (1980), Sulak (1985), Båbürgä Ärmäğän (1983) ve Afganistan Türkmen 

Şairlerinin Şiir Toplamı (1985) gibi eserler buna örnek olarak gösterebilir.26   

Güney Türkistan yani Türk bölgelerinde, Özbek ve Türkmen Türkçelerinde eğitim 

seferberliği de başlamış, Babrak Karmal döneminde 1983 yılında Kabil Üniversitesi Dil 

ve Edebiyat Fakültesinde, Özbek Dili ve Edebiyatı Bölümü açılmıştır.  Ancak söz konusu 

bölüm, 1992 yılında birçok sebepten dolayı kapatılmış, 1993 yılından sonra ise işlevini 

Belh Üniversitesinde sürdürmüştür.27 Taliban zamanında ise Taliban tarafından 

kapatılmıştır. 2003 yılından itibaren Özbek Türklerinin çabalarıyla yeniden hizmet 

vermeye başlayan bölümün yanı sıra Cevzicän Üniversitesi Dil ve Edebiyat Fakültesinde 

Özbekçe ve İngilizce bölümleri, daha sonra Tahar, Faryab, Bağlan, Sar-i pul 

üniversitelerinde de Özbek Dili ve Edebiyatı Bölümleri açılmıştır.  

Maalesef bu bölümlerin bugüne kadar gelişmemesinin ve yeteri kadar verimli 

olmamasının nedeni, buralarda bir yandan uzman hocaların ve yeterli ders kitaplarının 

olmaması, öte yandan ise bu bölümlerin üst düzey yetkililer tarafından kapatılmasıdır. 

Dolayısıyla Özbek Türkleri sosyo-ekonomik, eğitim ve siyasi bakımından Peştun ve 

Taciklere göre daha zayıf bir konumdadır ve yükselme fırsatları da çok sınırlıdır. 

 4 Ocak 2006 tarihli Yeni Afganistan Anayasasının 19. maddesinde Özbekçe ve 

Türkmence ǔçǔncü resmî dil olarak kabul edilmiştir.”28 Bu vesile ile son yıllarda, Özbek 

Türkçesinin gelişimi açısından çeşitli çalışmalar yapılmıştır. 2002 yılından itibaren 

Özbek Türkçesinde yeniden kültürel faaliyetler başlamış, az sayıda olsa da “Özbekçe-

Farsça” ve “Özbekçe-Özbekçe” sözlüklerle birlikte birçok hikâye ve şiir kitapları 

yayımlanmıştır. Ayrıca Özbek Türkçesinin canlanması ve kullanılması açısından büyük 

bir önem taşıyan onlarca web sitesi açılmıştır. Bu gelişmeler, Özbek Türkçesi açısından 

oldukça umut verici olmakla birlikte bu lehçenin gelişimi için yeterli değildir.  

Zira Afganistan’da Özbek Türkleri genelde Karluk- Uygur ve Kıpçak şiveleriyle 

konuşmaktadır. Bu iki farklı topluluk, Özbek ve Kıpçak anlamına gelmemektedir. Çünkü 

                                                   
26 Barlas, s. 983. 
27Aysultan, Hayri, Afganistan'da Türkçe Eğtiminin Tarihi. Gazi Üniversitesi, Eğtim Bilimleri Enstitüsü 
(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Ankara. 2007, s. 98. 
28 https://president.gov.af/da/?page_id=7462 
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Özbek boylarının bazıları özellikle, Kıpçak boyunda olduğu gibi kelime başında /y/ 

yerine /c/ harfini kullanmaktadır. Bu nedenle son zamanlarda yabancı misyonerler, Özbek 

Türkçesini “ye’lavçılar (kelime başını /y/li ve ye’lavçılar (kelime başını /c/li konuşanlar)” 

olarak ikiye ayırmaya çalışmıştır. Fakat bu bölgede yaşamakta olan Özek Türkleri, 

kendilerini Özbek ve Türk olarak bilmektedir. Afganistan’da konuşulan Özbek Türkçesi 

üzerine dilbilimsel araştırmalar ve çalışmalar yapılmadan Özbek Türkçesinin şiveleri ve 

ağızları hakkında bu şekilde kesin bir bilgi vermek doğru olmayacaktır. 

Dil ve gramer bakımından bugüne kadar Afganistan Özbek Türkçesi üzerine 

yapılmış araştırma ve incelemelerin sayısı fazla değildir. Az sayıdaki çalışmalardan ilki 

1938’de İsveçli Türkolog Gunnar Jaring’in “Uzbek Texts from Afghan Turkestan” adlı 

çalışmasıdır. K.K. Yudahin’nin de “Uzbek text from Afghan Turkestan with glossary”  

adlı çalışması da bu alanda önemli bir boşluğu doldurmuştur.  

1946–1949 yıllarında Karl Heinrich Menges’in bir makale çapında olan “Zum 

Uzbekischen vom Nord Afghanistan” adlı araştırmasını önem arz etmektedir. Bu 

makaleden sonra 1980’lere kadar hiçbir çalışma yapılmamıştır. Ancak 1976 yılında 

Semenganlı bir Özbek Türkü olan Kıyamuddin RAY’in “Afganistan Özbek Şivesiyle 

İbrahim-i Edhem Kıssası Üzerinde Dil İncelemesi” adlı doktora çalışması, bugünkü 

Özbek diyalektlerinin durumlarını aksettirmekten ziyade Çağatay edebî şivesi ile ilgili bir 

araştırma olarak kabul edilmektedir. 

 1977’de Dor Remy’ın, “Orature du Nord-Est Afghan: II. Les Özbek du 

Badakhchan”, 1978’de ve 1984’te Ingeborg Thalhammer’in “Zum Özbekischen Dialekt 

won Maimana, New-Afghanistan”, “Die Liedkategorien der Özbeken Nordwest 

Afghanistan” çalışmaları önemlidir. 1979’da N. Abdullayev’in, “Ob Uzbekshih govorah 

Afganistana” adlı makalesi ve 1983’de Hendrik E. Boeschten’in “Ösbekisches aus 

Aibak (Samangan)” adlı diyalektoloji çalışması, 1989’de ise Ingeborg Baldauf’un 

"Materialien zum Volkslied der Özbeken Afghanistans " adlı araştırması bu alanda 

yapılan önemli çalışmalardır.  

Yukarıda adı zikredilen çalışmalar ya diyalektoloji ya da folklorik araştırmalardan 

ibarettir. Bu çalışmaların dışında Mevlüt Gültekin’in “Asiyabad’dan Özbek Türkçesi 

Metinleri Gramer-Metinler ve Aktarmalar-Sözlük”, “Afgan Özbekçesinin Serepul 
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Ağzında-GAn Eki”, “Özbek Türkçesinin Asiyabad Ağzında Şimdiki Zaman”,  isimli 

çalışmaları bulunmaktadır. 

 Afganistanlı Özbek Türkü olan Peygamber Kul’un 1984’te “Afganistan’dägi 

Särepul Özbek Şevesining Leksik Hususiyetleri” adlı yüksek lisans tezinin dışında 

gramer üzerine ciddi bir araştırmaya rastlanmamaktadır.  

 Ayrıca Afganistan Özbeklerinin söz varlığını içeren Nurullah Altay’in 2007’de 

yayımladığı “Özbek Tili Sözligi” ve Halim Yårkïn, Şefika Yårkïn’ın birlikte 

yayımladıkları Özbekçe-Farsça sözlük dışında dikkate değer bir sözlük çalışması 

bulunmamaktadır.   

2011 yılında Najibullah Akbari'nin “Afganistan Tahar İli Hocağar İlçesi Ağzı”, 

2012 yılında Hamidullah Tadash'ın “Kudunz İli İmamsahib İlçesi Ağzı” 2013 yılnda 

Faizurrahman Farzam’ın “Gününümüz Afganistan Özbek Türkçesiyle Türkiye 

Türkçesinin İsim ve Fiillerinin Karşılaştırılması”, 2016 yıllarında Muhammadullah 

Haji Moh Naseem “Çağatay, Özbek ve Yeni Uygur Türkçelerinde Fiil İşletimi (Kişi - 

Olumsuzluk - Zaman - Soru)” ve Sayed Barmak Darawgar’ın “Afganistan Özbek 

Türkçesi Grameri” 2018 yılında Mujtaba Quyash’ın Atalarsözü - Aḳïlnıng Kǒzü 

(Transkripsiyon- İnceleme- Stt’ye Aktarım) adlı yüksek lisans tezleri dikkate değerdir.  

Özbek Türkçesi ǔçǔncü resmiîdil olarak tanınmış olmasına rağmen okullarda bu dil 

ile ders verilmemektedir. Basımdan çıkan Özbekçe kitaplar bazı siyasi ve etnik meseleler 

için okulların bodrum katlarında kaybolmaktadır. Özbekçe, bu kadar sıkıntılı dönemlere 

rağmen Güney Türkistan yani Afganistan’ın kuzey bölgelerinde etkili bir yazı dilidir. 

Ayrıca kuzey illerindeki üniversitelerde “Türk-Özbek Dili ve Edebiyatı” bölümlerden her 

yıl yüzlerce öğrenci mezun olmaktadır. Afganistan Türkleri bazı siyasi problemlere 

rağmen hâlâ yoğun olarak varlığını sürdürmektedir. 

Afganistan’da Özbek Türkçesi ile ilgili çeşitli faaliyetlerde yapılomaktadır. 

Örneğin: Emir Alî Şîr Nevayî adına ilk kez 2015 yılında Cumhurbaşkanlığı Sarayında, 

Cumhurbaşkanı Muhammad Aşraf Gani, Birinci Yardımcısı Mareşal Abdul Raşid 

Dostum ve ikinci yardımcısı başta olmak üzere, kabine üyeleri, Afganistan’daki dış 

ülkelerinin elçileri ve diplomatlarının katılımıyla gerçekleşen bir sempozyum 

düzenlenmiştir. Bunun dışında Afganistan takviminde ilk kez 2019 yılı 21 Ekim, Özbek 

dilinin millî günü olarak belirtilmiştir.   
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1747’den günümüze kadar tehlikede olan ve yeniden canlanmaya başlayan 

Afganistan Özbek Türkçesi üzerine Türkoloji araştırmacıları ve dilbilimciler tarafından 

ivedilikle çalışmalar yapılması oldukça önemlidir. Bu sebeple tarafımızdan “ Ålïsdän Bïr 

Ses Adlı Şiir Kitabi Üzerine Bir Dil İncelemesi (Metin-Aktarma- Dil İncelemesi)” 

başlıklı yüksek lisans tezinin hem Afganistan Özbek Türkleri için hem de Türkoloji alanı 

için önemli bir çalışma olacağı kanaatindeyiz. 

IV. ŞÄFÏKÄ YÅRKÏN 

A. Hayatı  

 Afganistan Özbek Türkçesinin yetenekli şair ve yazarlarından olan Şäfïkä Yårkïn, 

24 Kasım 1954 tarihinde Seripul iline bağlı Kadıhane nahiyesinde dünyaya gelmiştir. 

Babası Mirza Muhammad Kasım Kazizada, Afganistan Milletmeclisi’nin yedinci 

döneminde kendi bölgesinden milletvekili olarak halkın haklarını arayan hem bir 

siyasetçi hem de yazar ve şairdir. 29 

 Şäfïkä Yårkïn’ın çocukluk hayatı sevgi, saygı ve şefkat dolu bir aile ortamında 

geçmiştir. Huzur içinde yaşayan Yårkïn’a ailesi tarafından büyük bir özgüven aşılanmış 

ve o özgürlük içinde büyümüştür. Çocukluk yıllarını çok mutlu geçiren Şäfïkä Yårkïn’ın 

o döneme dair kalbinde hiçbir ukde kalmamıştır. 

 Şäfïkä Yårkïn üç yaşındayken ailesi bazı nedenlerden dolayı Afganistan’ın 

Kuzeyindeki Mezar-ı Şerif’e taşınmıştır. Yårkïn, altı yaşında Belh şehrindeki Sultan 

Raziye İlkokuluna gitmiş, bu okulda altıncı sınıfı bitirir bitirmez ailesi Kabil’e taşınmıştır. 

Böylece ortaokul ve liseyi Kabil şehrindeki Rabia-yi Belhi okuluna devam ederek 

bitirmiştir.  

 Şäfïkä Yårkïn okula başlamadan önce okuma yazmayı öğrenmiştir. O, Kur’ân-ı 

Kerîm’i hatmettiğinde ailesi, onun hocasını evlerine davet ederek ziyafetler düzenlemiş, 

ona çeşitli hediyeler vermişlerdir. Onu çok seven ve ona daima “Şåhcån” adıyla hitap 

eden halası, kendisiyle birlikte Yårkïn’ı da okula götürmüş ve bu isimle okul kaydını 

yaptırmıştır. Şäfïkä Yårkïn’ın ailesi Kabil’e taşındıktan sonra onun ismini asıl adı olan 

“Şefika’yla” değiştirmişlerdir. 

 Şäfïkä Yårkïn ilkokuldayken tatilde Mezar-ı Şerif’ten Seri Pul’a dönmüş 

babasından uzakta kalan günlerde hisettiği duygularını birkaç satırlık mektupla babasına 

                                                   
29 http://www.yarqin.info/shafiqayarqin/biography.php 
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göndermiştir. Babası, kızının gönderdiği mektubu saklayarak liseyi bitirdikten sonra ona 

armağan etmiştir.  

 İlkokul ǔçǔncü sınfındayken Yårkïn, Afganistan Kralı Muhammed Zahir Şah’ın 

Mezar-ı Şerif’e gelmesi ile Kral’ın huzurunda babası tarafından yazılan şiiri okuyarak 

dikkat çekmiştir. 30 

 Şäfïkä Yårkïn, dördüncü sınıftayken okul tarafından düzenlenmiş bir etkinliğe 

Mezar-ı Şerif Millî Eğitim Müdürü, Okul Müdürü ve birçok yüksek rütbeli misafir ile 

öğretmenler ve öğrenciler katılmıştır. O, bu etkinlikte babasının “bilim” hakkında yazdığı 

makaleyi okuyarak herkesin dikkatini çekmiştir. Babası da o günden sonra daima onunla 

gurur duymaya başlamıştır.  

 Şäfïkä Yårkïn ilkokul ǔçǔncü sınıftayken sınıf birincisi olmuş bunu duyan babası 

çok sevinerek kızına Rusçadan Farsça’ya çevrilen “Gül Ärġävånî” isimli hikâye kitabını 

hediye etmiştir. Şefika Yakın ile yapılan röportajda okuduğu kitaplar hakkında şöyle der: 

“Bu kitap oldukça ilgimi çekti; hatta okuduğum hikâyeleri hâlâ unutmadım ve şimdi bile 

zihnimde canlanıyor. Bu hikâyeler, benim durmaksızın kitap okumamı sağlamıştı. 

İlkokuldayken Petrol Arama Merkez Kütüphanesindeki kitapların hepsini okuyup 

bitirdim. Daha sonra babam kitapçı dostlarına sipariş vererek İran da basılan dergileri 

getirtmeye devam etti. Babamın getirttiği kitap ve dergileri okuyup bitirdikten sonra 

Sultan Razıya ve Rabia-yi Belhi Okulların kütüphanelerindeki kitapları tek tek okumaya 

devam ettim. Okulun kitaplarını bitirdikten sonra, bu kez başta okul arkadaşlarım olmak 

üzere öğretmenlerimden kitaplar istiyor, durmaksızın okuyordum. Her bir kitabı 

neredeyse bir gecede bitiriyordum. Kabil şehrinin değişik mahallelerindeki küçücük 

kitapçıları gezip her kitabı bir geceliğine iki Afgan parası karşılığında kiralıyor, okuyup 

bitirdikten sonra da kitabı geri götürüp bir başkasını alıyordum. Okuduğum kitapların 

adını, yazarlarını bir deftere not tutuyordum. Böylece yıl sonunda şiir ve hikâyeler dışında 

okuduğum kitapların sayısının 400 yüze ulaştığını fark ettim. Tabii ki bu kitaplar, benim 

okuma yazma düzeyimin yükselmesini sağladı.” 

 Şair, ortaokul sekizinci sınıfındayken Fars Edebiyatı Öğretmeni bir kompozisyon 

yazma ödev vermiş Yårkïn’ın hazırladığı ödev öğretmenin dikkatini çekmiştir. Bu 

yazılardan dolayı onu öven ve yazmaya devam etmesini teşvik eden öğretmenin 

                                                   
30 Sultanmahmood Toyghun, Günümüz Afganistan Özbek Nesri Üzerinde Muhteva İncelemesi, (Yüksek 

Lisans Tezi), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Ankara, 213. s. 35. 
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Yårkïn’ın gazetecilik bölümünü seçmesinde büyük bir payı olmuştur. Şäfïkä Yårkïn, 

sınavdan aldığı puanla tıp ve mühendislik bölümlerine yerleşebilecekken edebiyatı 

seçmiştir. Okulunu üç dönem de birincilikle bitirmiştir.  

 Yårkïn, 1972’de Afganistan cumhuriyetini ilk ilan eden Muhammed Davut Han’ın 

diktatörlük döneminde üniversiteye girmiştir. Şäfïkä Yårkïn üniversite hayatı ve anıları 

hakkında şu şekilde bilgi verir:31 “O dönemlerde siyasi faaliyetlere izin verilmiyordu, 

bireyin herhangi bir hareketini cumhuriyete karşı isyan olarak görüyorlardı. Ben ǔçǔncü 

sınıftayken Kültür Bakanlığından gelen “Şefi’yi Rahil” karşılaştırmalı gazetecilik 

derslerine giriyordu. O, devletin taraftarlığını yapan ve burnu havada birisiydi. Bizim 

sınıftaki öğrencilerin sayısı otuzdu. Sınıftaki öğrencilerin hepsi oldukça çalışkan ve 

bilgiliydi. Şafi’yi Rahil dersleriyle ilgili ödevler veriyordu. Biz, sınıftaki arkadaşlarla 

birlikte onun verdiği ödevleri yapıyorduk. Rahil ise bize devamlı, aşağılayıcı sözler sarf 

ediyor, ödevimize düşük puanlar veriyordu. Hatta bize, ilkokuldaki öğrencilerden daha 

da kötü yazdığımızı söylüyordu. Onun aşağılayıcı sözleri tüm öğrencileri rencide etmişti. 

Bir süre sonra biz sınıfça onun dersine girmeme kararı aldık. O, bizim tavırlarımızı 

cumhuriyete karşı olan saygısızlık olarak kaul etti ve sınava katılan otuz kişiden sadece 

dört kişiyi geçirdi. Sınavdan geçenlerden ikisi Muhammed Davut Han’ın yeğeniydi. 

ǔçǔncüsü Rahil’in yardımcısının kardeşiydi. Dördüncüsü ise bizim görüşlerimize 

katılmayan öğrencilerden biriydi. Dolayısıyla bunların dördü de sınıf arkadaşlarımın 

hocaya karşı gösterdikleri tavırları istihbarata bildirenlerdi. Şefi Rahil sonra devlet 

kanalıyla İngiltere’ye gitti ve oradan bir daha dönmedi. Daha sonra sınavımıza 

Gazetecilik Bölüm Başkanı girdi. Biz de onun yaptığı sınavlardan başarıyla geçtik.” 

  1977 yılında Edebiyat Fakültesi Gazetecilik Bölümü’nden yüksek seviye ile mezun 

olduktan sonra doğduğu şehri Seripul iline bağlı Kız Ortaokulunda öğretmen olarak 

göreve başlayan Yårkïn, bir yıl sonra Kabil Radyo ve Televizyon’unda Edebî Yayınlar 

Müdürü olarak tayin edilmiştir. 1979-1980 yıllarında Milli Eğitim Bakanlığına bağlı 

“Radyo- Televizyon Eğitim Öğretim” programlarında yapımcı olarak görev icra etmiş, 

1978-1991’de Afaganistan yazarlar Birliği ve Gazeteciler Birliğinin üyesi olarak yurt içi 

                                                   
31 www.jayhon.net/farsi/بیوگرافی-بانوی-فرهیخته-و-قلم-بدست-کشور 
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ve dışında çeşitli oturumlar, sempozyum, ve konfranslara katılır ve konuşmalar 

yapmıştır.32  

 Şair, 1976 yılında ünlü yazar Muhammed Halim Yårkïn ile evlenmiş, bu evlilikten 

Sencer ve Arsalan isimlerinde iki oğlu ve Vida isminde ise bir kız çocuğu dünyaya 

getirmiştir.  

 1981 yılında Afganistan Bilimler Akademisinde Özbek Dili ve Edebiyatı 

Bölümünde araştırmacı olarak çalışan Şäfïkä Yårkïn bu döenmi hayatında en önemli 

dönem noktası olarak kabul etmiştir.  Bu süreçte Özbek dili ve edebiyatı üzerinde yoğun 

araştırmalar yapmış, Afganistan Kültür Bakanlığının Kültür Üyeliği görevini kabul 

ederek aynı zamanda Juvandun adlı derginin Özbek Türkçesi bölüm sorumluluğunu 

üstlenmiştir. 33  

 1990-1991 yıllarında Afganistan Parlementosunun medya sorumluluğunu üstlenen 

Yårkïn, bu süreçt millî radyo ve televizyonda “Meclisin Sesi” isimli programda spikerlik 

yapmıştır. 1991 yılında Afganistan İslami Cumhuriyeti kurulmasından sonra savaşlar 

nedeniyle Kabil’den Cevzican iline taşınmış ve burada Vilayet Valiliğinin Kültürel 

Danışmanı olarak işe başlamıştır. Bir müdetdet burada sonra kadınlar birliğini kurarak 

kendisi de bu topluluğun Genel Başkanı olmuştur. Daha sonra Cevzican ilindeki 

Afganistan Millî İslami Cünbüş Partısının Kadınlardan Sorumlu Genel Başkan 

Yardımcısı olarak görevde bulunmuştur.  

 1997 yılında Afganistan’ın kuzeyi Taliban Örgütü tarafından işgal edilmesiyle 

Şäfïkä Yårkïn ve ailesi Özbekistan’a gitmiş, şair Özbekistan Bilimler Akademisinde 

araştırmacı olarak çalışmaya başlamıştır.  1999 yılında Kamran Mirza’nı Hayatı ve 

Eserleri üzerinde hazırladığı teziyle Özbekistan Fenler Akademisi’nden Doktor unvanını 

almıştır.34 

 Şäfïkä Yårkïn 2001 yılında geçici hükümet kurulunca Kadınlar Bakanlığı’nda Bakan 

Yardımcısı olarak göreve getirilmiştir. O bu yıl içinde Afganistan Kalem Encümeninin 

Üyeliğini kabul etmiş, 2001’de Seripol ilinden Milletvekili seçilmiştir. Ancak 

memlekette geçici İslam Hükümeti teşkil edildikten sonra, İslami gruplarla 

                                                   
32 Şefika Yarkın, İpäk Tåläläri (Äfġånistån Özbek äyål Şåirläri), (İpek tarleleri (Afganistan Özbek Kadın 

Şairleri), Elezher yay, Pişavur 2010, s. 15. 
33 http://www.yarqin.info/shafiqayarqin/biography.php 
34 Şefika Yarkın, Kamran Mirzanın Hayatı ve Eserleri (Özbekçe ve Farsça Divanlerinin Eleştiri yazısıyla), 

(1. Bs.), İtisam Yay, Kabil 2010. 
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anlaşamayarak tekrak Özbekistan’nın başkenti Taşkent’e dönmüş ve Özbekistan Bilimler 

Akademisinde çalışmaya devam etmiştir.35 

 2005 yılında Afganistan Millî Eğitim Bakanlığının isteği üzerine Özbekistan’dan 

Kabil’e dönerek, Telif ve Tercüme Genel Müdürlüğünün danışmanı ve Maarif Birliğinin 

Üyesi olarak çalışmaya başlayan Yårkïn, bir yıl sonra okul öncesi eğitim biriminin 

başkanlığı ve Tarbiyet isimli derginin kurucusu ve müdürlüğünü üstlenmiştir.  

 2008-2012 yılına kadar Maarif Birliği Bilimsel Başkanı olarak görev yapan Yårkïn, 

hâlihazırda eşiyle İsveç’te yaşamaktadır.36 

B. Edebi Kişiliği 

Afganistan Özbek Türkçesinin yetenekli şair ve yazarlarından olan Şäfïkä Yårkïn, 

ilkokul dördüncü sınıfındayken “Gül Arġävån” isimli hikâye kitabını okuduktan sonra 

edebiyata ilgi ve merakı artmıştır. Ortakuldayken yazdığı ilk şiirlerini öğretmenleri başta 

olmak üzere okul idaresi desteklemiştir. Kızı’nın böyle bir yeteneğe sahip olduğunu 

anlayan babası Muhammed Kasım Kadızada çeşitli hediyeler ile konu talif ederek onu 

teşvik etmiş böylelikle şair, küçük yaşta birkaç edebî kitap okumuştur. Mevlâna 

Celaluddın Rumî ve İranlı Furuğ Feruhzad’ın kitaplarına çocukluktan itibaren ilgi 

duymuştur.   

Lisenin son sınfındayken hikâyeler yazmaya başlayan Yårkïn, üniversite derslerini 

dönemin bilgi ve nitelikli hocalarından çağdaş edebiyat, edebiyat teorisi, karşılaştırmalı 

edebiyat, sanat tecrübesi, edebi eleştiri ve edebiyat bilimleri gibi dersler almıştır. 

Üniversite’de aldığı dersler edebiyata ilgisini pekiştirmiş bu vesile ile belirli bir üsluba 

sahip olmuştur. 

Yårkïn ilk başlarda yazdığı şiirlerini yayımlamaya gayret etmemiş, bu nedenle ilk 

şiirleri defter sayfalarında kalmıştır. Daha sonra Afganistan yazar ve sanatçılardan olan 

Vasıf Bahteri’nin yeteneğini fark etmesi ile şiirlerini yayımlamaya başlamıştır. İlk olarak 

Yårkïn kendi adıyla eselerinin yayımlamasını istememiş Vasıf Bahteri, kendisine “Dibac” 

soyadını vermiştir. Böylece ilk şiirleri Dibac soyadıyla Afganistan Yazarlar Toplam’ında 

yayımlanmıştır. Şiirleri halk tarafında büyük ilgiyle okunup yayılmıştır. Daha sonra ana 

                                                   
35 http://www.ariaye.com/dari/shaeran/shafiqayarqin.html 
36http://www.yarqin.info/shafiqayarqin/biography.php 

http://www.yarqin.info/shafiqayarqin/biography.php
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dili Özbek Türkçesi olsa da şiirlerini ana dili yanında Afganistan resmî dilleri Peştuca ve 

Darice ile de kaleme almıştır. 

Şair Özbek Türkçesi ve Darice ile yazdığı şiirlerini Afganistan’da )Çåvuş, Änis (

Yıldız gibi gazetelerde, Hürasan ve Kabil gibi birçok dergilerde Yårkïn ve Dibac 

soyadlaryla yayımlamıştır.  Şäfïkä Yårkïn yetenekli şair ve yazar olduğu kadar edip ve 

mütercimdir.  Mevlâna Celaluddın Rumî’nin dörtlüklerini Öbek Türkçesine tercüme 

etmiştir.  Şair metni çevirmeden önce Mevlâna’nın duygularını yakalamak için kendi 

duygu ve düşüncelerini ona yakınlaşmıştır. Bu da Yårkïn’ın tercümelerinin bir başarı 

numunesi olmasını sağlamıştır. Şairin birçok tercüme yazısı Tacikistan, İran, Özbekistan, 

Amerika ve Almanya’da yayımlanmıştır.  

“Eğer Tanrı birine zekâ ve yetenek nasip verdiyse bunlar kişinin kendi gücüyle 

yolunu bularak kendini gösterecektir.” diyen Yårkïn, yeteneklerinin Allah’ın bir lütfü, 

inayeti olduğu kanaatindedir. Ayrıca onun okuduğu kitapların etkisi, ev hayatı, okul 

hayatı ve iş deneyimleri başta olmak üzere aile fertlerinin iltifatları, hocaları, sınıf 

arkadaşlarının teşvikleri onun bu yola adım atmasında yönlendirici unsurlar olmuştur. 

Bunların dışında yazarımızın millî duygu ve düşünceye sahip olması, kendi ana diline ve 

milletine ayrı özen göstermesinden kaynaklanmıştır.37 

Şäfïkä Yårkïn’ın dedine göre Afganistan’da şimdiye kadar edebî eleştiri geleneği 

gelişmediği için onun eserleri de başkaları tarafından eleştirilmemiştir. Çünkü Afganistan 

camiasında edebî eleştiri görülmediği için, burada yazılan eleştirel yazılar; fakat övülü 

yahut yeterince sözlerden ibarettir. Eleştirmen, eserin iyi ya da kötü olması önem 

vermeden, doğrudan yazara olan şahsî bağlantısını eleştirmeye çalışmıştır.  Şäfïkä 

Yårkïn, bu nedenleri göz önünde bulundurarak eserlerini yeniden gözden geçirmiş ve bazı 

düzeltmeler yapmıştır. 

Şair, sadece kendi ülkesinin yazar ve şairlerinin eseleriyle sınırlı kalmayarak, İran, 

Özbekistan, Tacikistan, Kırgızistan, Rusya, Avrupa ve Amerika’nın önde gelen 

yazarlarının eserleriyle de ilgilenmiştir.  

Bunlardan bazıları Aybek, Pirimkul Kadirov, Abdullah Aripov, Abdullah Kadiri, 

Çolpan, Erkïn Vahidov, Gafur Gulam, Cengiz Aytmatov, Maksim Gorki, Tolstoy, Çehov, 

                                                   
37 Sultanmahmood Toyghun, Günümüz Afganistan Özbek Nesri Üzerinde Muhteva İncelemesi, (Yüksek 

Lisans Tezi), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Ankara, 213. s. 34.  
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Dostoyevski, Balzac, Viktor Hugo, Maupaussant, Sheakespeare, Alber E. Camus, F. 

Kafka, Halil Cibran. Bu sanatkârların eserlerini okuması Yårkïn’ın dünyaya bakış açısını 

ve deneyimlerini arttırmıştır. 

Şäfïkä Yårkïn Yenä Körüşkünçä Hikåyälär Toplämi “Yine Görüşene Kadar isimli 

eserinde yer alan hikâyeler toplamını değişik zaman ve mekânlarda yazmıştır. Onun 

sürekli olarak yerli ve yabancı yazarlardan okuduğu roman ve hikâye deneyimlerinin 

etkisi bu eserde büyüktür. O, eserini herhangi bir yazarın üslubu, konusu ve dilinin 

etkisiyle yazmamıştır. Hikâyelerine bizzat kendisi tanık olmasa da çevresinde yaşanan 

birçok olay onun için ilham kaynağı olmuştur. Dolayısıyla hikâyelerinin konusu 

doğrudan doğruya yaşanmış gerçek olaylardan alınmıştır. Yårkïn’ın hikâyelerinde geçen 

olaylar Afganistan toplumunun günlük hayatında olup biten elemli olayların süzgeci 

değildir. Ona göre sanatçının esas vazifesi, çevresindeki insanların zamansal, mekânsal 

işkencesini ve bunlarla bağlantıları yansıtmaktır. Şäfïkä Yårkïn’a göre sanatçı hiçbir 

zaman olayları izleyip, gördükleri karşısında gözünü kapatıp susamaz. Bu münasebetle 

yaşadığı bölgede olanları sadece izlememiş, bunları dile getirmeye de çalışmıştır.   

Yårkïn ilk defa Afganistan’da serbest vezni kullanarak bu anlamada da genç kadın 

şairlerine öncülük etmiştir. Yazdığı eserlerinde sade ve anlaşılır bir dil tercih etmiştir. 

Ortaya koyduğu eserlerinde Türkiye Türkçesinin de izleri ve tesiri hissedilen Yårkïn’ın 

tüm Türk dilleriyle alakalı olduğu söylenebilir.  Örneğin: 

Bu şïᶜïrïmnï sen{gӓ yåzӓmӓn, sen{gӓ 

Ïlïḳ bïr bӓhårnïn{g ïlïḳ tån{gïdӓ  

Ḳïzïl gül ḫӓyålï, sǔkǔt sïrlӓrï 

Åḳӓr bïr bulåḳdek ḳǔyåş ån{gïgӓ38  

Yukarıdaki şiir dizelerinde “ılık” ve “akar” sözcükleri Türkiye Türkçesi’ne ait 

kelimelerdir. Şäfïkä Yårkïn’ın Özbekçe ve Farsçayla yazılmış kırka yakın kitap ve 

risalesi; üç yüzden fazla makale, şiir ve dastanları ülke ve yurt dışında yayınlanmıştır. 

Yårkïn yazdığı eserleri ve faaliyetleri ile edebiyat sahasında derin izler bırakan 

                                                   
38Şefika Yarkın, Âlisdän Bir Ses Adlı Şiir Kitabi, Afgan Meslek Basım Evi, Kabil, 2009, s. 13. 
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sanatçılardan biridir. O, tercüme ettiği eserleri, yazdığı şiir ve hikâyeleriyle Afganistan 

halkını tanıtmaya, memleketin maneviyatını yükseltmeye çalışmıştır.    

C. Eserleri  

1. Yenä Kǒrǔşkǔnçä Hïkåyälär Tǒplämï “Yine Görüşene Kadar” 

Yenä Kǒrǔşkǔnçä Hïkåyälär Tǒplämï “Yine Görüşene Kadar” 39  Şäfïkä Yårkïn’ın 

ilk mensur eseridir. 2007 yılında yayımlanan bu eserde beş hikâye yer almaktadır. 

Eserdeki hikâyelerde Afganistan halkının özellikle kadınların istek, arzu ve sıkıntıları 

üzerinde durulmuştur. Girişte, Özbekistan Yazarlar Birliği Üyesi Gulam Karim’in 

“Kıldırğaç Nesir Toplamı” başlıklı sunuş yazısı ve Afganistan Kalem Encümeni takdim 

yazısı yer almaktadır.  

2. Båbǔrgä Ärmägån “Babür’e Armağan”  

Yıldız dergisinin teşebbüsü ve Babür Şah’ın 500. yıl dönümü münasebeti ile 

Babür’ün “kålmaädı” redifli şiirine nazire olarak Afganistan Özbek ve Türkmen şairleri 

tarafından aynı vezin ve redifle şiirler söylenir. Şäfïkä Yårkïn tarafından bu amaçla 

yazılan şiirler bir araya getirilerek Båbǔrgä Ärmägån 40 adı altında kitap hâlinde 

yayımlanmıştır. Ayrıca kitabın baş sayfalarında Babür’ün “kålmaädı” (kalmadı) redifli 

şiiri, Peştuca ve Darice dillerine de tercüme edilmiştir. Özbekçe ile yazılan bu kitap 

yetmiş sayfadan oluşmaktadır. Söz konusu eser 1983 yılında yayımlanmıştır.  

3. Båbǔr Nåmä  

Zahiruddin Muhammed Babür Şah’ın Babür Name adlı eseri otuza yakın dünya 

diline çevrilmiştir. Bu çevirilerden biri de Şäfïkä Yårkïn’a aittir. Yårkïn tarafından bu 

eserin Afganistan’a dair konuları Darice’ye çevrilmiş ve Babür Nama41 adıyla 

yayımlanmıştır. İki ciltten oluşan eserin ilk cildi üç yüz otuz sekiz sayfadır ve 2005 

yılında yayımlanmıştır. İkinci cilt ise üç yüz doksan sayfadır ve 2007 yılında 

yayımlanmıştır. 

 

 

                                                   
39Şefika Yarkın, Yenä Körüşkünçä Hikâyeler Toplamı (1. Baskı), Afgan Mesleki Matbaası, Kabil, 2007. 
40Şefika Yarkın, Båbürgä Ärmägån, Afganistan Kültür Bakanlığı Yayınevi, Kabil 1983.   
41Şefika Yarkın, Båbürname, Bilimler Akademisi Yayınları, Kabil 2007.   
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4. Dïvan-ï Zähïrǔddïn Mǔhämmäd Båbǔr “Babür Dïvånï”  

Dïvan-ï Zähïrǔddïn Mǔhämmäd Båbǔr “Babür Divanı” 42 Babür Şah’ın 500. yıl 

dönümü münasebeti ile 1983 yılında yayımlanan bu eserin metni, giriş ve sözlük kısımları 

Şefika Yårkïn tarafından hazırlanmıştır. Yårkïn’ın hazırladığı Babür Divanı 1998 yılında 

Özbekistan’daki Babür Uluslararası Encümeni tarafından altın madalyaya layık 

görülmüştür.  

5. Däryå Där Gävhär “Denizde Mücevher” 

Şäfïkä Yårkïn tarafından Zahirüddin Muhammed Babür Divanı’nda yer alan 

Özbekçe şiirlerinin bir kısmı Darice’ye; Darice şiirlerinin bir kısmı ise Özbekçeye 

çevrilmiştir. Bu eser43 Afganistan’daki Özbek, Türkmen ve Taciklere Babür Şah’ın 

şiirlerini en iyi şekilde tanıtmak amacıyla kaleme alınmıştır. 500 sayfadan oluşan eserde 

Babür’ün hayatı ve eserleri hakkında detaylı bilgi verildikten sonra Babür Şah’ın eserleri 

muhteva bakımından incelenmiştir. Bunun dışında Babür Divanı’nın el yazma nüshaları 

hakkında da geniş ve detaylı bilgi verilmiştir.  

6. Båbǔr Mängǔlïgï “Babür’ün Edebiliği” 

Båbǔr Mängǔlïgï “Babür’ün Edebiliği” 44 Şäfïkä Yårkïn ve Halim Yårkïn 

tarafından Darice ve Özbekçe’ye tercüme edilmiştir. Eserde Zahirüddin Muhammed 

Babür’ün hayatı, eserleri, edebi kişiliği ve siyasi faaliyetleri hakkında bilgi verilmiştir. 

Söz konusu eser 1993 ve 2016 yılında iki kez yayımlanmıştır.  

7. Färhängi Ǒzbekï Bä Fårsi (Özbek- Farsça Sözlük) 

 Şäfïkä Yårkïn ve eşi Halim Yårkïn’ın ortak çalışması olan iki ciltlik Özbekçe-

Farsça Sözlük 2007 yılında Tahran’da yayınlanmıştır. Bu sözlükte oyuz sekiz bin sözcük 

yer almakta ve eser Afganistan Özbek Türkçesinde çok önemli yer tutmaktadır.  

8. Kåmrån Mïrzånïng Håyåtï vä Ïcådï “Kamran Mirza’nın Hayatı ve Eserleri” 

. Kåmrån Mïrzånïng Håyåtï vä Ïcådï “Kamran Mirza’nın Hayatı ve Eserleri” 45 adlı 

doktora tez konusu 2010 yılında yayımlanmıştır. Eserin birinci bölümünde Zahirüddin 

Muhammed Babür Şah’ın oğlu Kamran Mirza’nın hayatı ve eserleri üzerine hazırlanmış; 

                                                   
42Şefika Yarkın, Båbür Divanı (1. Baskı) Bilimler Akademisi Yayınları, Kabil, 1983. 
43Şefika Yarkın, Däryå Där Gävhär (2. baskı), Ahmadi Yayınevi, Kabil 2010. 
44Şefika Yarkın, Båbür Mängüligi, Cevzican Genel Kültür Yayınevi, Cevzican 1993.   
45Şefika Yarkın, Kamran Mirzanın Hayatı ve Eseri (2. Baskı) İtisam Yayınevi, Kabil 2010. 
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Mirza’nın çocukluk dönemi, siyasi faaliyeti, Humayun ile münasebetleri ve ailesi 

hakkında bilgi verilerek Kamran Mirza’nın şiirleri vezin ve kafiye bakımından 

değerlendirilmiştir. Eserin ikinci bölümünde ise Divan’ın tenkitli metnine yer verilmiştir. 

9. Şäh Ġärïb Mïrzå Ġärïbï Dïvån’ï “Şah Garip Mirza Garibi Divan’ı” 

Sultan Hüseyin Baykara’nın oğlu Şah Garip Mirza Divan’ı46 Afganistan’da ilk kez 

Şäfïkä Yårkïn tarafından yayımlanmıştır. Yazar, eserin giriş kısmında Divan’ın 

bulunması, tavsifi, Garibî ve dönemi hakkında bilgi vermiştir. Özbekçe ve Farsça şiirleri 

içeren eser 2001 yılında Taşkent’te yayımlanmıştır.  

10. Ǔyġåḳ Tǔşlär “Uyanık Rüyalar” 

 Şäfïkä Yårkïn’ın ikinci şiir kitabı Ǔyġåḳ Tǔşlär “Uyanık Rüyalar” dir.47 Özbekçe 

rubai ve gazelleri içeren bu eser yüz beş sayfadan oluşmaktadır. 2010 yılında yayımlanan 

bu eserde değişik vezinlerde yirmi bir şiir, yüz elli iki rubai, dört adet dörtlük yer 

almaktadır. Şiirlerde sosyal, siyasi ve kültürel konular ele alınmakla birlikte vatan sevgisi, 

hasret duygusu, şefkat ve anne, baba hasreti, kadınların duygu ve düşünceleri ve 

mahrumiyetleri gibi konular işlenmiştir. 

11. Ïpäk Känät Käldïrġåç “İpek Kanatlı Kuş”  

Yårkïn’ın Ïpäk Känät Käldïrġåç “İpek Kanatlı Kuş”48 çocuklar için yazılan 

Özbekçe şiirler toplandığı bir eserdir. Yirmi üç şiirin yer aldığı kitap otuz sayfadan 

oluşmaktadır. Bu eser, 2010 yılında Afganistan başkenti Kabil’de yayımlanmıştır. 

  12. Ïpäk Tålälärï “İpek Kozaları” 

Yazarın Ïpäk Tålälärï “İpek Kozaları” 49 adlı bu eseri Afganistan Özbek kadın 

şairlerinin şiirlerinden oluşmuş ilk şiir antolojisidir. Eserde on dokuz kadın şairin hayatı 

ve şiirleri yer almaktadır. Giriş kısmında Afganistan Özbek kadın şairlerinin sayıca çok 

az olduğu ve onların duygularını dile getiremediğini söyleyen Şäfïkä Yårkïn’ın bu eseri 

2009 yılında yayımlanmıştır. 

 

                                                   
46Şefika Yarkın, Shäh Ghärib Mirzå Ghäribi Divån’ I (2. Baskı) İtisam Yayınevi, Kabil, 2010. 
47Şefika Yarkın, Uygåḳ Tuşlär, Alhazar Yayınevi, Kabil 2010. 
48Şefika Yarkın, İpäk Känät Käldırgåç, Bilimler Akademisi Yayınları, Kabil, 2011. 
49Şefika Yarkın, İpäk Tålälärı, Alhazar Yayınevi, Kabil 2010. 
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13. Näy Tïlmåcï “Ney Tercümanı” 

 Näy Tïlmåcï “Ney Tercümanı”50  Mevlâna Celaluddin-i Rumi’nin Mesnevi’sinin 

baş kısmındaki Nay Name isimli şiirinin aynı kalıp ve vezinde Özbekçe tercümesi 

şeklinde yazılmıştır. Eser 2007 yılında yayınlanmıştır.  

14. Ḳäytä Tǔġïlgän Pärï Kǒyläydï “Yeniden Doğmuş Peri Şarkı Söylüyor”  

Şairin Ḳäytä Tǔġïlgän Pärï Kǒyläydï 51 “Yeniden Doğmuş Peri Şarkı Söylüyor” adlı 

eserinde İranlı şair Foruğ Farruzhzad’ın şiirlerinden seçilmiş otuz şiirin Özbek 

Türkçesinde manzum tercümesi yer almaktadır. 2007 yılında yayına sunulan kitap yetmiş 

dokuz sayfadan oluşmaktadır.  

15. Kǒç-ï Färïştähå52 “Meleklerin Göçü”   

 Kǒç-ï Färïştähå “Meleklerin Göçü”53  isimli bu şiir kitabı 2010 yılında 

yayımlanmıştır. Millî duyguların ağırlıkta olduğu yer yer aşk ve sosyal konuların da yer 

aldığı bu eser seksen beş sayfadan oluşmaktadır. Rubailerden oluşan eser Dari dilinde 

yazılmıştır. Kitabın son sayfasında şairin kaleme aldığı Peştuca rubaileri de yer 

almaktadır.  

16. Rehå Där Båd “Rüzgârda Bırakma”  

Rehå Där Båd “Rüzgârda Bırakma”54  adlı eser Dari dilinde yazılmıştır. Eserde kırk 

sekiz şiir yer alır ve doksan beş sayfadan oluşmaktadır. Aşk, kadın, millî duygular ve 

sosyal konular ele alınmıştır. 2010 ylılında yayımlanmıştır.  

17. Şärmï Şäbnäm “Çiy ‘in Utanışı” 

Şärmï Şäbnäm “Çiy ’in Utanışı”55 isimli şiir kitabı 2010 yılında yayına 

sunulmuştur. Bu kitapta yer alan şiirler Darice yazılmıştır. Doksan sayfadan oluşan eserde 

toplam kırk dört adet şiir yer alır. Eserdeki şiirlerin teması; aşk, millî duygular, kadın ve 

sosyal konulardır.  

 

                                                   
50Şefika Yarkın, Näy Tilmåci (1. baskı), Afgan Mesleki Matbaası, Kabil 2007. 
51Şefika Yarkın, Ḳäytä Tugilgän Päri Koyläydi (1. baskı) Afgan Mesleki Yayınları, Kabil, 2007. 
52Şefika Yarkın, Koç-i Färiştähå, (1. baskı), Hurasan Yayınları, Kabil 2010. 
53Şefika Yarkın, Koç-i Färiştähå, (1. baskı), Hurasan Yayınları, Kabil 2010. 
54Şefika Yarkın, Rehå Där Båd (1. baskı), Hurasan Yayınları, Kabil 2010. 
55Şefika Yarkın, Şärmi Şäbnäm (1. baskı), Hurasan Yayınları, Kabil 2010.   
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18. Äz Täbårï Bähårï Dïgär “Başka Bir Bahar” 

 2010 yılında yayımlanan Äz Täbårï Bähårï Dïgär56 “Başka Bir Bahar” adlı eser, 

doksan üç sayfadan oluşmaktadır ve eserde kırık yedi şiir yer almaktadır.  Kitapta aşk, 

millî duygular ve sosyal konular kaleme alınmıştır.  

19. Lähzä Håyï be Şïtåb “Telaşsız Anlar” 

Lähzä Håyï be Şïtåb57 “Telaşsız Anlar” adlı şiir kitabı Darice yazılmış ve 2010 

yılında Kabil’de yayına sunulmuştur. Kırk dokuz şiiri içeren bu eser doksan yedi sayfadan 

oluşmaktadır. Şairin, bu eserindeki şiirlerinde de sosyal ve millî duygular, aşk konuları 

hâkimdir.   

20. Tǔrkï Åtlär Sǒzlïgï “Özbek Türkçesi İsimler Sözlüğü” 

Tǔrkï Åtlär Sǒzlïgï58 “Özbek Türkçesi İsimler Sözlüğü” 1997 yılında 

yayımlanmıştır. Eserde bin Özbek erkek çocuk ismi ve Darice anlamı yer almaktadır. Bu 

kitap seksen sayfadan oluşmaktadır.  

21. Dïvån-ï Nådïrä Begǔm “Nadire Begüm Divan”ı 

 Dïvån-ï Nådïrä Begǔm 59 Nadire Begüm Divan’ında Özbek şair ve yazarı olan 

Nadire Begüm’ün hayatı ve eserleri mevcuttur. İki yüz dokuz sayfadan oluşan eser 1989 

yılında yayına sunulmuştur.   

22. Rǔbåïyåt-ï Mävlånå Jälålǔddïn Mǔhämmäd Bälhï “Mevlâna Celaleddin 

Belhi Rubaileri”   

2004 yılında yayımlanmış Rǔbåïyåt-ï Mävlånå Jälålǔddïn Mǔhämmäd Bälhï60 

Mevlâna Celaleddin Belhi Rubaileri adlı eser Mevlâna Celaluddin Belhi’nin yüz altmış 

iki Darice rubaisinin Özbek Türkçesine tercümesidir.  Eser toplam yüz otuz üç sayfadan 

oluşmaktadır. 

 

                                                   
56Şefika Yarkın, Äz Täbåri Bähåri Digär (1. baskı), Hurasan Yayınları, Kabil 2010. 
57Şefika Yarkın, Lähzä Håyi be Şitåb (1. baskı), Hurasan Yayınları, Kabil 2010. 
58Şefika Yarkın ve Halim Yarkın, Türki Åtlär Sözligi, Cevzican Devlet Yayınları, Cevzican 1997. 
59Şefika Yarkın, Divån-ı Nådirä Begum, Bilimler Akademisi Yayınları, Kabil 1989. 
60Şefika Yarkın, Rubåiyåt-ı Mäwlånå Jälåluddin Muhämmäd Bälhi (1. baskı) Bahir Yayınları, Kabil 

2007. 
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23. Färhäng-ï Özbekï Bä Fårsï “Özbekçe-Farsça Sözlük” 

2007 yılında Tehran’da yayımlanmış Färhäng-ï Özbekï Bä Fårsï61 Özbekçe-Farsça 

Sözlük adlı bu eser iki ciltten oluşmaktadır. 1432 sayfadan ibaret olan sözlükte yaklaşık 

38000 sözcük bulunmaktadır.  

24. Özbekçe Ders Kitapları  

Özbekçe Ders Kitapları62’nın Yårkïn tarafından düzeltmesi yapılmıştır. İlkokuldan 

12. sınıfa kadar bu kitaplar Afganistan’ın kuzey bölgelerindeki bazı okullarda 

okutulmaktadır.  

25. Alïsdän Bïr Ses “Uzaktan Bir Ses”  

Şäfïkä Yårkïn’ın Ålïsdän Bïr Ses adlı ilk Özbekçe şiir kitabı Afganistan Özbek 

şiirinde şekil ve konu bakımından bütünüyle yeni bir üslubu gösterir. Bu eser 2009 yılında 

yayına sunulmuştur. Yüz yirmi dokuz sayfadan oluşan kitapta kırk yedi şiir yer 

almaktadır. Bu kitapta gazel, şarkı ve serbest şiirleri görmek mümkündür.  Yårkïn 

şiirlerinde aruz ölçülerini türlü bahirlerde kullanmıştır. Millî duygular, kadın, aşk ve 

sosyal konuları ele almıştır. Şairin Özbek Türkçesi özellikle Ålïsdän Bïr Ses adlı şiir 

kitabında yazdığı gazeller basit ve açık olup, lirik duygular ve şairlik hissini 

göstermektedir.   

Alïsdän Bïr Ses “Uzaktan Bir Ses” adlı şiir kitabının giriş kısmını yazan Dr. 

Abdulhakim Cevzicani, bu eser ve Şäfïkä Yårkïn hakkında şöyle bilgi vermiştir: “Şäfïkä 

Yårkïn, Afganistan Özbek Türkçesi şiirinde “beyaz” kalıbı yaymanın öncüsü oldu. Bu 

eserdeki Ṭ  å lᶜïsïz Gǔzӓl “Şånssïz Gǔzel”, Fӓrzånӓ Nӓvåyïgӓ “Büyük Nevayiye”, Ṣǔlḥ 

Ǔçǔn Kǔrӓş “Bårïş İçin Mücådele”, Tïrïk Ġӓzӓl “Yaşayan Gazel”, Gǔllӓr Bïrlïgï “Güller 

Birliği”, Sӓlåm “Selam” Begim, Sïznï Negӓ Sevӓmӓn? “Hanım, Sizi Neden Seveceğim?”, 

Bӓḫt Ḳǒşïġï “Baht Koşuğu” ve Alïsdän Bïr Ses “Uzaktan Bir Ses” adlı şiirler beyaz 

vezniyle kaleme alınmıştır. Yårkïn, şiirde bu vezin ile duygularını şekillendirmek için şiir 

hayatına başladıktan sonra bu türde eserler yazmaya başlamıştır.”63 

                                                   
61Şefika Yarkın ve Muhammed Halim Yarkın, Färhäng-i Özbeki Bä Fårsi, Tahran, Suhan Yayınevi, 

2007. 
62Şefika Yarkın, Özbekçe Ders Kitapları 
63Şefika Yarkın, Alisdan Bir Ses adlı şiir kitabı, Afgan Meslek Yayınları, Kabil 2009, s. 5.  
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Şairin bu eseri Afganistan Özbek şiirinde şekil bakımından yeni bir örnektir. Şiirler 

derin duygular taşımaktadır ve oldukça yüksek bir hayal gücüne sahiptir. Şiirlerde şair, 

uzaktan hissedilen bir sembol yaratır. Geleneksel şiirlerde yalnız ve mazlum kişi ağlayıp 

feryat ederken, bu şiirde yalnızlık ağlayıp feryat etmektedir. “Ay ve Güneş secdeye baş 

koyarken, yapraklar korkudan titremektedir. Bu ses yer ve göğü titreten mücizeli güce 

sahip olsa bile, biz insanları derin uykudan kaldıramıyor.” Bu sembolleri, herkesin kendi 

bakışına göre yorumlaması mümkümdür. Yårkïn hayal gücünden yararlanarak kendi 

isteklerini ifade etmekle birlikte yaşadığı toplumu tenkit altına almıştır. 64 

Yårkïn’ın şiirleri içerik bakımından daha çok vatan sevgisi ve sosyal amaçlı nitelik 

taşımaktadır. O, uzaklarda yaşasa bile vatanını unutmayarak vatan sevgisi ile yaşamıştır.  

Ålïsdän Bïr Ses“Uzaktan Bir Ses” adlı şiir kitabında vatan sevgisi Nişånӓ “Ani”, Tåpïlmӓs 

“Bulunmaz”, Nerdӓ Sen u Nerdӓ Men, “Nerede Sen ve Nerede Ben”, Hicrӓt Bӓhåri “Göç 

Baharı”, Sӓrgüẕӓşt “Macera”, Ṣulḥ Ǔçǔn Kürӓş “Barış İçin Mücadele Et” şiirlerinde 

görülmektedir.65  

 Şair, Ṣulḥ Ǔçǔn Kürӓş “Barış İçin Mücadele Et” adlı şïrïnde üç soruyu göz önünde 

bulundurarak, evlat ve bütün varlıklarını kayb eden dertli ve kaygılı bir anne ve baba’ya 

cevap verir. Onlar, geçmiş olayları anlatıp savaşı kötüler. Ülkede barışı sağlamak için 

gençlerin düşmanlara karşı savaşmalarını ister.  Bu şiir, başkasının dilinden anlatıldığı 

için şekil ve üslüb bakımından daha uzun ve rivâyetlidir.  Bu sebeple Afganistan Özbek 

şiirinde çok önemli bir yere sahiptir.   

Ålïsdän Bïr Ses adlı şiir kitabı, kendine özgün şiir üslubunun aynası olarak 

edebiyatımızın bugünkü aşamasında oldukça önemli bir yere sahiptir.  Bu eserin içeriği 

yeri ve zamana uyması bakımından okur ve araştırmacılar açısından çok iyi bir örnek ve 

kaynak sayılmaktadır. 

 

                                                   
64 Yarkın, s. 7.  
65Yarkın, s. 7. 
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V. İNCELEME YÖNTEMİ VE TEKNİKLER 

A. İnceleme Yöntemi  

Bu tez çalışmasında, Şäfïkä Yårkïn’ın Ålïsdän Bïr Ses“Uzaktan Bir Ses” adlı şiir 

kitabı Özbek Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktarılmış bu aktarmada her bir cümle 

için numaralandırma yapılmıştır. Aktarma ve transkripsiyondaki cümle numaraları 

aynıdır. Kaynak olarak ise Özbek Türkçesi- Türkiye Türkçesi Sözlüğü kullanmıştır.  

Dil İncelemesi kısmında örnek cümleler Özbek Türkçesi ile verilmiş bu cümlelerin 

Türkiye Türkçesine aktarılmış şekli hemen yanında tırnak içinde gösterilmiştir. Metinden 

alıntılanan cümlenin numarası da parantez içerisinde verilmiştir.  

Örnek: Mendek, yenӓ bïr dïlbӓr-ï fӓrzånӓ tåpïlmӓs “Benim gibi, yine bir dilber 

ferzane bulunmaz” (15/1) 

B. Örnek Alınan Çalışmalar   

Bu çalışmada, Prof. Muharrem Daşdemir Trafından hazırlanmış olan Oklama 

Yöntemiyle Türkçenin Yapısal- İşlevsel Söz Dizimi isimli eseri, Hüseyin Yıldırım’ın 

Özbek Türkçesi (Dil Bilgisi-Alıştırmalar-Konuşmalar-Metinler), Mustafa Volkan 

Coşkun’un Özbek Türkçesi Grameri, Mevlüt Gültekin’in Asiyabad’dan Özbek Türkçesi 

Metinleri (Gramer-Metinler ve Aktarmalar- Sözlük), Rıdvan Öztürk’ün Özbek Türkçesi 

El Kitabı, Zeynep Korkmaz’ın Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, Tahsin 

Banguoğlu’nun Türkçe’nin Grameri, gibi eserler başta olmak üzere bu konu üzerine 

hazırlanmış çeşitli lisan üstü tezlerden yararlanılmıştır.  

C. Esas Alınan Metin   

İncelediğimiz Ålïsdän Bïr Ses adlı şiir kitabı yüz yirmi dokuz sayfadan oluşup kırk 

yedi şiir içermektedir. Bu eser 2009 yılında Kabil’de yayımlanmıştır. Tez çalışmasında 

esas alınan eser, Şäfïkä Yårkïn’ın Alïsdän Bïr Ses “Uzaktan Bir Ses” adlı şiir kitabıdır.  

Eserin dili Özbek Türkçesidir. Metin Arap esaslı Özbek Müdürn Latin yazısına 

geçirilmiştir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

DİL İNCELEMESİ (ŞEKİL BİLGİSİ) 

1. İsimler (Åtlär)  

İsimler, evrendeki canlı cansız bütün varlıkları, insan tasavvurundaki somut ve 

soyut bütün kavramları, tek tek ya da tür olarak karşılayan sözlerdir.66 Özbek Türkçesinde 

isimler beş guruba ayrılırken Türkiye Türkçesinde ise isimler ana nitelikleri bakımından 

özel isimler, cins isimler, somut isimler ve soyut isimler, oluş ve kılış isimleri olmak üzere 

üç gruba ayrılır.67  

A. Özel İsimler (Ӓtåḳlï Åtlär)   

Şahıs isimleri, soyadlar; hayvanlara verilen isimler, yer isimleri, kitap, gazete, dergi 

isimleri, millet veya boy isimleri; coğrafi terimler, kurum, kuruluş isimleri vb.68 Bu 

isimler Türkiye Türkçesinde de Özbek Türkçesinde de aynıdır. İncelediğimiz metinde ise 

özel isim örnekleri şöyledir: 

Fӓrhåd, Mӓcnǔn “Ferhat, Mecnun” 

Tåpïlmӓydï båşḳӓ Fӓrhåd ǔ Mӓcnǔn “Bulunmayacaktı bir daha Ferhat ve 

Mecnun” (5/6) 

Afgånïstån “Afganistan” 

Åylӓdï ḳïsmӓt menï Afgånïstånïmdӓn cïdå “Eyledi kısmet beni Afganistanımdan 

cüda” (8/1)  

Åybek “Aybek”  

Åybek nåmlï ḳǔyåşgӓ “Aybek” isimli güneşe” (41/81)  

Vïdå cӓn “Vidacığım” 

Yӓlġǔz ḳïzïm, Vïdå cӓn “Yalnız kızım⸴ Vidacığım” (41/82) 

Ӓmïr Tïmǔr, Båbǔr “Emir Timur, Babür”  

Ӓmïr Tïmǔr yå Båbǔr emӓssïz “Siz Emir Timur ya da Babür değilsiniz” 

Nӓvåyï, Lǔtfï “Nevayi, Lütfi” 

Sïz, Nӓvåyï yå kï Lǔtfï emӓssïz “Siz⸴ Nevayi ya da Lütfi değilsiniz” (43/1) 

                                                   
66 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, (5. baskı), Ankara 2017, s. 229. 
67 Korkmaz, s. 195. 
68 Yıldırım, s.70. 
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Behzåd, Mïrӓk “Behzât, Mirek” 

Sïz, Behzåd veyå Mïrӓk hӓm emӓssïz “Siz⸴ Behzât veya Mirek de değilsiniz” 

(43/7)  

B. Cins İsimler (Tǔrdåş Åtlӓr)  

 Aynı türden olan canlı cansız bütün varlık ve kavramlara verilen ortak isimlerdir.69 

Bu isimler; Türkiye Türkçesinde ve Özbek Türkçesinde aynıdır. İncelediğimiz metinde 

cins isim örnekleri şöyledir. 

ånӓ “anne” 

Keçïr menï keçïr, ånӓ cån “Affet beni affet, anneciğim” (30/1)  

åtӓ-ånӓ “ata-ana” 

Ïkkï dӓrdlï åtӓ-ånӓ sözïgӓ “İki acılı ata-ana sözüne ” (34/126) 

gǔl “gül” 

Gǔl åçǔldï hӓr yånӓ, kǒz åçïb tӓmåşå ḳïl “Gül açıldı her tarafta, göz açıp seyret” 

(2/1)    

C. Somut İsimler (Ӓnïḳ Åtlӓr) 

 Duyu organları ile varlıklarını fark edebildiğimiz nesnelerin isimleridir.70 Bu 

isimler Türkiye Türkçesinde de Özbek Türkçesinde de aynıdır. İncelediğimiz metinde 

somut isim örnekleri şöyledir:  

yåġmïr “yağmur”  

Ӓmmå, yåġmïr ǒnïn{g yǒlïnï tǒsdï “Ama⸴ yağmur onun yolunu kesti” (42/17) 

dӓrӓḫt yӓfråġ “ağaçlar, yaprak” 

Bӓhår keldï, dӓrӓḫt yӓfråġgӓ tǒldï “Bahar geldi⸴ ağaçlar yaprakla doldu” (42/26)  

D. Soyut İsimler (Mävhǔm Åtlӓr) 

Soyut isimler, görünürde madde olarak var olmayan, duyu organlarımızla 

kavranamayan ancak zihnimizde ve tasavvurumuzda var olan kavramlara ve niteliklere 

                                                   
69 Korkmaz, s. 242. 
70 Yıldırım, s.70. 



30 

 

karşılık olan isimlerdir.71 Bu isimler Türkiye Türkçesinde de Özbek Türkçesinde de 

aynıdır. İncelediğimiz metinde görülen soyut isim örnekleri şunlardır:  

mïhrïbån“mïhrïban” 

Yårǔġ mïhrïbånlïk såçӓr sǒzïmgӓ “Aydın mihribanlık saçar sözüme” (1/10) 

Yӓḫşïlïk, yӓḫşïlïg “İyiliğe, iyilik”  

Yӓḫşïlïk tåmån bårgïl yӓḫşïlïg tӓmӓnnå ḳïl “İyiliğe koş, iyilik iste” (2/14) 

ᶜädålӓt “adalet” 

Bǔ ḫӓṭå, bïzgӓ ᶜädålӓtsïz tǔzǔmlӓrdӓn edï “Bu hata, bize adaletsiz nizamlardandı” 

(13/14 

E. Topluluk İsimleri (Cӓmlåvçï Åtlӓr)  

 Biçim bakımından tekil göründüğü halde topluluk kavramı veren isimler topluluk 

ismi denir.72 Topluluk isimleri Türkiye Türkçesinde ve Özbek Türkçesinde aynıdır. 

İncelediğimiz metinde görülen örnekler şu şekildedir: 

ḫӓlḳ “halk” 

Ḫӓlḳ ǔçǔn bünyåd ḳïlgӓndǔr “Halk için yapmıştır” (13/29) 

ḳǒşǔn “asker” 

Ḳӓrånġǔlïk ḳǒşǔnïnï tӓrḳӓtdï “Karanlık askerini yaydı” (33/19) 

1.2. İsimlerde Yapım 

1.2.1. İsimden İsim Yapan Yapım Ekleri (Åtdän Åt Yäsåvçï Ḳǒşïmçälär) 

Adlara ve ad soylu kök ve gövdelere gelerek, anlamca eskisinden farklı yeni bir 

anlam oluşturacak biçimde söz türeten eklerdir.73 Özbek Türkçesinde åtdän åt Yäsåvçï 

Ḳǒşïmçälär olarak isimlendirilen isimden isim yapan yapım eklerinin Ålïsdän Bïr Ses adlı 

şiir kitabında tespit edilen örnekleri şunlardır: 

                                                   
71 Korkmaz, s. 229. 
72 Neşe Atabay, Sevgi Özel, İbrahim Kutluk, Sözcük Türleri (2. Baskı), Papatya Yayınları, İstanbul, 2003, 
s. 45. 
73 Güney Karaağaç, Türkçenin Dil Bilgisi, Akçağ Yayınları, Ankara 2012, s. 256. 
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/+ӓ/ 

Türkiye Türkçesinde /+a/, /+e/ ile karşılanan bu ek, Özbek Türkçesinde çok işlek 

değildir.74 Eklendiği kelimeye “ilgili olma, dayanma” işlevi katan terim niteliğinde bazı 

sözler bu ekle yapılmıştır: erk+e “güç, kudret”, göz+e “hücre”75 gibi. İncelediğimiz 

metinde kullanımına çok sık tesadüf edilmeyen /+ӓ/ ekinin bazı örnekleri şöyledir: 

erk+ӓ+sӓn “gözde” 

Çïråy kǒzgǔsïdӓ gǔzӓl erkӓsӓn “Güzellik aynasında güzel gözdesin” (7/19) 

keç+ӓ “gec+e”  

Ǒynӓşӓr hӓr keçӓ ü cån ǔ kǒn{gǔlnï şåd etӓr “Oynaşır her gece can ve gönüllü şad 

eder” (6/4)  

/+åḳ/  

Eski Türkçedeki /+GAk/ küçültme ve kuvvetlendirme ekiyle ilişkisi olan bu ek 

genellikle tek heceli kelimelere gelerek benzerlik ve küçültme işlevi ile kullanılır.76 

Türkiye Türkçesinde /+ak/, /+ek/ şeklinde kullanılan bu ek, Türkiye Türkçesinde de 

Özbek Türkçesinde de çok işlek değildir.77  İncelediğimiz metinde /+åḳ/ şeklinde bu ekin 

örneği şöyledir:  

ǔz+åḳ “uzak” 

Yå kï bǒlgӓy yår ǔ dǒstïdӓn ǔzåḳ “Veya yar ve dostumdan olsa uzak” (34/94) 

/+bån/ 

Meslek ismi yapan Farsça bir son ektir.78 Metinde tespit edilen örnekler şöyledir: 

pås+bån+mӓn “koruyanım” 

Men, vӓtӓn{gӓ påsbånmӓn, nerdӓ sen ǔ nerdӓ men? “Ben, vatanı koruyanım, 

nerede sen ve nerede ben?” (18/16) 

pås+bån+ïn{g “bekçin”    

Dǔşmӓn ǒlgӓy påsbånïn{g, ġӓm yemӓ “Düşmen olacak bekçin, üzülme” (22/12) 

                                                   
74 Rıdvan Öztürk, Özbek Türkçesi El Kitabı (2. Baskı), Çizgi Yayınları, Konya 2011, s.9. 
75 Korkmaz, s. 119. 
76 Korkmaz, s. 120. 
77 Hüseyin Yıldırım, Özbek Türkçesi (Dil Bilgisi-Alıştırmalar-Konuşma-Metinler), Gazi Kitabevi, Ankara 
2009, s. 40. 
78 Coşkun, s. 62. 
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/+be/ 

Farsça bir ektir. /+siz/ anlamında sıfatlar yapar.79 İncelediğimiz metinde tespit 

edilen örnekler şöyledir: 

be+ḫӓbӓr “habersiz” 

Ḳӓnçӓ yïllӓr beḫӓbӓr ḳålgӓn edïm “Nice yıllar habersiz kalmışım” (13/64) 

bӓ+nåçår “çaresizlikten” 

Tӓrk-ï vӓtӓn åylӓdïm bӓnåçår “Terk ettim yurdumu çaresizlikten” (21/15) 

be+ġäm “bigam” 

Dǔnyådӓn beġäm edïm “Dünyadan bi-gam idim” (34/13) 

/+cån/ 

 “Can” anlamındaki bu Farsça kelime Özbek Türkçesinde ek olarak kullanılmak; 

sevgi, yakınlık ve dostluk bildiren isimler yapmaktadır.80 Eserde görülen örnekleri şu 

şekildedir: 

ånӓ+cån “anne+ciğim” 

Keçïr menï keçïr, ånӓcån “Affet beni affet, anneciğim” (30/1) 

Ḳӓrånġǔ dӓmlӓrdӓ, ånӓcån “Karanlık anlarda, anneciğim” (30/7) 

cånӓ+cån dǒstlӓr “çok iyi arkadaşlar”  

Cånӓcån dǒstlӓr bïlӓn ḫǔrrӓm yǔrӓr “Çok iyi arkadaşlar ile mutlu yürer” (34/87) 

Vïdå +cӓn “Vida+cığım” 

Yӓlġǔz ḳïzïm, vidåcӓn “Yalnız kızım, Vidacığım” (41/82)  

 Kǒzgǔ+cån “aynacığım” 

“Ӓyå kǒzgǔcån “Ey aynacığım” (7/2) 

/+çä/ 

Eşitlik, benzerlik, karşılaştırma fonksiyonlarında kullanılan isim çekim eki, zaman 

içinde kalıplaşma yoluyla sınıf değiştirerek yapım ekine dönüşmüştür. Yapım eki olarak 

çoğunlukla isimlerden zarf; halk, millet isimlerinden ise dil ve lehçe isimleri türeten işlek 

                                                   
79 Coşkun, s. 61. 
80 Coşkun, s. 62. 
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bir ektir.81 Türkiye Türkçesinde /+ca/, /+ce/, /+ça/, /+çe/ şekillerinde kullanılılan bu ekin 

incelediğimiz metinde tesadüf edilen örnekleri şöyledir: 

åḳ+çӓ “akçe” 

Şǔdӓrïn{g esӓ, åḳçӓ kӓbï såçïlӓr “Çiy ise, akçe gibi saçılır” (35/6)  

båşḳӓ+çӓ “başka”  

Çïråy båşḳӓ ǔ bӓḫtdǔr båşḳӓçӓ “Güzellik başka ve bahttır başka” (7/26)  

/+çï/, /+çï/ 

Meslek ve uğraşma ile ilgili isimler yapan bu ekin kullanış sahası çok geniştir.82 

Türkiye Türkçesinde /+cı/, /+ci/, /+cu/, /+cü/, /+çı/, /+çi/, /+çü/ şekillerinde kullanılan bu 

ek, incelediğimiz metinde /+çï/, /+çï/ şeklinde kullanılmıştır. Örnekleri şöyledir:  

tåm+çï+sï “damlası” 

Nïgåhïn{g hӓvӓs bådӓsïn tåmçïsï “Bakışın heves şarabın damlası” (7/11) 

ӓfsånӓ+çï “efsaneci” 

Ӓfsånӓçï yǒḳ emdï ǔ ӓfsånӓ tåpïlmӓs “Şimdi efsaneci yok ve efsane bulunmaz” 

(15/6) 

kǔrӓş+çï “güreşçi”  

Men, cӓsårӓtlï kǔrӓşçï, nerdӓ sen ǔ nerdӓ men? “Ben, yiğit güreşçi, nerede sen ve 

nerede ben?” (18/7) 

/+çïlïk/ 

Birleşik bir ektir. İsim ve isim türü kelimelerden, meslek, sanat, uğraşı ve durum, 

hal bildiren isimler türetir.83 Türkiye Türkçesinde bu şekliyle kullanımına tesadüf 

edilmeyen ekin incelediğimiz metinde bir örneği görülmüştür.  

tïrïk+çïlïk “yaşam”  

Tïrïkçïlïk yǔmǔşlӓrïdӓn “Yaşam zorluklarından” (30/13) 

/+dår/ 

Farsça kökenli eklerden biridir. Özbek Türkçesinde, eklendiği ismin belirtiği mana 

ve niteliğe sahip kişiyi belirten veya o niteliğin kişiye has olduğunu gösteren isimler 

                                                   
81 Yıldırım, s. 41. 
82 Coçkun, s. 55.  
83 Yıldırım, s. 42. 
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türetir.84 Türkiye Türkçesinde bu şekliyle kullanımına tesadüf edilmeyen ekin 

incelediğimiz metinde örnekleri şöyledir. 

dïl+dår+nï “yarı” 

Åḳ kǒn{gǔl, bïr mïhrbån dïldårnï “Temiz kalpli,  bir mihriban yarı” (25/2) 

Kïm ḫäzåndek sӓrġӓyïb hïcrïmdӓ dïldårïm ḳålǔr “Ki sonbahar gibi sararıp 

uzaklığımda sevgilim kalır” (38/8)  

vӓṭӓn+dår+ïm “vatandaşım” 

Hӓm vӓtӓn årtïmdӓ ḳålgӓy, hӓm vӓṭӓndårïm ḳålǔr “Hem vatanım arkamda 

kalacak⸴ hem vatandaşım kalır” (38/2) 

vӓfå+dår “vefalı” 

Hӓmïşӓ ᶜïşḳ elïgӓdǔr vӓfådår “Her zaman aşk sahiblerinedir vefalı” (47/7) 

/+dåş/  

Bu ek, Özbek Türkçesinde işlek olarak kullanılan eklerden biridir. Ana fonksiyon 

olarak meslek, fikir, zaman, akrabalık gibi “ortaklık, birliktelik, beraberlik, aynılık” 

bildiren isimler ve sıfatlar türetir.85 Türkiye Türkçesinde /+daş/, /+deş/, /+taş/, /+teş/ 

şekillerinde kullanılan ek, Özbek Türkçesinde /+dåş/ şeklindedir. İncelediğimiz metinde 

tespit edilen örnekler şöyledir: 

yol+dåş “yoldaş” 

Bölӓylïk bǔ yǒldåş ïkïmïz yǒldåş “Bu yolda ikimiz yoldaş olalım” (23/18) 

zӓmån+dåş+lӓrgӓ “çağdaşlara” 

Mï&ål erdïm zӓmåndåşlӓrgӓ daïm “Örnektim çağdaşlara daim” (47/33) 

/+dǔz/  

İşlevi kesin olarak bilinmeyen ölü bir ektir. Eski Türkçede de işlek değildir.86 

İncelediğimiz metinde, sadece tek bir örneği görülmüştür.87 Türkiye Türkçesinde /+diz/, 

/+dız/, /+duz/, /+düz/ şekillerinde kullanılan ek, Özbek Türkçesinde /+dǔz/ şeklindedir. 

İncelediğimiz metinde örnekleri şöyledir: 

 

                                                   
84 Yıldırım, s. 43. 
85 Yıldırım, s. 5. 
86 Korkmaz, s. 129.   
87 Coşkun, s. 56. 
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kǔn+dǔz “gündüz” 

Keçӓsï kǔndǔz kӓbï “Gecesi gündüz gibi” (13/12) 

Keçӓ-kǔndǔz el ǔçǔn åçïḳ “Gece- gündüz halk için açık ” (13/17) 

/+gär/, /+går/, /+kär/, /+kår/  

Farsça bir son ektir, Özbek Türkçesinde meslek ve yapanı bildiren isimler yapar.88 

Türkiye Türkçesinde bu şekliyle kullanımına tesadüf edilmeyen ekin incelediğimiz 

metinde tespit edilen örnekler şöyledir: 

mӓdӓd+går “yardım eden kimse” 

Men{gӓ bǔ hïcrӓtdӓ mӓdӓdgår bo'l “Bana bu hicrette yardımcı ol” (31/53) 

/+gä/, /+ḳä/ 

İşlek olarak kullanılmayan bu ek Özbek Türkçesinde /+gä/, /+ḳä/, /+ğä/, /+kä/ 

şekillerinde89; Türkiye Türkçesinde /+ka/, /+ge/ şekillerinde kullanılmaktadır. Eskiden 

beri kalıplaşmış olan baş > başka, öz > özge90 sözcüklerinde kullanılan ekin incelediğimiz 

metinde tespit edilen örnekleri şöyledir:  

 båş+ḳä “başka” 

Tåpïlmӓydï båşḳӓ fӓrhåd ǔ mӓcnǔn “Bulunmayacaktı bir daha Ferhat ve Mecnun” 

(5/6) 

Çïråy båşḳӓ ǔ bӓḫtdǔr båşḳӓçӓ “Güzellik başka ve bahttır başka” (7/26) 

öz+gӓ “başka” 

Özgӓ yǔrt etdï menï nåm ǔ nïşånïmdӓn cïdå “Başka yurt etti beni nam ve 

nışanımdan cüda” (8/6) 

öz+gӓ+lӓr “başkalar” 

Ǒzgӓlӓr men ḫӓstӓgӓ yǔz mïhrïbånlïk ḳïlsӓlӓr “Başkaları benim gibi hastaya yüz 

mihribanlık kılsalar” (8/11) 

/+gäçä/ 

Zaman bildiren isimlere eklenerek zarf türeten bu ek, Özbek Türkçesinde /+gäçä/ 

ve Eski Türkçe’de ise /+käçä/ şeklindedir. 

                                                   
88 Coşkun, s. 63 
89 Yıldırım,  s. 44. 
90 Karaağaç, s. 276. 
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ӓyåġïn{g+gӓçӓ “ayağına kadar” 

“Båşïn{gdӓn ӓyåġïn{ggӓçӓ dǔr gǔzӓl  “Başından ayağına kadar güzeldir” (7/6) 

şǔ çåġ+gӓçӓ “şu zamana kadar” 

Şǔ çåġgӓçӓ sen{gӓ beḳӓrår kǒn{glïm “Şu zamana kadar sana kararsız gönlüm” 

(45/19) 

/+gï/, /+kï/ 

 Özbek Türkçesinde bulunma bağlılık ve aitlik ifade eden bu yapım eki, zamir ve 

sıfat olarak kullanılan isimler yapar.91 Türkiye Türkçesinde /+ki/, /+kü/ şekillerinde 

kullanılan ek incelediğimiz metinde şu şekilde kullanılmıştır.  

sǒn{g+gï “sonki, son”  

Sǒn{gï dӓmlӓr, yånïzdӓ tǔrålmӓdïm “Son zamanlar, yanınızda kalamadım” (37/29) 

Sǒn{gï nïgåhïn{gïznï kǒrålmӓdïm “Son bakışlarınızı göremedim” (37/30) 

 /+gǔ/ 

 Özbek Türkçesinde işlek olmayan eklerden birdir.92 Türkiye Türkçesinde /+ki/, 

/+kü/ şekillerinde olan ek incelediğimiz metinde şöyle geçmektedir:  

kǒz+gǔ “ayna” 

Kǒzlӓrïm kǒzgǔ ǔ sen dïdårïsӓn “Gözlerim ayna ve sen bakıcısın” (25/7) 

Kǒzgǔdӓn ӓcrӓtmӓgïl dïdårnï “Aynadan bakışı ayırma” (25/8) 

/+gïnä/ 

İşlek eklerden biri olan bu ek küçültme ve sevgi bildirir. Bazen de eklendiği isim 

ya da isim türünden kelimenin anlamını kuvvetlendirir.93 Küçültme ve sevgi bildirmesi 

itibariyle Türkiye Türkçesindeki /+cağız/, /+ceğiz/ ekine karşılık gelir. Eski Türkçede 

/+kinä/, /+kiyä/, /+kiyä/ ve /+kinyä/ şeklindedir. İncelediğimiz metinde görülen 

örnekleri şöyledir: 

ḳïz+gïnӓm “kızcağızım” 

Ḳӓyġǔrmӓ, ḳïzgïnӓm yïråḳ deb “Kaygılanma, kızcağızım uzak deyip” (30/15) 

 

                                                   
91 Coşkun, s. 56. 
92 Coşkun, s. 57. 
93 Yıldırım, s. 44. 
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cïm+gïnӓ “sessizce” 

Tӓlpïnӓdï, båş egӓdï, cïmgïnӓ “Çabalayacak, baş eğecek, sessizce” (35/3) 

yӓvåş+gïnӓ “yavaşça” 

Yӓvåşgïnӓ råm ӓylӓdï, żӓbṭ etdï “Yavaşça hazırladı⸴ Fath etti” (43/37) 

/+häm/ 

Farsça bir ek olan /+häm/, isimlerin önüne gelip ana fonksiyon olarak meslek, fikir 

vb. yönlerden “ortaklık, birliktelik, beraberlik, aynılık” bildiren isimler türetir.94 

İncelediğimiz metinde örnekleri şöyledir: 

hӓm+dåstån “ortak” 

Dӓrdïmӓ hӓmdåstån yǒḳdǔr, demӓ “Derdime ortak yoktur, deme” (22/3) 

hӓm+zӓbånïn{g “dildaşın” 

Men bǒlӓrmӓn hӓmzӓbånïn{g, ġӓm yemӓ “Ben dildaşın olurum, üzülme” (22/6) 

hӓm+dӓm “arkadaş” 

Ġӓm tåpïp, ġӓmlӓrgӓ hӓmdӓm tåpmӓdïm “Gam bulup⸴ gamlara arkadaş 

bulmadım” (39/2) 

/+ḫånä/ 

Farsça ev, mesken anlamlarında bir kelime olan /+ḫånä/ Özbek Türkçesinde ek 

olarak kullanılır.95 İncelediğimiz metinde birkaç örneği tespit edilmiştir: 

säᶜådӓt+ḫånӓ+dӓ “saadet evinde” 

Bu säᶜådӓtḫånӓdӓ “Bu saadet evinde” (34/12), 

Ġӓm yïḳïtdï ǒl säᶜådӓtḫånӓnï “Gam yıktı o mutluluk evini” (34/21) 

/+ḫår/ 

Yiyen anlamında kullanılan Farsça bir sıfattır. Özbek Türkçesinde ek olarak 

kullanılır; sıfat ve isim yapar. İncelediğimiz metinde sadece bir örneğine rastlanmıştır:  

ġӓm+ḫår “yardım sever” 

Ǔşbǔ ġӓmḫår ǔ mǔrӓbbï årḳӓlï “O yardım sever ve yetiştirici vasıtasıyla” (13/41) 

                                                   
94 Yıldırım, s. 50. 
95 Coşkun, s. 64. 
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/+ïstån/ 

 Farsça kökenli bir ektir. Yer ve ülke adları türetir.96 Türkiye Türkçesinde de 

kullanılan bir ektir. İncelediğimiz eserde şu şekilde kullanılmıştır:  

gǔl+istån+mӓn “gülistanım”  

Sen ӓdïr, men gǔlïstånmӓn, nerdӓ sen ǔ nerdӓ men?  “Sen tepe, ben gülistanım, 

nerede sen ve nerede ben?” (18/1) 

Åfgån+ïstån “Afganistån” 

Åylӓdï ḳïsmӓt menï Åfgånïstånïmdӓn cïdå “Eyledi kısmet beni Afganistanımdan 

cüda” (8/1)  

/+käş/ 

Farsça kökenli orta işleklikte bir ektir. Ana fonksiyon olarak bir işle meşgul olan 

kişileri veya kişilerin karakter, mizaç, durum vb. özelliklerini ifade eden isimler türetir.97 

İncelediğimiz metinde şu şekilde kullanılmıştır:  

kӓlӓm+kӓş “kalem sahibi” 

Yetǔk şåᶜïr edïm, kǔçlï ḳӓlӓmkӓş “Büyük şairdim, güçlü kalem sahibi” (47/31) 

dïl+kӓş “çekici” 

 Kӓlåmïm erdï bӓs şïrïn ǔ dilkӓş “Sözlerim idi çok tatlı ve çekici” (47/32) 

/+lï/, /+lï/ 

Özbek Türkçesinde, sadece /+lï/ şekli ile kullanılan, genellikle, isimlerden sıfat 

türeten işlek bir ektir.98 Türkiye Türkçesinde ise /+lı/, /+li/, /+lu/, /+lü/ şekilleri ile 

kullanılmaktadır. İncelediğimiz metinde bu ekin kullanımı şöyledir: 

sevïm+lï “sevimli”  

Mïhr ïle sevïmlï yår, el yǔråkïdӓ cå ḳïl “sevimli yar sevgi ile halkın gönlünde taht 

kur” (2/8) 

kǔyåş kǒz+lï “güneş gözlü” 

Sensïz äy ḳǔyåş kǒzlï, mǔz ïçïdӓ ḳåtgӓymӓn “Sensiz ey güneş gözlü, buz arasında 

katılaşayım” (11/3) 

                                                   
96 Coşkun, s. 64. 
97 Yıldırım, s. 45.  
98 Yıldırım, s. 46. 
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ḳӓyġǔ+lï “kaygılı” 

Ḳӓyġǔlï kǒn{gǔl dӓrdïn, men ḳåşïn{gda åçgӓymӓn “Kaygılı gönül acısını, ben 

yanında açayım” (11/10) 

ḳӓndӓy ḳǔvånç+lï “ne kadar güzel”  

Sen bïlӓn bǔ hӓyåt ḳӓndӓy ḳǔvånçlï “Senin ile bu hayat ne kadar güzel ” (23/7) 

 /+lïk/, /+lïg/ 

Kullanım alanı oldukça işlek bir ektir. Sıfatlardan nitelik, görünüş, karakter ifade 

eden soyut isimler türetir.99  Türkiye Türkçesinde /+lik/, /+lık/, /+luk/, /+lük/ şeklinde 

kullanılan ek incelediğimiz Özbek Türkçesinde /+lïk/, /+lïg/  şekillerinde kullanılmıştır. 

Şiirlerde geçen örnekleri şöyledir: 

mïhrïbån+lïk  “mihriban+lık”   

Yårǔġ mïhrïbånlïk såçӓr sǒzïmgӓ “Aydın mihribanlık saçar sözüme” (1/10) 

cïdå+lïk “ayrılık” 

Hӓrkïmgӓ cïdålïk ġӓmïdӓn şekvӓ ḳïlǔrsen “Her kime ayrılık acısından şikâyet 

edersin” (3/9) 

yӓḫşï+lïg “iyilik” 

Yӓḫşïlïk tåmån bårgïl yӓḫşïlïg tӓmӓnnå ḳïl “İyiliğe koş, iyilik iste” (2/19) 

mïhrïbån+lïġ ǔnutïb “Sevgiyi unutup” 

Mïhrïbånlïġ ǔnǔtïb, tӓrk-ï vӓfå ḳïlmӓydur “Sevgiyi unutup, vefasızlık 

etmeyecektir” (9/2) 

yår+lïġ “dostluk” 

Yårlïġ şïvӓsï dïr gåh nïyaz ǔ gåh nåz “Dostluk şivesidir bazen naz ve niyaz” (9/3) 

/+nå/ 

Farsça bir ek olup, isimlerin önüne eklenerek /+sïz/ ekinde olduğu gibi, yokluk, 

mevcut olmama, eksiklik gibi olumsuz anlama gelen sıfatlar türetir.100 Eserde tespit 

edilen örnekleri şu şekildedir.  

 

                                                   
99 Yıldırım, s. 46. 
100 Yıldırım, s. 50. 
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nå+bålïġ “küçücük güzel” 

Ḳӓyerdӓ bǒlsӓ nåbålïġ gǔzӓl ḳïz “Nerede olsa küçücük güzel kız” (47/63) 

nå+tӓnïş “yabancı bakış” 

Ӓmmå, nåtӓnïş nïgåhïn{gnï kǒrïb “Ama⸴ yabancı bakışlarını görüp” (42/3) 

dïl nå+şådïġӓ “Yüreğe huzursuzluk” 

Dïl nåşådïġӓ sïġmӓs ḳǔvånçï “Yüreğe huzursuzluk sığmaz mutluluk” (47/9) 

/+pärvär/ 

Besleyen, büyüten, yetiştiren anlamlarında kullanılan Farsça bir sıfattır. Özbek 

Türkçesinde ek olarak kullanılır; sıfat ve isim yapar.101 İncelediğimiz metinde bir 

örneğine rastlanmıştır: 

begånӓ pӓrvӓr+lӓr “bi-gane perverler” 

Bïr grǔh begånӓ pӓrvӓrlӓr kelïb “Bir grup bi-gane perverler gelip” (34/15) 

/+sïz/ 

Her türlü isim tabanına gelen işlek bir ektir. Tabandaki anlamı olumsuzlaştırır.102 

 Türkiye Türkçesinde /+siz/, /+sız/, /+suz/, /+süz/ şekillerinde kullanılan ek Özbek 

Türkçesinde /+sïz/  şeklindedir. İncelediğimiz metinde tespit edilen örnekleri şöyledir:  

sen+sïz “sensiz” 

Hӓyåtïmnï sensïz tӓṣӓvvǔr ḳïlïş “Sensiz hayatımı tassavur etmek” (1/10) 

çïçek+sïz “çiçeksiz” 

Bӓhårnï çïçӓksïz demӓk dǔr men{gӓ “Çiçeksiz bahar demektir bana” (1/11) 

çek+sïz “sınırsız” 

Mål ǔ dӓvlӓt ǒndӓ çeksïz bǒlsӓ hӓm “Mal ve zenginlik onda sınırsız olsa da,” 

(13/22) 

ǔyḳǔ+sïz+lïk+dӓn “uykusuzluktan” 

Ǔyḳǔsïzlïkdӓn tån{g åtgӓndӓ kǒzïm fӓryåd etӓr “Uykusuzluktan sabah olunca 

gözüm feryāt eder” (6/2) 

 

                                                   
101 Coşkun, s. 65 
102 Öztük, s.13. 
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bålӓ+sïz, ᶜåïlӓ+sïz “çocuksuz, ailesiz” 

Bålӓsïz, ᶜåïlӓsız “Çocuksuz, ailesiz” (13/49) 

ᶜädålӓt+sïz “adaletsiz” 

Bǔ ḫӓṭå, bïzgӓ ᶜädålӓtsïz tǔzǔmlӓrdӓn edï “Bu hata, bize adaletsiz nizamlardandı” 

(13/70) 

/+zår/ 

Farsça son bir ektir. Yer isimleri de yapan103 bu ekin incelediğimiz metinde tespit 

edilen örnekleri şu şekildedir:   

ånӓʾï zår+ïm “ağlayan annem” 

Kǒz yåşï, dïl ḳån bïrlӓ ånӓʾï zårïm ḳålǔr “Gözyaşı, gönül kanı ile ağlayan annem 

kalır” (38/6) 

gǔl+zår+nï “çiçek bahçesini” 

Yӓşnӓtӓrmïz ïkkïmïz gǔlzårnï “Yeşertiriz ikimiz çiçek bahçesini” (25/6) 

ᶜåşïḳ-ï +zår “dertli âşık” 

Ṣӓbå, men hӓm erǔrmӓn ᶜåşïḳ-ï zår “Saba⸴ bende dertli aşığım” (47/15) 

1.2.2. Fiilden İsim Yapan Ekler (Feʼdän Åt Yäsåvçï Ḳǒşïmçälär) 

Fiilden isim türeten ekler ya fiil kök ve gövdelerine yahut da isim kök ve 

gövdelerinden oluşturulmuş fiil gövdelerine getirilen eklerdir.104 Özbek Türkçesinde 

feʼldän åt Yäsåvçï Ḳǒşïmçälär olarak adlandırılan bu eklerin incelediğimiz metinde 

örnekleri şöyledir: 

/-ӓ/  

Aslında bir zarf fiil eki olan bu ek, kalıplaşarak fiilden isim yapma eki durumuna 

girmiş görünmektedir.105 Özbek Türkçesinde bu ekle teşkil edilen isimlerin sayısı azdır. 

Türkiye Türkçesinde /-a/, /-e/ şeklinde kullanılan bu ek Özbek Türkçesinde /-ӓ/ 

şeklindedir. İncelediğimiz metinde tespit edilen örnekleri şöyledir:  

tǒl-ӓ+mӓn” “doluyum” 

                                                   
103 Coşkun, s. 66. 
104 Korkmaz, s. 142. 
105 Coşkun, s. 66. 



42 

 

Hӓrkïm desӓ, “çïn sevgïdӓn tǒlӓmӓn” “Herkim dese, gerçek sevgiden 

doluyum”(5/3) 

tǒl+ӓ “dolu” 

Kǒzï yåşdӓn tǒlӓ bïr ånӓ men{gӓ berdï cӓvåb: “Gözü yaşla dolu bir ana, bana verdi 

cevap:”(34/5) 

/-ç/, /-(ï)nç/ 

Genellikle duygu ve aşırılık ifade eden isimler yapar. Türkiye Türkçesinde /-ç+/  

şeklinde kullanılan ek Özbek Türkçesinde /-ç+/, /-(ï)nç+/ şeklinde kullanılmıştır. 

İncelediğimiz metinde tespit edilen örnekleri şöyledir:  

/-(ï)nç/ 

såġ-ïnç+ïm “hasretim” 

Kǒzïn{gdӓ ᶜӓks etsӓ, såġïnçïm, årzǔm “Gözünde görünse, hasretim, dileğim!” 

(27/23) 

/-ç/ 

ḳӓndӓy ḳǔvån+ç+lï “ne kadar güzel”  

Sen bïlӓn bǔ hӓyåt ḳӓndӓy ḳǔvånçlï “Senin ile bu hayat ne kadar güzel” (23/7) 

ḳǔvån-ç “sevinç”  

Yǔgǔrӓrdï ḳǔvånç bïlӓn hӓr yån{gӓ “Koşuyordu sevinç ile her tarafta” (33/2) 

ïşån-ç+ï “itimatını”  

Ṣӓbå gӓr bersӓ pӓyġåmïn ïşånçï “Saba yeli eğer verirse haber itimatını” (47/10) 

ïşån-ç “ïnanç”  

Kǒzlӓrizdӓ şǔnçӓ tinim, işånç bår “Gözlerinizde şu kadar rahatlık, inanç var” 

(43/23) 

/-gï/, /-ġǔ/, /-ḳǔ/, /-gǔ/ 

Bu ek, uyum dışı olarak daha çok /-gi/ şeklinde kullanılır. Genellikle duygu ifade 

eden soyut isimler ile eşya isimleri türetir.106 Türkiye Türkçesinde /-gu/, /-gü/, /-gı/, /-gi/, 

/-ḳu/, /-kü/, /-ki/, /-ḳı/, şekillerinde kullanılan ek Özbek Türkçesinde /-gï/, /-ġǔ/, /-ḳǔ/, /-

gǔ/ şeklinde kullanılmıştır. İncelediğimiz metinde tespit edilen örnekleri şu şekildedir:  

                                                   
106 Öztürk, s. 20. 
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kǔl-gï +si “gülümsemesi”   

Lӓbïn{g ġǔnçӓnïn{g ḳïbḳïzïl kǔlgïsï “Dudağın kıp kırmızı goncanın gülümsemesi” 

(7/12) 

kǔl-gǔ “sevinç” 

Kǔlgǔ, bӓḫtgӓ tǒldïrdïn{g “Sevinç, bahtla doldurdun,” (41/8) 

kel-gǔ+sï “geleceği” 

Ne bǒlsӓ, kelgǔsï tӓḳdïr bïlgӓy “Ne olsa, geleceği kadar bilecek” (47/113) 

tǔy-ġǔ+sïnï “duygusunu” 

       Ånӓlïk tǔyġǔsïnï “Annelik duygusunu” (41/26) 

tǔy-ġǔ+lӓrgӓ “duygularla”  

Gǔzӓl tyġǔlӓrgӓ tǒlӓdï kǒn{gǔl “Güzel duygularla dolacak gönül” (19/21) 

tǔy-ġǔ+lär+ïn{g “duyguların” 

Kǒzlӓrïn{g kǒzgǔsïdӓ ᶜӓks etsӓ gӓr tǔyġǔlärïn{g “Eğer duyguların gözlerin 

aynasında görünse” (26/11)  

sev-gï “sevgi” 

Bǔ dǔnyådӓ tåpïlmӓyd çïn sevgï “Bu dünyada bulunmayacaktı gerçek sevgi” (5/1) 

Ïşånmӓ hïç ḳӓçån, sevgï sǒzïgӓ “Güvenme hiçbir zaman, sevgi sözüne” (5/2) 

ǔy-ḳǔ “uyku”  

Keçӓlӓr kelmӓydï kǒzïmgӓ ǔyḳǔ “Geceler gözüme girmeyecek uyku” (27/3) 

ǔy-ḳǔ+m+nï “uykuyu”  

Kǒzlӓrïmdӓn ǔyḳǔmnï åy ǔçïrdï “Gözlerimde uykuyu ay söndürdü” (42/7) 

/-ḳïn/, /-ḳǔn/  

Bu ek, genellikle fiillerden anlamı pekiştirilmiş ve fiilin belirtiği manada aşırıya 

gidildiğini belirten sıfatlar ya da değişik manada isimler türetir.107  Türkiye Türkçesinde 

/gun/, /-gün/, /-gın/, /-gin/, /-ḳun/, /-kün/, /-kin/, /-ḳın/, şekillerinde kullanılan ek 

incelediğimiz metinde ise  /-ḳïn/, /-ḳǔn/ şeklinde kullanılmıştır. İncelediğimiz metinde 

tespit edilen örnekler şu şekildedir:  

                                                   
107 Yıldırım, s. 52. 
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tåş-ḳïn “taşkın” 

Kï tåşḳïn ġӓżӓb hӓm ǒn{gӓ el bǒlӓr “Ki taşkın gazap da ona hazır olacak” (43/26) 

tǒl+ḳǔn+lӓn+ïb “dalgalınıp”  

Sevgïdӓn tǒlḳǔnlӓnïb ïkkï ḳärå kǒzïn{g, menïn{g “Sevgiden dalgalanıp iki kara 

gözün, benim” (16/3) 

ǔç-ḳǔn+ï “ateşi”  

Senï hӓm kǔydïrsïn sevgï ǔçḳǔnï “Seni hem yandırsın aşk ateşi” (23/22) 

yår-ḳïn “aydınlık” 

Yårḳïn ǒldï ẓǔlmӓtlӓr, nǔr ïçïdӓ mӓ’vå ḳïl “Aydınlık oldu karanlıklar, nur içinde 

mutlu yaşa” (2/16) 

/-(ǔ)vçï/, /-gǔvçï/, /-ğǔvçï/ 

Oldukça işlek bir ektir. Herhangi bir işi veya sanatı meslek olarak icra eden ya da 

kendisine uğraşı olarak seçmiş olan kişileri ifade eden isimler türetir. Ek Özbek 

Türkçesinde ünlüyle biten fiillerden sonra /-vçi/ biçiminde eklenir; ünsüzle biten 

fiillerden sonra ise /-ǔvçi/ şeklinedir.108 Türkiye Türkçesinde /-ıcı/, /-ici/, /ucu/, /-ücü/ 

şekillerinde kullanılan ek metinde ise /-(ǔ)vçï/, /-gǔvçï/, /-ğǔvçï/şeklinde kullanılmıştır. 

İncelediğimiz metinde tespit edilen örnekler şöyledir:  

åldå-vçï “aldatıcı” 

Kǒrӓsӓn åldåvçï hӓvӓs kǒzïgӓ “Göreceksin aldatıcı heves gözüne” (5/4) 

Ӓldåvçï sevgïlïm, menï ӓldӓmӓ “Aldatıcı sevgilim, beni kandırma” (28/9) 

ǒḳǔ-vçï “öğrenci” 

Mӓdrӓsӓ, dårǔlfǔnǔnïdӓ ǒḳǔvçïlӓr ǔ c ålïmlӓr “Medrese, darülfünününde öğrenciler 

ve âlimler” (13/7) 

yån-gǔçï “yanacak” 

Şǔᶜlӓmgӓ kǔyïb yån{gǔçï pӓrvånӓ tåpïlmӓs “Ateşime yanıp yanacak kelebek 

bulunmaz ” (15/8)  

 

 

                                                   
108 Yıldırım, s. 55. 
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ǒldïr-gǔçï “öldürücü” 

Gӓhï cӓvr ïlӓ ǒldïrgǔçï kïrdårïn{ggӓ sӓllӓmnå “Bazen cevr ile öldürücü davranışına 

sellemna” (10/4)  

/-måḳ/ 

Bütün fiillere eklenebilir ve Özbek Türkçesinde tek şekillidir. Fiillerin hareket 

isimlerini yapan mastar ekidir.109 Türkiye Türkçesinde /-mak/, /-mek/ şeklinde kullanılan 

ek Özbek Türkçesinde /-måḳ/ biçiminde kullanılmıştır. İncelediğimiz metinde örnekleri 

şöyledir: 

ǒt-måḳ+dӓ “geçmekte” 

Åy ǔ yïllӓr, ḳïş ǔ yåzlӓr ǒtmåḳdӓ “Ay ve yılar⸴ kış ve yazlar geçmekte” (42/59) 

ḳål-måḳ+dӓ “ulaşamamakta” 

Vӓ sӓlåmïm sen{gӓ yetmӓy ḳålmåḳdӓ “Ve selamım sana ulaşamamakta” (42/62) 

1.3. İsim Çekimleri 

Özbek Türkçesinde isimler, Türkiye Türkçesindeki gibi çokluk, iyelik, aitlik ve hâl 

ekleriyle çekimlenmiştir. 

1.3.1.  Çokluk Eki (Kǒplïk): /+lär/  

 Özbek Türkçesinde, isimlerde veya zamirlerde aynı türden birden çok varlığı ifade 

etmek için /+lär/ eki kullanılır.110  Özbek Türkçesinde tek şekilli olarak kullanılan çokluk 

eki, Türkiye Türkçesinde /+lar/, /+ler/ şekillerindedir. İncelediğimiz metinde görülen 

örnekler şunlardır:  

 /+lär/ 

sïr+lӓr+ï “sırları” 

Ḳïzïl gǔl ḫӓyålï, sǔkǔt sïrlӓrï “Kırmızı gül hayāli, sükǔt sırları” (1/3) 

kǒz+lär+ï “gözleri” 

Kǒzlärï ḫǔmmår kerӓkdǔr men{gӓ “Gözleri neşeli gerektir bana” (1/3)  

 

 

                                                   
109 Yıldırım, s. 54. 
110 Coşkun, s.82. 
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Lӓylï+lӓr+nïn{g “Leylaların” 

Ǒtdï Şïrïn-Lӓylïlӓrnïn{g dӓvrӓsï  “Geçti Şïrïn-Leylaların devri” (5/5) 

såç+lär+ïn{g “saçların”  

Bǔ såçlärïn{g ïfårï “Bu, saçların ifari” (24/11) 

 1.3.2. İyelik Eki (Egälïk) 

İyelik ekleri (egälïk) Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de ismin 

karşıladığı nesnenin bir kişiye veya nesneye ait olduğunu gösteren çekim ekidir.111  

Türkiye Türkçesi ve Özbek Türkçesinde iyelik ekleri tablosu şöyledir: 

 Türkiye Türkçesi Özbek Türkçesi 

Teklik Çokluk Teklik Çokluk 

I. Şahıs /+im/, /+ım/, 

/+um/, /+üm/ 

/+(i)miz/, /+(ı)mız/, 

/+(u)muz/, /+(ü)müz/ 

/+m/, /+ïm/  /+mïz/, /+ïmïz/ 

Π. Şahıs /+ın/, /+in/, 

/+un/, /+ün/ 

/+(ı)nız/, /+(i)niz/, 

/+(u)nuz/, /+(ü)nüz/ 

/+n{g/, /+ïn{g/  /n{gïz/, /+ïn{gïz/ 

Ш. Şahıs /+i/, /+ı/,  

/+u/, /+ü/,  

/+si/, /+sı/, 

/+su/, /+sü/ 

/+ları/, /leri/ /+ï/, /+sï/ /+lärï/ 

Özbek Türkçesi ile yazılan Alisdän Bir Ses Adlı şiir kitabında geçen iyelik ekleri 

şu şekildedir: 

I.  teklik şahıs iyelik ekleri: /+m/, /+ïm/ 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de I. teklik şahıs iyelik eki, 

ünlü ile biten isimlere doğrudan doğruya, ünsüzle bitenlere ise araya bir /+i/ bağlayıcı 

ünlüsü alarak eklenir.112  Özbek Türkçesinde yalnızca /+m/ ve /+ïm/ şeklinde kullanılan 

I. teklik şahıs iyelik ekinin incelediğimiz metinde örnekleri şöyledir.  

/+m/ 

båbå+m “babam” 

                                                   
111 Coşkun, s.82. 
112 Yıldırım, s.76. 
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Äy ǔlǔġ båbåm “Nӓvåyi” “Ey büyük babam “Nevayi”,” (13/80) 

/+ïm/   

vӓṭӓndåş+(ï)m “vatandaşım” 

ḳӓrdåş+(ï)m “kardeşim” 

Äy yïgït vӓṭӓndåşïm, äy ïnåġӓ- ḳӓrdåşïm “Ey delikanlı vatandaşım, ey sevgili 

kardeşim!” (2/9) 

II. teklik şahıs iyelik eki: /+n{g/, /+ïn{g/ 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de II. şahıs iyeli eki, ünlü ile 

biten isimlere doğrudan doğruya, ünsüz ile bitenlere ise araya bir /+i/ bağlayıcı ünlüsü 

alarak eklenir. Özbek Türkçesinde /+n{g/ ve /+ïn{g/ şeklinde kullanılan II. teklik şahıs 

iyelik ekinin incelediğimiz metinde örnekleri şöyledir.  

/+n{g/ 

nålӓ+n{g+gӓ “inlemene”  

Ḳǒz yåşï ǔ dïl ḳånï ǔ nålӓn{ggӓ ïşånmӓm “Gözyaşı ve yürek kanı ve inlemene 

güvenmem” (3/3) 

ïstӓ+sӓ+n{g “istiyorsan”  

Ïstӓsӓn{g cïhån bǒlsӓ, ǔlkӓ cåvïdån bǒlsӓ “Dünyada ülkenin var olmasını 

istiyorsan” (2/11)  

/+ïn{g/ 

sen+ïn{g kǒzlӓr+ïn{g “senin gözlerin” 

Ġäzӓl yåzgӓnïmdӓ, senïn{g kǒzlӓrïn{g “Gazel yazdığımda, senin gözlerin” (1/9) 

ḫӓyål+ïn{g “hayālin”  

Bǔ yålġïzlïgïmdӓ, ḫӓyålïn{g ḳǔlï “Bu yalnızlığımda, hayālin eli” (1/11) 

Ш. teklik şahıs iyelik eki: /+ï/, /+sï/ 

Türkiye Türkçesinde ünlü ile biten III. teklik şahıs iyelik ekleriyle isim çekimi 

ekleri arasında zamir n’si denilen bir yardımcı /-n-/ ses gelir.113 Özbek Türkçesinde ise 

                                                   
113 Korkmaz, s. 279. 
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bu ek, ünsüz ile biten isimlerden sonra /+ï/; ünlü ile bitenlerden sonra ise /+sï/ 

şeklindedir.114 İncelediüimiz metinde örnekleri şöyledir.    

/+ï/ 

tün+ï “geçesi” 

Ǒtӓr bǔ hӓyåtnïn{g mǔnӓvvӓr tünï “Bu hayatın aydın geçesi geçer” (1/8) 

ḳǔl+ï “eli” 

Bǔ yålġïzlïgïmdӓ, ḫӓyålïn{g ḳǔlï “Bu yalnızlığımda, hayālin eli” (1/11) 

şӓbnӓm+ï “şebnemi” 

Tïşïn{g lålӓ yӓfråġïnïn{g şӓbnӓmï “Dişin lale yaprağının şebnemi” (7/13) 

kǔylӓş+ï “ötüşü” 

Vӓyå şïᶜïrï ǔ nӓynïn{g ḳǔşïm kǔylӓşï “Veya şiir ve neyin birlikte ötüşü” (7/15) 

sӓyrӓş+ï “ötüşü” 

Sǒzïn{g ïlk bӓhår ḳǔşlärïn sӓyrӓşï “Sözün ilkbahar kuşlarının ötüşü” (7/16) 

yel+ï “rüzgarı” 

Ḫïṣålïn{g yåkïmlï mäyïn tån{g yelï “Huyun sevimli yumuşak sabah rüzgârı” 

(7/18) 

/+sï/ 

vӓyrånӓ+sï “viranesi”  

Kǔysӓ- kǔysïn ᶜïşḳ ǒtïdӓ cån ǔ tӓn vӓyrånӓsï “Yanarsa-yansın aşk ateşinde can ve 

ten veyranesi” (6/9) 

keçӓ+sï “gecesi” 

Såçïn{g åy bǔlåġï, tïnïm keçӓsï “Saçın ay bulağı, sakin gecesi” (7/17) 

I. çokluk şahıs iyelik eki: /+mïz/, /+ïmïz/ 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de I. çokluk şahıs iyelik eki, 

ünlü ile biten isimlere doğrudan doğruya, ünsüzle bitenlere ise araya bir /+i/ bağlayıcı 

ünlüsü alarak eklenir. 

 

                                                   
114 Yıldırım, s.76. 
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/+mïz/ 

ïkkï+mïz “ikimiz”  

Bölӓylïk bǔ yǒldӓş ïkkïmïz yǒldåş “Bu yolda ikimiz yoldaş olalım” (23/18) 

yӓşnӓtӓr+mïz ïkkï+mïz “yeşertiriz ikimiz” 

Yӓşnӓtӓrmïz ïkkïmz gǔlzårnï “Yeşertiriz ikimiz çiçek bahçesini” (25/6) 

/+ïmïz/ 

kǒz+ïmiz+dӓ “gözümüze” 

Tǔġdïrmӓsïn hïcrån kǒzïmïzdӓ yåş “Getirmesin ayrılık gözümüze yaş” (23/20) 

yǔrt+ïmïz+dӓ “yurdumuzda”  

Cӓn{g ǒtïnï yǔrtïmïzdӓ yåḳdïlӓr “Savaş ateşini yurdumuzda yaktılar” (34/16) 

Π. çokluk şahıs iyelik eki: /+n{gïz/, /+ïn{gïz/  

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de II. çokluk şahıs iyelik 

eki, ünlü ile biten isimlere doğrudan doğruya, ünsüz ile bitenlere ise araya bir /+i/ 

bağlayıcı ünlüsü alarak eklenir. İncelediğimiz metinde /+ïn{gïz/ şeklinde örnekleri 

görülmüştür. 

/+ïn{gïz/ 

nïgåh+ïn{gïz+nï “bakışlarınızı”  

Sǒn{gï nïgåhïn{gïznï kǒrålmӓdïm “Son bakışlarınızı göremedim” (37/30) 

yån+ïn{gïz+gӓ “yanınıza”  

Bïr kǔn men hӓm yånïn{gïzgӓ kelӓrmӓn “Bir gün ben de yanınıza gelirim” (37/45) 

mӓzår+ïn{gïz mezarınız” 

Mӓzårïn{gïz ålïsdӓ, bårålmӓymӓn “Mezarınız uzakta⸴ gidemem” (37/37) 

Ш. çokluk şahıs iyelik eki: /+lär+ï/ 

İncelediğimiz metinde bu ekin örnekleri şu şekildedir:  

/+lär+ï/ 

sïr+lӓrï “sırları” 

Ḳïzïl gǔl ḫӓyålï, sǔkǔt sïrlӓrï “Kırmızı gül hayāli, sükǔt sırları” (1/3) 
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Kïprïgï ǒḳ+lӓrï “Kirpiginin okları” 

Kïprïgi ǒḳlӓrï kǒksïmnï yårå ḳïlmӓydǔr “Kirpiginin okları göğüsümü yara 

etmeyecektir” (9/6) 

1.3.3. Aitlik Eki (Ḳäräşlïlïk Ḳǒşïmçäsï): /+kï/, /+gï/ 

İsimlerden zamir ve sıfat olarak kullanılan isimler yapan, içinde bulunma, bağlılık 

ve aitlik görevleri taşıyan ektir.115  Özbek Türkçesinde /+kï/, /+gï/, /+ḳï/ biçiminde olan 

aitlik eki, Türkiye Türkçesinde /ki/ şeklindedir. İncelediğimiz metinde bu ekin örnekleri 

şu şekildedir: 

/+gï/ 

son{g+gï “son aşk” 

Yel bǒlïb, ḳïldï hüvӓydå, son{ggï ᶜïşk “ Rüzgâr olup, besbelli etti sonki aşk” (12/4) 

rǔhïm+dӓ+gï “ruhumdaki” 

Rǔhïmdӓgï ᶜålӓmnï tӓmåşå ḳïlӓ kǒrmӓ “Ruhumdaki âlemi seyretme” (3/12) 

/+kï/ 

hӓr ne+kï “her ne ki”  

Hӓr ne kï yǔḳålsӓ, tӓpïlӓr sӓᶜy ïlӓ, ӓmmå “Her ne ki kayıp olsa, çaba ile bulunur, 

ama” (14/5) 

deyӓylïk+ kï “diyelim ki”   

Deyӓylïk kï: vӓtӓn ᶜïşḳïdӓ dïvånӓ kӓm ermӓs “Diyelim ki: vatan aşkında divane az 

değil” (3/12) 

sen + kï “sen ki”  

Sen ki berdïn{g ǒl ḳärå kǒzdӓn kӓsӓllӓrgӓ dӓvå “Sen ki verdin o kara gözden 

hastalara deva” (16/5) 

kïm + kï “kim ki”    

Kïm Kïm kï yånsӓ ǔlkӓsï cӓn{g ǒtïdӓ “Kimin ülkesi yansa savaş ateşinde” (34/77)  

1.3.4. Soru Eki (Soråḳ Yüklämäsi): /mï?/, +mǔ?/ 

Çekimli fiillere ve diğer kelime türlerine eklenebilen soru eki isimlere de gelir. Bu 

ek, Özbek Türkçesinde tek şekilli olup /+mï/ eki ile karşılanır ve eklendiği isme her 

                                                   
115 Coşkun, s.83 
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zaman bitişik yazılır. Yalın durumdaki isimlere gelebildiği gibi, iyelik ve diğer çekim 

eklerinden birisini almış isimlerden sonra da gelebilir.116 Türkiye Türkçesinde ise soru 

eki /+mi/, /+mı/, /+mu/, /+mü/ şeklindedir. İncelediğimiz metinde örnekleri şu 

şekildedir: 

 /+mï?/ 

kǒrïnӓrmӓn+mï? ” “görünürmüyüm mǔ?” 

Kǒzïn{ggӓ gǔzӓl kǒrïnӓrmӓnmï, yǒḳ?” “Gözüne güzel görünürmüyüm mü?, yok?” 

(7/4) 

/+mǔ?/ 

etӓy+mǔ? “edeyim mi?” 

ᶜӒrżïmnï sen{gӓ bӓyån etӓymǔ? “Şikâyetimi sana beyan edeyim mi?” (21/1) 

/+mǔ?/ 

ḳïzïl mǔ “kırmızı mı”   

Ǒ, ḳïzïl mǔ yå sӓrïġ “O, kırmızı mı ya da sarı  ” (36/13) 

1.4. Hâl Ekleri (Kelïşïk)   

Bir isim cümle içinde çok çeşitli görevler yapar. Bu görevlerin her birine hal 

denir.117 Özbek Türkçesinde kelïşïk (hâl ekleri); ḳärätḳïç kelïşïgï (ilgi hali), tǔşǔm kelïşïgï 

(yüklem hali), cǒnälïş kelïşïgï (yönelme hali), orïn-päyt kelïşïgï (bulunma hali), çïḳïş 

kelïşïgï (çıkma hali), våsïta kelïşïgï (vasıta hali), oḫşätïş kelïşïgï (eşïtlïk-benzerlïk hali), 

yǒnälïş kelïşïgï (yön gösterme hali) ve çegräläş kelïşïgï (sınırlama hali) olmak üzere 

ayrılır. İncelediğimiz metinde işlevsel olarak ele aldığımız için bu sayı artmaktadır. Tespit 

edilen hâl ekleri ve örnekleri şöyledir:  

1.4.1. Açıklama Hâli: /degӓn/, /+namlı/ 

 İsmin açıklandığını gösteren halidir.118 Özbek Türkçesi gramer kitaplarında 

açıklama halinden bahsedilmemiştir. İncelediğimiz metinde açıklama hâlini karşılayan 

yapılar şu şekildedir: 

 

                                                   
116 Yıldırım, s. 96. 
117 Daşdemir, s. 71. 
118 Daşdemir, s. 71. 
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/+degӓn/ 

bӓḫt degӓn tӓḳdïr “baht denilen kadar” 

Senï, bӓḫt degӓn tӓḳdïr, mendӓn yïråḳlӓştïrär “Seni⸴ baht denilen kadar, benden 

uzaklaştıracak” (41/66-67)   

/+namlï/ 

Åybek nåmlï “Aybek isimli “kişi” 

Åybek” nåmlï ḳǔyåşgӓ “Aybek” isimli güneşe” (44/2) 

1.4.2. Ayrılma Hâli (Çïḳïş Kelïşïgï): /+dän/ 

Ayrılma, uzaklaşma, terk etme bildiren halidir.119 Ayrılma hâli Özbek Türkçesinde 

çïḳïş kelïşïgï diye isimlendirilir ve /+dän/ ekiyle yapılır. Türkiye Türkçesinde ayrılma 

hâli için /+dan/, /+den/, /+tan/, /+ten/ ekleri kullanılır.  Eserde örnekleri şu şekilde 

görülmüştür.  

/+dän/ 

Afgånïstånïm+dӓn “Afganistanım+dan” 

Åylӓdï ḳïsmӓt menï Afgånïstånïmdӓn cïdå “Eyledi kısmet beni Afganistanımdan 

cüda” (8/1) 

vӓtӓn+dӓn “vatandan” 

Tӓrk etïb çïḳḳӓç vӓtӓndӓn, ǔşbu råz oldï c äyån “Vatandan terk edip çıkınca, bu sır 

oldu ayan” (8/3) 

cånïm+dӓn “canım+dan”  

Kïm vӓtӓn dǔr cån ǔ cïsmïm boldï cånïmdӓn cïdå “Kim vatandır can ve cismim 

canımdan oldu cüda” (8/4)   

1.4.3. Eşitlik-Benzerlik Hâli (Ǒḫşätïş Kelïşïgï): /+dek/, /+kӓbï/ 

 Özbek Türkçesinde eşitlik-benzerlik hâl eki, isimlerde ve isim soylu kelimelerde 

nitelik ve nicelik bakımından karşılaştırma görevi üstlenen bir ektir.120 Bu hâl, Özbek 

Türkçesinde ǒḫşätïş kelïşïgï diye isimlendirilir. Tükiye Türkçesinde bu hâl ekleri /+ca/, 

/+ce/, /+gibi/, /+im+gibi/ ekleri ile yapılırken Özbek Türkçesinde ise /+çä/, /+däy/, 

/+dek/ şeklindedir. İncelediğimiz metinde örnekleri şu şekildedir.  

                                                   
119 Daşdemir, s.72. 
120 Coşkun, s.86. 
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 /+kӓbï/   

kӓbï “gibi”  

Keçӓsï kündüz kӓbï “Gecesi gündüz gibi” (13/12)  

gǔhӓrlӓr kӓbï “mücevherler gibi” 

Derlӓr: bǔ gǔhӓrlӓr kӓbï dǔrdånӓ tåpïlmӓs “Derler: bu mücevherler gibi inci tanesi 

bulunmaz” (14/10) 

/+dek/ 

kï mendek “ki benim gibi”  

Kï mendek bïr telbӓ şåᶜïr ḳӓlbïnï “Ki benim gibi deli bir şair kalbini” (43/36) 

bǔlåḳdek “çeşme gibi” 

Åḳӓr bïr bǔlåḳdek ḳǔyåş ån{gïgӓ “Bir çeşme gibi akar güneş üzerine” (1/4) 

sïtӓmdek “sitem gibi” 

Kǒrïnӓr men{gӓ sïtӓmdek, mïhrïbånïmdӓn cïdå “Bana sitem gibi görünür, 

yurdumdan cüda” (8/12)  

sen kӓbï “senin gibi” 

Sen kӓbï dïldår kerӓkdǔr men{gӓ “Senin gibi sevgili gerektir bana” (44/1) 

Kelmӓsӓn{g, ḳӓrå tǔndek ḳӓyġǔlӓrgӓ båtgӓymӓn “Gelmezsen, kara gece gibi 

acılara batayım” (11/2) 

1.4.4. Beraberlik Hâli: /+bïrgӓ/, /+bïrlӓn/ 

Fiilin eyleyenle beraber, ortaklaşa yapıldığını gösterir.121 Beraberlik hâline, Özbek 

Türkçesi dilbilgisi kitaplarında yer verilmemiştir. İncelediğimiz metinde beraberlik 

hâlinin /+bïrgä/ ve /+ bïrlӓn/ edatıyla kullanıldığı tespit edilmiştir.  

/+bïrgӓ/ 

bïrgӓ “birlikte” 

Åydïn åy bïlӓn bïrgӓ, kǒzlӓrïn{gnï sǒylӓymӓn  “Aydın ay ile birlikte, gözlerini 

okşayayım” (11/6)  

 

                                                   
121 Daşdemir, s.74. 
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bïrgӓ “birlikte”   

Sen bïlӓn sevïnïb bïrgӓ yǔrӓmӓn “Senin ile kendïmï bïrlïkte göreceğim” (19/24) 

åydïn åy bïlӓn bïrgӓ “aydïn ay ïle bïrlïkte” 

Åydïn åy bïlӓn bïrgӓ, kǒzlӓrïn{gnï sǒylӓymӓn “Aydın ay ile birlikte, gözlerini 

okşayayım” (11/6) 

/+bïrlӓn/  

sen bïrlӓn “senin ile” 

Tǔşlӓrïmdӓ sen bïrlӓn bïr kïyïmdӓ yåtgӓymӓn “Düşlerimde senin ile bir elbisede 

uyuyayım” (11/1)  

1.4.5. Bulunma Hâli (Ǒrïn-Payt Kelïşïgï): /+dä/ 

Fiilin/yargının gerçekleşme yeri veya zamanını gösteren haldir.122 Bulunma hâli 

Özbek Türkçesinde ǒrïn-payt kelïşïgï diye isimlendirilir.  Bulunma hâli, Özbek 

Türkçesinde /+dä/ eki ile karşılanırken Türkiye Türkçesinde ise /+da/, /+de/, /+ta/, /+te/ 

şeklindedir.  

1.4.5.1. Yerde Bulunma Hali: /+dӓ/ 

/+dӓ/ 

el yǔråkïdӓ “halkın gönlünde” 

Mïhr ïle sevïmlï yår, el yǔråkïdӓ cå ḳïl “Sevimli yar sevgi ile halkın gönlünde taht 

kur” (2/8)   

vӓtӓn+dӓ “vatanımda” 

Ǒz vӓtӓndӓ şǒhrӓ erdïm, hem sevïmlï, mǔḥtӓrӓm “Öz vatanımda ünlüydüm, hem 

sevimli, muhtaram” (8/5)   

båġ+dӓ “bahçede” 

Båġdӓ gǔl åçïlmӓgӓn “Çiçek açılmamış bahçede” (24/1)    

båġï+dӓ “bağında” 

Tǔyġǔ ǔ ḫӓyålïmdӓ ġӓzӓl båġïdӓ yǔrsӓm “Duygu ve hayalimde gazel bağında 

yürüsem” (3/11) 

                                                   
122 Daşdemir, s.74 
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1.4.5.2. Zamanda Bulunma Hali: /+dä/ 

/+dä/  

tån{gï+dӓ “şafağında” 

Ïlïḳ bïr bӓhårnïn{g ïlïḳ tån{gïdӓ “Ilık bir baharın sıcak şafağında” (1/2) 

ålgӓnïm+dӓ “aldığımda” 

Nӓfӓs ålgӓnïmdӓ senï ǒylӓsӓm “Nefes aldığımda seni düşünsem” (1/5) 

 

dӓvåmï+dӓ “devamında” 

Şǔ yïllӓr dӓvåmïdӓ “Şu yıllar devamında” (41/36) 

şǔ zӓmӓn+dӓ “şu anda” 

Şǔ zӓmӓndӓ, yernï ǒpdï ǔ yïḳïldï ḳӓhrӓmån “Şu anda, yeri öpdü ve düştü 

kahraman” (34/53) 

 1.4.6. Çıkma Hâli (Çïḳïş Kelïşïgï): /+dän/ 

Eylemin başlangıç noktasını veya ismin kaynağını ifade eder.123 Çıkma hâli, Özbek 

Türkçesinde çïḳïş kelïşïgï diye isimlendirilir. Çıkma hâli, Özbek Türkçesinde /+dän/ eki 

ile karşılanırken Türkiye Türkçesinde ise /+dan/, /+den/, /+tan/, /+ten/ şeklindedir. 

İncelediğimiz metinde örnekleri şöyledir:   

/+dän/ 

mǔᶜӓṭṭӓr bǔlǔt+dӓn “kokulu bulut+tan” 

Mǔᶜӓṭṭӓr bǔlǔtdӓn yåġӓr ᶜïşḳ ǔnï “Kokulu buluttan yağar aşk sesi” (1/6) 

Sesïn{g dǔr dǔtårdӓn tӓrӓlgӓn ṣӓdå “Sesindir çalgıdan çıkmış ses” (7/14) 

ǒl ḳӓrå kǒz+dӓn “o kara göz+den” 

Ǒl ḳӓrå kǒzdӓn men{gӓ yetgӓy ӓgӓrçï dӓrd ǔ dåġ “O kara gözden bana eger ki dert 

ve yara gelecekse” (16/1) 

ǒl tåmån+dӓn “o taraf+tan” 

Ǒl tåmåndӓn ӓlbӓttӓ, dӓrd ǔġӓm kelӓr ǔtrǔ “O taraftan elbette, acı ve üzüntü gelir 

karşı” (4/6) 

                                                   
123 Daşdemir, s. 76. 
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yǔrӓk+dӓn “yürek+ten” 

Kǒzǔm yåşïn tǒkǔp hӓrdӓm yǔrӓkdӓn ḳӓyġǔrǔbtǔrmӓn “Gözyaşımı döküp her an 

yürekten acı çekmişimdir” (20/2) 

ålïs+dӓn “uzak+tan” 

Ålïsdӓn cӓrӓn{glӓr, yåḳïmlï sesïn{g “Uzaktan gelir, tatlı sesin” (19/17) 

“hӓr tåmӓn+dän” “her taraf+tan” 

Hӓr tåmӓndän çårlӓb, ǒz şӓhrïgӓ yïġgӓndǔr “Her taraftan davet edip, kendi 

şehrine toplamıştır” (13/39)   

1.4.7. Görelik Hâli: /+çӓ/, /+gӓ/ 

Yargının “neye göre”, “neye yuğun”, “ne uyarınca” olduğunu; “ne bakımından”, 

“hangi açıdan” değerlendirmeye tabii olduğunu; dayanağını gösteren halidir.124 Özbek 

Türkçesi gramer kitaplarında terim olarak bu hal yoktur. İncelediğimiz metinde görelik 

hâlini karşılayan örnekler görülmüştür. 

/+çӓ/ 

ǒylӓşïm+çӓ “düşündüğüm kadarıyla” 

Ǒylӓşïmçӓ fӓḳӓṭ men emӓs, ḥӓttå “Düşündüğüm kadarıyla sadece ben değil, 

hatta” (45/33) 

/+ {gӓ/ 

kǒrïnӓr men{gӓ sïtӓmdek “bana sitem gibi görünür” 

Kǒrïnӓr men{gӓ sïtӓmdek, mïhrïbånïmdӓn cïdå “Bana sitem gibi görünür, 

yurdumdan cüda” (17/8)  

men+ {gӓ “ban+a” 

Bӓhårnï çïçӓksïz demӓk dǔr men{gӓ “Çiçeksiz bahar demektir bana” (1/14)  

1.4.8. Hedef Hâli: /ǔçǔn/, /+gӓ/ 

Eylemin yapılmış amacı, hedefini gösteren halidir.125 Özbek Türkçesinde hedef hâli 

terim olarak ele alınmamıştır ancak incelediğimiz metinde hedef halini karşılayan yapılar 

şü şekildedir.  

                                                   
124 Daşdemir, s. 76. 
125 Amangeldiyeva, s. 96. 
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/ǔçǔn/ 

sen ǔçǔn “senïn için” 

Sen ǔçǔn ḳǒşïḳ båġlӓb, kǒzlӓrïn{gnï kǔylӓymӓn “Senin için şarkı besteleyip, 

gözlerini söyleyeyim” (11/7)   

vïṣål ǔmïdï ǔçǔn “vuslat umudu için” 

Vïṣål ǔmïdï ǔçǔn, mïhrïn{gӓ kǒn{gǔl ḳǒydïm “Vuslat umudu için, sevgine gönül 

verdim” (32/7)  

ḫӓlḳ ǔçǔn “halk için” 

Ḫӓlḳ ǔçǔn bǔnyåd ḳïlgӓndǔr “Halk için yapmıştır” (13/29) 

/+gӓ/ 

sen{+gӓ yåzӓmӓn “san+a yazacağım” 

Bu şïᶜïrïmnï sen{gӓ yåzӓmӓn, sen{gӓ “Bu şiirimi sana yazacağım, sana” (1/1) 

ḫӓstӓ+gӓ “hasta+ya” 

Ǒzgӓlӓr men ḫӓstӓgӓ yǔz mïhrïbånlïk ḳïlsӓlӓr “Başkaları benim gibi hastaya yüz 

mihribanlık kılsalar” (8/11)  

zӓmåndåş+lӓr+gӓ “çağdaş+lar+a” 

Mï&ål erdïm zӓmåndåşlӓrgӓ daim “Örnektim çağdaşlara dayim” (47/33)  

ǒn+gӓ “on+a” 

Mӓzårïn{gïz ålïsdӓ, bårålmӓymӓn, ǒn{gӓ yåşïm gǔlïnï tǒkålmӓymӓn “Mezarınız 

uzakta⸴ gidemem, ona gözyaşlarımı dökemem” (2/8-9)  

ǒzgӓlӓr+gӓ “başkalar+a” 

Ǒzgӓlӓrgӓ ḳïldï yǔz mïhr ǔ vӓfå “Başkalara gösterdi yüz muhabet ve vefa” (29/7) 

sen+gӓ “san+a” 

Bu şïᶜïrïmnï såvġӓ ḳïlayïn sen{gӓ “Bu şiirimi hediye edeyim sana” (1/16) 

1.4.9. Hitap Hâli: /+äyå/, /+ äy/ 

İsimlerin hitap işleviyle kullanıldığını gösteren halidir.126  Özbek Türkçesinde hitap 

hâli terim olarak ele alınmamıştır ancak incelediğimiz metinde örnekleri şöyledir: 

                                                   
126 Daşdemir, s. 78. 
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/+äyå/  

äyå “ey” 

Ӓyå kǒzgǔcån “Ey aynacığım” (7/2) 

/+äy/ 

äy ǔlǔġ båbåm “Nӓvåyï” “ey büyük babam “Nevayi” 

Äy ǔlǔġ båbåm “Nӓvåyï” “Ey büyük babam “nevayi” (13/80) 

äy ᶜäzïz şӓhrïm! “äy ᶜäziz şӓhrım!” 

Äy äzïz şӓhrïm! “Äy ᶜäziz şӓhrım!”,” (13/72)  

1.4.10. İlgi Hâli (Ḳärätḳïç Kelïşïgï): /+ïn{g/, /+nïn{g/, /+dӓn/, /+gӓ/, /+ǔm/ 

İlgi hâli, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de eklendiği isim ile 

başka bir isim arasında sahiplik, ilgi bağı kurma durumudur.127 Bu hâl Özbek Türkçesinde 

ḳärätḳïç kelïşïgï diye adlandırılır /+ïn{g/, /+nïn{g/, /+dӓn/, /+gӓ/, /+ǔm/ biçim birimi ile 

karşılanır. Sadece teklik birinci ve ikinci şahıs zamirlerinde /+ïn{g/ biçimindedir.128 

Türkiye Türkçesinde ise ünsüzle biten isim kök ve gövdelerinden sonra /+in/, /+ın/, 

/+un/, /+ün/, ünlü ile bitenlerden sonra /+nin/, /+nın/, /+nun/, /+nün/ biçimindedir. 

İncelediğimiz metinde geçen örnekleri şunlardan ibarettir.  

 /+ïn{g/ 

 ḫӓyål+ ïn{g “hayal+in”  

Bǔ şïᶜïrïmnï yåzdï ḫӓyålın{g ḳuli  “Bu şiirimi hayalin eli yazdı” (1/15) 

sen+ ïn{g “sen+in” 

Ġäzӓl yåzgӓnïmdӓ, senïn{g kǒzlӓrïn{g “Gazel yazdığımda, senin gözlerin” (1/9) 

/+nïn{g/  

bӓhår+nïn{g “bahar+ın” 

Ïlïḳ bïr bӓhårnïn{g ïlïḳ tån{gïdӓ “Ilık bir baharın sıcak şafağında” (1/1) 

hӓyåt+nïn{g “hayat+ın” 

Ǒtӓr bǔ hӓyåtnïn{g mǔnӓvvӓr tǔnï “Bu hayatın aydın geçesi geçer” (1/8) 

                                                   
127 Korkmaz, s. 283. 
128 Rıdvan Öztük, Özbek Türkçesi El Kitabı (2. Baskı), Çizgi Yayınları, Konya, 2011, s.28. 
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/+dӓn/ 

kïşï+dӓn “kişi+den” 

Gӓr säᶜådӓtsïz kïşïdӓn sǒzlӓsӓm “Eğer mutsuz kişiden bahs etsem” (34/91) 

sevgï+dӓn “sevgi+den” 

Tå sevïşgӓ fǔrsӓt bår, bǒlmӓ sevgïdӓn bïzår “Sevinceye kadar fırsat var, sevgiden 

vazgeçme” (2/7) 

/+gӓ/ 

sevgï+gӓ “sevgi+ye” 

Kǒn{gǔl ḳǒymӓ, hïç åldӓnmӓ sevgïgӓ “Gönül verme, hiçbir zaman aldanma 

sevgiye” (5/7) 

dӓrdmӓndlӓr+gӓ “hastalar+a” 

Dӓrdmӓndlӓrgӓ dӓvådǔr, ǔşbǔ ǔy sevgïgӓ “Hastalara ilaçtır, bu ev” (13/19) 

/+ǔm/ 

kǒz+ǔm “göz+üm” 

Tån{g åtïb sӓḥӓr bǒldï, kǒrmӓdï kǒzǔm ǔyḳǔ “Tan atıp sabah oldu, görmedi gözüm 

uyku” (4/1) 

1.4.11. Karşılıklılık Hâli: /+bïlӓn/, /+bïlӓ/ 

Yargıya özneyle veya nesneyle karşılıklı olarak konu olan öğeyi gösterir.129 Özbek 

Türkçesinde karşılılık hâli terim olarak ele alınmamıştır ancak incelediğimiz metinde bu 

hali karşılayan edatlar mevcuttur.  

/+bïlӓn/ 

bïlӓn “ile” 

Sen bïlӓn ǔçrӓşdïm, kǔldï ṭäbïᶜät “Senin ile karşılaştım, güldü tabiat” (23/1) 

Senï{n{g yådïn{g bïlӓ äy cån, ḳӓrå tǔnnï tån{g åttïrdïm “Senin hatırın ile ey can, 

kara geceyi aydınlattım” (10/7) 

                                                   
129 Amangeldiyeva, s. 98. 
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1.4.12. Katma Hâli: /+hӓm/, /+hӓttå/ 

İsmin daha önce bahsi geçen ya da zımnen söz konusu olan bir unsura katıldığını, 

aynı şekildeki bir yargıya konu olduğunu belirtir.130 Özbek Türkçesinde, katma hâli terim 

olarak mevcut değildir. İncelediğimiz metinde bu hâli karşılayan yapılar görülmüştür.  

/+hӓm/ 

men hӓm “ben de” 

Bïr kǔn men hӓm yånïn{gïzgӓ kelӓrmӓn “Bir gün ben de yanınıza gelirim” (37/45) 

çïn sevgï hӓm “gerçek sevgi hem” 

Çïn sevgï hӓm fӓḳӓṭ hӓvӓs dǔr bǔkǔn “Gerçek sevgi hem fakat hevestir bugün” 

(5/8) 

bǒlsӓ hӓm “olsa da” 

Mål ǔ dӓvlӓt ǒndӓ çeksïz bǒlsӓ hӓm “Mal ve zenginlik onda sınırsız olsa da” 

(13/22) 

Mӓysӓlӓr, dӓrӓḫtlӓr hӓm, çïçӓklӓr hӓm “Bitkiler⸴ ağaçlar ve⸴ çiçekler de” (45/35) 

/+hӓttå/ 

hӓttå “hatta” 

Men{gӓ hӓttå bïr cӓfå hӓm ḳïlmӓdï “Bana hatta bir cefa etmedi” (29/8) 

Sïzdӓn ḥӓttå keçïrïm sǒrålmӓdïm “Sizden hatta özür dileyemedim” (37/31) 

Ǒylӓşïmçӓ fӓḳӓṭ men emӓs, ḥӓttå “Düşündüğüm kadarıyla sadece ben değil, hatta” 

(45/33) 

1.4.13. Kıyaslama Hâli: /+dӓn/ 

İki ismin veya isim öbeğinin birbiriyle karşılaştırıldığını gösteren hâlidir.131  Özbek 

Türkçesinde, kıyaslama hâli terim olarak mevcut değildir. İncelediğimz metinde bu hâli 

karşılayan yapılar görülmüştür. 

/+dӓn/ 

hӓmӓ+dӓn “herkes+ten” 

Men bǔ ǒtkïnçï cïhåndӓ hӓmӓdӓn bӓḫtlï edïm “Bu geçici dünyada, herkesten 

mutluydum” (34/6) 

                                                   
130 Amangeldiyeva, s. 101 
131 Daşdemir, s. 82. 
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gǔzӓllӓr+dӓn gǔzӓl ïnsån “güzeller+den güzel insan” 

Ӓy gǔzӓllӓrdӓn gǔzӓl ïnsån “Ey güzellerden güzel insan” (36/41) 

yǔz nålӓ+dӓn årtïḳ “yüz inilti+den fazla” 

Åhïn{g ӓsӓrï gåhïdӓ yǔz nålӓdӓn årtïḳ “Feryadının eseri bazen yüz iniltiden fazla” 

(36/41) 

ǒn+dän ǒzgӓnï “on+dan başkasını” 

Ǒndän ǒzgӓnï kǒn{glǔm ïstӓmӓs bǔ dǔnyådӓn “Ondan başkasını gönlüm istemez 

bu dünyadan” (4/9) 

1.4.14. Miktar Hâli: /bïr zärrä/, /şǔnçӓ/, /mǔnçӓ/, /ḳӓnçӓ/, årtïḳ/, /bïr/, /ïkkï/ 

/mǔnçӓ/ 

Üzerine geldiği isme yaklaşık ya da kesin bir miktar anlamı katan hâldir.132 Özbek 

Türkçesinde, miktar hâli terim olarak mevcut değildir. Ancak incelediğimiz metinde 

miktar hâlini karşılayan yapılar şu şekildedir: 

 /bïr zärrä/ 

bïr ẕӓrrӓ “bir zerre” 

Kï bïr ẕӓrrӓ nӓfrӓt hӓm ǒndӓ sïġmӓs “Ki bir zerre nefret de oraya sığmaz” (43/25) 

/bïr/ 

bïr kǔn “bir gün” 

Bïr kǔn men hӓm yånïn{gïzgӓ kelӓrmӓn “Bir gün ben de yanınıza gelirim” (37/45) 

bïr kǔn “bir gün” 

Bïr kǔn men{gӓ tӓḳdïr senï ǔçrӓtdï “Bir gün beni kader seninle karşılaştırdı” (42/1) 

/ïkkï/ 

ïkkï ǒġlïmdӓn “iki oğlumdam” 

Menï ḳïldï ïkkï ǒġlïmdӓn cïdå “Beni iki oğlumdam ayırdı” (34/59) 

/ḳӓnçӓ/ 

ḳӓnçӓ yïllӓr “nice yıllar” 

                                                   
132 Hüsna, Kavaklıçeşme Kotan, Yunus Emre Divanı’nın Söz Dizimi, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 

Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 2015. s. 223. 
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Ḳӓnçӓ yïllӓr beḫӓbӓr ḳålgӓn edïm “Nice yıllar habersiz kalmışım” (13/64) 

/årtïḳ/  

årtïḳ “fazla” 

Åhïn{g ӓsӓrï gåhïdӓ yǔz nålӓdӓn årtïḳ “Feryadının eseri bazen yüz iniltiden fazla” 

(3/5) 

/mǔnçӓ/ 

mǔnçӓ sӓrsӓrï “o kadar anlamsız” 

Yӓltïrӓb tǔrgӓn yåşïmgӓ båḳmӓ, mǔnçӓ sӓrsӓrï “Parlayıp duran gençliğime bakma, 

o kadar anlamsız” (26/1) 

14.15. Nesne Hâli (Tǔşǔm Kelïşïgï): /+ni/ 

Eylemin etki alanında kalan unsurun, konuyu gösteren ismin aldığı halidir.133 

Özbek Türkçesinde yükleme hâli tǔşǔm kelïşïgï olarak isimlendirilir ve /+nï/ ekiyle 

yapılır. Bu hâl, Türkiye Türkçesinde eksiz olarak karşılanır yahut yalın, çokluk veya 

iylelik ekleriyle genişletilmiş isimlere /+(y)i/, /+(y)ı/,  /+(y)+u/, /+(y)+ü/ ekleri getirilerek 

kurulur.134 Özbek Türkçesinde ise bazen  Ш. teklik ve çokluk şahıs iyelik eklerinden 

sonra /+n/ şeklinde gelir. İncelediğimiz metinde örnekleri şu şekildedir: 

/+nï/ 

kǒksï+nï “göğsü+nü”     

Ǒynӓb äy ṣӓbå ḳåçgïl, ġǒnçӓ kǒksïnï åçgïl “Ey sabah rüzgârı kaç, gonca göğsünü 

aç” (2/5) 

kǒk+nï “göğ+ü” 

Kǒkkӓ ᶜåṭrïnï såçgïl, yer ǔ kǒknï zïbå ḳïl “Gökyüzüne güzel kokunu saç, yer ve 

göğü güzelleştir” (2/6)  

dïlïm+nï “kalbim+i” 

Dïlïmnï sïyïlӓydï ᶜӓcïb bïr tǔyġǔ “Kalbimi okşayacak tuhaf bir duygu” (27/1)  

ǒz+nï “kendi+ni” 

ᶜÏlm ǔ fӓnnï ǒrgӓn{gïl, ǒznï yäḫşï dånå ḳïl “Bilim ve sanat öğren, kendini güzel bilgi 

ile donat!” (2/10) 

                                                   
133 Daşdemir, s. 83. 
134 Korkmaz, s. 290. 
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1.4.16. Niteleme Hâli: /+dӓn/ 

Eylemin nasıl, ne şekilde yapıldığını veya ismin niteliğini gösteren hâlidir.135 Özbek 

Türkçesinde niteleme hâli mevcut değildir. İncelediğimiz metinde bir örneğine 

rastlanmıştır. 

/+dӓn/  

bïrdӓn “bir anda”  

Yer ǔ åsmån bïrdӓn ken{gӓyïb ketӓr “Yer ve gök bir anda genişleyip gider” (27/14) 

1.4.17. Nitelenen (Tamlanan) Hâli: /+ø/, /+i/, /+si/ 

İsim, bir isim tamlamasında nitelenen/tamlanan durumunda olduğunu gösteren 

hâlidir.136 Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de nitelenen hâli /+ø/, 

/+ï/, /+sï/ ekleriyle yapılmaktadır.   

/+ï/ 

sen+ï “sen+i” 

Nӓfӓs ålgӓnïmdӓ senï ǒylӓsӓm “Nefes aldığımda seni düşünsem” (1/5) 

tǔn+ï “geçe+si” 

Ǒtӓr bǔ hӓyåtnïn{g mǔnӓvvӓr tǔnï “Bu hayatın aydın geçesi geçer” (1/8) 

/+sï/ 

vӓyrånӓ+sï “veyrane+si” 

Kǔysӓ- kǔysïn ᶜïşḳ ǒtïdӓ cån ǔ tӓn vӓyrånӓsï “Yanarsa-yansın aşk ateşinde can ve 

ten veyranesi” (6/9) 

keçӓ+sï “gece+si” 

Såçïn{g åy bǔlåġï, tïnïm keçӓsï “Saçın ay bulağı, sakin gecesi” (7/17) 

1.4.18. Özne Hâli 

Bir ismin özne olarak kullandığını gösterir.137. Özbek Türkçesinde özne hâli terim 

olarak mevcut değildir. Ancak incelediğimiz metinde bu hâli karşılayan yapılar şu 

şekildedir: 

 

                                                   
135 Daşdemir, s. 84.  
136 Daşdemir, s. 85.  
137 Amangeldiyeva, s. 86. 
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ġäzӓl yåzgӓnïmdӓ “gazel yazdığımda”  

Ġäzӓl yåzgӓnïmdӓ, senïn{g kŏzlӓrïn{g, yårǔġ mïhrïbånlïk såçӓr sŏzïmgӓ “Gazel 

yazdığımda, senin gözlerin, aydın mihribanlık saçar sözüme” (1/9-10) 

bӓrg-ï gǔl bïlӓn şӓbnӓm “gül yaprağı ile şebnem”  

ᶜïşk eli mi&ålidur, bӓrg-ï gǔl bïlӓn şӓbnӓm, kŏzlӓrïdӓ nӓm bŏlsӓ, lӓblӓrïdӓ dǔr 

kǔlgǔ “Aşk ili misaldir, gül yaprağı ile şebnem, gözlerinde yaş olsa,  dudaklarındadır 

tebessüm” (4/7-8)   

ŏndän ŏzgӓnï kŏn{glǔm ïstӓmӓs bǔ dǔnyådӓn “ondan başkasını gönlüm istemez 

bu dünyadan” 

Ondan ǒzgӓnï kön{glüm istӓmӓs bu Dǔnyådӓn, Äy Ḫǔdå, vïṣålïdӓn ḳïlmӓgïl menï 

åyrǔ “Ondan başkasını gönlüm istemez bu dünyadan, Ey Huda, vuslatından etme beni 

ayrı” (4/9)  

kŏzlӓrïn{gnï yåd etӓr “gözlerini yād eder” 

Keçӓ tån{g åtgǔnçӓ kŏn{glǔm kŏzlӓrïn{gnï yåd etӓr, ǔyḳǔsïzlïkdӓn tån{g åtgӓndӓ 

kŏzïm fӓryåd etӓr “Gece sabah oluncaya kadar kalbim gözlerini yād eder, uykusuzluktan 

sabah olunca gözüm feryāt eder” (6/1-2)  

1.4.19. Sebep Hâli: /+ǔçǔn/ 

Oluş ve kılışın gerçekleşmesine sebep olan durum ya da varlığı gösteren hâlidir.138 

Bu hâl, Özbek Türkçesi dilbilgisi kitaplarında terim olarak mevcut değildir. Ancak 

incelediğimiz metinde sebep hâlini karşılayan biçim birimler ve örnekleri şu şekildedir:  

/+ǔçǔn/ 

menïn{g ǔçǔn “benim için”  

Menïn{g ǔçǔn çekmӓ ïżtïråb “Benim için kaygı çekme” (30/6) 

vïṣål ǔmïdï ǔçǔn “vuslat umudu için”   

vïṣål ǔmïdï ǔçǔn, mïhrïn{gӓ kŏn{gǔl ḳŏydïm “Vuslat umudu için, sevgine gönül 

verdim” (32/7)  

                                                   
138 Daşdemir, s. 86. 
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1.4.20. Sınırlama Hâli (Çegräläş Kelïşïgï): /+gӓçӓ/, /+dän ŏzgӓ/ 

Yeri, zamanı, şahsı veya eylemin yapılış sayısını sınırlandıran hâlidir.139 Özbek 

Türkçesinde bu hâlin eki /+gӓçӓ/, /+kӓçӓ/, /+ḳӓçӓ/ şeklindedir.  Sınırlama hâli Özbek 

Türkçesinde çegräläş kelïşïgï diye isimlendirilir. İncelediğimiz metinde örnekleri şu 

şekildedir:  

/+gӓçӓ/ 

ӓyåġïn{g+gӓçӓ “ayağın+a kadar” 

Båşïn{gdӓn ӓyåġïn{ggӓçӓ dǔr gǔzӓl “Başından ayağına kadar güzeldir” (7/6) 

Şǔ çåġ+gӓçӓ “Şu zamana kadar”  

Şǔ çåġgӓçӓ sen{gӓ beḳӓrår kǒn{glïm “Şu zamana kadar sana kararsız gönlüm” 

(45/19) 

/+dän özgӓ/ 

ǒn+dän ǒzgӓnï “on+dan başkasını” 

Ǒndän ǒzgӓnï kǒn{glǔm ïstӓmӓs bǔ dǔnyådӓn “Ondan başkasını gönlüm istemez 

bu dünyadan” (4/9) 

1.4.21. Sıralama Hâli: /bïrïncï/, /ïlk/, /ïkkïncï/, / sǒn{gï/  

Cümledeki yargının, eylemin kaçıncı yinelenişi esnasında gerçekleştiğini gösteren 

halidir.140 Özbek Türkçesinde, sıralama hâli terim olarak mevcut değildir. Ancak 

incelediğimiz metinde bu hâli karşılayan biçim birimler ve örnekleri şu şekildedir: 

/bïrïncï/ 

bïrïncï bår “ilk kez”  

Ḳӓçån kï bïrïncï bår “Ne zaman ki ilk kez” (41/1) 

/ïkkïncï/   

ïkkïncï bålӓm “ikinci çocuğum” 

Şǔndӓ, ålġӓ çåptï ïkkïncï bålӓm “Şu anda, ileriye koştu ikinci çocuğum” (34/44) 

/ïlk/  

ïlk “birinci” 

Ïlk ḳïmïrlӓṣïn{g bïlӓn “Birinci hareketin ile” (41/3) 

                                                   
139 Daşdemir, s. 87.  
140 Daşdemir, s. 89. 
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ïlk mǔhӓbbӓt “ilk muhabet”  

Ïlk mǔhӓbbӓt erdï mǔ, yå sǒn{gï ᶜïşk? “İlk muhabet miydi? Ya son aşk?” (12/14) 

/sǒn{gï/ 

sǒn{gï dӓmlӓr “son zamanlar” 

Sǒn{gï dӓmlӓr, yånïzdӓ tǔrålmӓdïm “Son zamanlar, yanınızda kalamadım” (37/29) 

sǒn{gï nïgåhïn{gïznï “son bakışlarınızı” 

Sǒn{gï nïgåhïn{gïznï kŏrålmӓdïm “Son bakışlarınızı göremedim” (37/30)  

1.4.22. Vasıta Hâli: (Våsïtä Kelïşïgï): /+bïrlӓ/, /+bïlän/, /+ïlӓ/ 

 Türkiye Türkçesinde oluğu gibi Özbek Türkçesinde de fiilin ne ile hangi vasıtayla 

yapıldığını göstermek için ismin aldığı halidir. Özbek Türkçesinde vasıta hâli genellikle 

/+bïlän/ edatıyla yapılır. Edebi metinlerde az da olsa /+ïlä/ ve /+bïrlä/ edatı şekillerinde 

rastlanır.141 Vasıta hâli Özbek Türkçesinde våsïtä kelïşïgï diye isimlendirilir. 

İncelediğimiz metinde örnekleri aşağadaki gibidir: 

/+bïlӓ/ 

bïlӓ “ile” 

Senïn{g yådïn{g bïlӓ äy cån, ḳӓrå tǔnnï tån{g attïrdïm “Senin hatırın ile ey can, kara 

geceyi aydınlattım” (10/7) 

Keldï gǔzӓllïk bïlӓ kǒrkӓm “Geldi güzellik bile görkem” (31/1) 

/+bïlӓn/ 

bïlӓn “ile” 

Båġ ǔ råġï mӓysӓ ǔ gǔllӓr bïlӓn gǔyå kï cӓnnӓtdǔr “Bağçe ve bağlık çim ve çiçekler 

ile sanki cennettir” (13/9) 

Dǔnyådӓ fӓḳӓṭ åtӓ bïlӓn ånӓ tåpïlmӓs cӓnnӓtdǔr “Dünyada yalnız ata ile ana 

bulunmaz” (14/6) 

Sen bïlӓn kǒrӓmӓn dǔnyånï gǔzӓl “Senin ile göreceğim dünyayı güzel” (23/3) 

/+bïrlӓ/ 

bïrlӓ “ile” 

Senïn{g bïrlӓ dåyïm yӓşïl tǔş kӓbï “Senin ile daim yeşil rüya gibi” (1/7) 

                                                   
141 Coşkun, s.86. 
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Senïn{g bïrlӓ dåyïm yӓşïl tǔş kӓbï “Senin ile daim yeşil rüya gibi” (1/8) 

/+bïrlӓn/  

bïrlӓn “ile” 

Bǔzǔlgӓn yǔrtïmï tå dïl kǒzï bïrlӓn kǒrǔbtǔrmӓn “Bozulmuş yurdumu ki gönül 

gözü ile görmüşümdür” (20/1) 

/+ïlӓ/ 

ïlӓ “ile” 

Men{gӓ mïhr ïlӓ kǒztïkïb åytӓdï: “Bana sevgi ile göz dikip söyleyecekti” (7/5) 

Mïhr ïlӓ sevïmlï yår, el yüråkïdӓ cå ḳïl “Sevimli yar sevgi ile halkın gönlünde taht 

kur” (2/8) 

1.4.23. Tekrar Hâli: /bår/, /bïrdӓm/, /bir dӓhå/ 

Eylemin yapılış miktarini, kaç kez yinelendiğini belirtir. Asıl sayı sıfatları ile 

belirtilmiş kez, kere, sefer ve defa kelimeleri tekrar halini oluşturur.142 Özbek 

Türkçesinde terim olarak ele alınmamıştır. Fakat incelediğimiz metinde bu hâli karşılayan 

yapılar ve örnekleri şu şekildedir:  

/bïrdӓm/ 

bïrdӓm sǔråġ “bir dem haber” 

Ålmädïn{g ǔşbǔ kǒzïn{g bemårïdӓn bïrdӓm sǔråġ “Almadın bu gözünün hastasından 

bir dem haber” (16/6)  

/bir dӓhå/ 

bïr dӓhå “bir daha” 

Ǔydӓ, ӓmå bïr dӓhå “Evde, ama bir daha” (13/20) 

/bår/ 

bïrïnçï bår “ilk kez” 

Ḳӓçån kï bïrïnçï bår “Ne zaman ki ilk kez” (41/1) 

                                                   
142 Daşdemir, s. 90. 
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1.4.24. Üstleme Hâli: /+ø/ 

Yüklem fiilinin ifade ettiği yargının; neyin üzerine “ilave”, “ayrıca”, “üstüne 

üstünlük yapıldığını gösteren halidir.143 Özbek Türkçesinde terim olarak ele 

alınmamıştır. Fakat incelediğimiz metinde anlam olarak üsteleme vardır.  

Yetük şåᶜïr edim+ø kǔçlï ḳӓlӓmkӓş “Büyük şairdim, güçlü kalem sahibi”  

Kӓlåmım erdi bӓs şïrïn u dilkӓş “Sözlerim idi çok tatlı ve çekici” (47/32) 

1.4.25. Varlık Hâli: /+lï/ 

İsmin tekabül etiiği kavramın, nitelenen durumundaki isimde bulunduğunu 

gösteren halidir.144 Özbek Türkçesinde, varlık hâli terim olarak mevcut değildir. Ancak 

incelediğimiz metinde bu hali karşılayan yapım ekleri şu şekildedir: 

/+lï/ 

ḳӓyġǔ+lï “kaygı+lı” 

Ḳӓyġǔlï kǒn{gǔl dӓrdïn, men ḳåşïn{gdä åçgӓymӓn “Kaygılı gönül acısını, ben 

yanında açayım” (11/10) 

sevïm+lï yår “sevim+li yar”  

Mïhr ïlä sevïmlï yår, el yüråkïdӓ cå ḳïl “Sevimli yar sevgi ile halkın gönlünde taht 

kur” (2/8) 

1.4.26. Varma Hâli: /+gӓ/, /+mӓ/ 

Varma, ulaşma bildiren hâlidir. Çıkma hâlinin zıttı olarak öznenin, nesnenin vardığı 

noktayı gösterir.145 Özbek Türkçesinde, varma hâli terim olarak mevcut değildir. 

İncelediğimiz metinde örnekleri şöyledir: 

/+gӓ/ 

cӓfålӓr+gӓ “zülumler+e” 

Hӓmӓ cӓvr ǔ cӓfålӓrgӓ vӓfå ǔ mïhr ḳӓytӓrdïm “Bütün cefa ve zülumlere vefa ve 

sevgi verdim” (10/9) 

 

 

 

                                                   
143 Daşdemir, s. 90. 
144 Daşdemir, s. 91.  
145 Daşdemir, s. 92 
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men+gӓ “ban+a” 

Ǒl ḳӓrå kǒzdӓn men{gӓ yetgӓy ӓgӓrçï dӓrd ǔ dåġ “O kara gözden bana eger ki 

dert ve yara gelecekse” (16/1) 

/+mӓ/ 

kǒn{glǔ+mӓ“gönlü+me” 

Sen bïlӓn ǔçrӓşdïm ǔ sevgï tǔġïldï kǒn{glǔmӓ“Senin ile karşılaştım ve sevgi 

doğuldu gönlüme” (6/7) 

1.4.27. Yerine Geçme Hâli 

Cümle ögelerinde birinin yerine, onları temsilen yargıya konu olan ögeyi 

gösterir.146 Özbek Türkçesinde, yerine geçme hâli terim olarak mevcut değildir. 

İncelediğimiz metinde örnekleri şöyledir:  

ᶜädålӓtsïz tǔzǔmlӓrdӓn edï “adaletsiz nizamlardandı” 

Bu ḫӓṭå, mïhr ǔ mǔrǔvvӓtsïz zӓmån, bǔ ḫӓṭå, bïzgӓ ᶜädålӓtsïz tǔzǔmlӓrdӓn edï 

“Bu hata, sevgizsiz ve acımasız zaman, bu hata, bize adaletsiz nizamlardandı” (13/70-

71)  

ïncǔ dǔrǔr “incidir” 

Şӓbnӓm emӓs, bӓlkï bïr ïncǔ dǔrǔr “Şebnem değil, belki bir incidir” (31/12) 

ṭǔrfӓ ṭӓråvӓt erǔr “görülmemiş tazeliktir” 

Yåġmïr emӓs, ṭǔrfӓ ṭӓråvӓt erǔr “Yağmur değil, görülmemiş tazeliktir” (31/21) 

1.4.28. Yokluk Hâli: /+sïz/ 

İsmin mevcut olmayışını, yokluğunı bildirir.147 Özbek Türkçesinde, yokluk hâli 

terim olarak mevcut değildir. İncelediğimiz metinde tespit örnekleri şöyledir 

/+sïz/ 

Emӓs+sïz “değil+siniz” 

Ӓmïr Tïmǔr yå Båbǔr emӓssïz “Emir Timur ya da Babür değilsiniz” 

Sïz , Ӓmïr Tïmǔr yå Båbǔr emӓssïz “Siz Emir Timur ya da Babür değilsiniz” 43/1) 

ǔn+sïz tåvǔş “ses+siz bir his” 

Ǔnsïz tåvǔş bïlӓn çӓḳïrӓmӓn “Sessiz bir his ile çağıracağım” (17/18) 

                                                   
146 Daşdemir, s. 93.  
147 Daşdemir, s. 93. 
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Åşïyån+sïz “yuva+sız”  

Åşïyånsïz ånӓ ḳǔşlӓr dӓrdïnï bïldïm ånïḳ “Yuvasız kuşlar derdini anladım kesin” 

(8/7) 

åtå+sïz, ånӓ+sïz “ata+sız, anne+siz” 

Åtåsïz, ånӓsiz ḳåldïm cïhåndӓ “Atasız, annesiz kaldım dünyada” (47/105) 

/+sïz/ 

bålӓ+sïz, ᶜåïlӓ+sïz “çocuk+suz, aile+siz” 

Bålӓsız, ᶜåïlӓsız “Çocuksuz, ailesiz” (13/49) 

1.4.29. Yönelme Hâli (Cǒnälïş Kelïşïgï): /+gä/, /+kä/, /+ḳä/   

Eylemin yöneldiği yeri, yönü veya muhatabı gösteren hâlidir.148 Özbek Türkçesinde 

Yönelme hâli cǒnälïş kelïşïgï olarak isimlendirilir ve bu hâlin ekleri /+gä/,/+kä/, /+ḳä/  

ekleridir.  İncelediğimiz metinde örnekleri şu şekildedir:  

/+gä/ 

sen+gӓ “san+a” 

Bu şïᶜïrïmnï sen{gӓ yåzӓmӓn, sen{gӓ “Bu şiirimi sana yazacağım, sana” (1/1) 

bӓrçӓ+gӓ “herkes+e” 

Såz ǔ ṣŏhbӓt ӓsbåbïn bӓrçӓgӓ mǔhӓyyå ḳïl “Saz ve sohbet çalgısını herkese hazır 

et ” (2/4) 

ḳǔyåş ån{gï+gӓ “güneş üzerin+e” 

Åḳӓr bïr bǔlåḳdek ḳǔyåş ån{gïgӓ “Bir çeşme gibi akar güneş üzerine” (1/4) 

sen+gӓ “san+a” 

ᶜӒrżïmnï sen{gӓ bӓyån etӓymǔ? “Şikâyetimi sana beyan edeyim mi?” (21/1) 

/+ӓ/ 

hӓr yån+ӓ “her taraf+ta” 

Gǔl åçïldï hӓr yånӓ, kǒz åçïb tӓmåşå ḳïl “Gül açıldı her tarafta, göz açıp seyret” 

(2/1) 

 

 

                                                   
148 Daşdemir, s. 93.  
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/+dӓn/ 

sen+dӓn “sen+den” 

Ḫӓyål ïçrӓ gåhï, sendӓn sǒrӓymӓn “Hayal içinde bazen, senden sorarım” (19/15) 

1.4.30. Yüklem İsmi Hâli: /+ø/, /+dï/ 

İsmin cümlede yüklem ismi /yı/, /yi/ olarak kullanıldığını gösteren hâle yüklem ismi 

hali denir.149 Özbek Türkçesinde, yüklem ismi hâli terim olarak mevcut değildir. 

İncelediğimiz metinde örnekleri şöyledir: 

/+ø/, /+d+ï/ 

tåvlӓnӓr+ø+d+ï “parlıyor+ø+d+u” 

Tåvlӓnӓrdï båşïm ǔzӓrӓ mïhr ïlӓ yårḳïn ḳǔyåş “Parlıyordu başımın üstünde sevgi 

ile aydın güneş” (8/9) 

ǒtålmӓs+ø+d+ï “geçemiyor+ø+d+u” 

Ǒtålmӓsdï bǔlǔtlӓr årӓsïdӓn “Geçemiyordu bulutlar arasından” (33/6) 

tǒkӓr+ø+d+ï “döküyor+ø+d+u” 

Ḳån tǒkӓrdï yǔrӓgïn yårӓsïdӓn “Kan döküyordu yürek yarasından” (33/8) 

1.4.31. Yön Gösterme Hâli (Yŏnelïş Kŏrsätïş Kelïşïgï): /+gärï/, /+kärï/, /+ḳärï/, 

/+rä/  

Fiildeki oluş ve kılışın yönünü göstermek için yönle ilgili yer ve zaman isimlerine 

gelir. Özbek Türkçesinde yön gösterme hâli ekleri /+gärï/, /+kärï/, /+ḳärï/, /+rä/ 

şeklindedir. Bu ekler, kalıplaşmış eklerdir.150 

/+ḳårï/ 

en{g yǔḳ+ḳårï erdï “en yukarıdaydı” 

Hӓmïşӓ en{g yǔḳḳårï erdï cåyïm “Her zaman en yukarıdaydı yerim” (47/9) 

/+rä/ 

ġǔrbӓt ïç+rӓ “gurbet içinde” 

Tåkï bǒldǔm ġǔrbӓt ïçrӓ Åşïyånïmdӓn cïdå “Ne zaman ki gurbet içinde ülkemden 

oldum cüda” (8/8) 

                                                   
149 Daşdemir, s. 94. 
150 Quyash, s. 41. 
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ḫӓyål ïç+rӓ “hayal içinde” 

Ḫӓyål ïçrӓ gåhï, sendӓn sǒrӓymӓn: “Hayal içinde bazen, senden sorarım:” (19/15) 

/+sårï/ 

sen sårï “sana doğru”  

Men kӓplӓkdek, ǔçӓmӓn sen sårï “Ben kelebek gibi, uçacağım sana doğru” (35/9) 

men sårï “benim tarafta” 

Sen tǔtӓmӓndeb, kelӓsӓn men sårï “Sen yakalarım diye, geleceksin benim tarafta” 

(35/11) 

2. Sıfatlar (Sïfätlär) 

Bir varlığı vasıflayan veya belirleyen kelime türüne sıfat denir.151  Özbek Türkçesi 

gramer kitaplarında sıfatlar, niteleme (hålät) ve belirtme (änïḳlåvçï) sıfatları olmak üzere 

ikiye ayrılır. Türkiye Türkçesinde ise yapıları ve işlevleri bakımından iki grupta 

sınıfladırılır.   

2.1. İşlevlerine Göre Sıfatlar 

2.1.1. Niteleme Sıfatları (Hålät Sïfätï) 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de niteleme sıfatları, canlı ve 

cansız varlıkların renk, şekil, biçim, tat, koku, mesafe, huy, alışkanlık yetenek, beceri gibi 

türl, dış ve iç özelliklerini bildiren sıfatlardır.152 Özbek Türkçesinde niteleme sıfatları şu 

şekildedir. 

2.1.1.1. İsimlerin önünde renk ifade eden sıfatlar:  

ḳïzïl gǔl “kırmızı gül” 

Ḳïzïl gǔl ḫӓyålï, sǔkǔt sïrlӓrï “Kırmızı gül hayāli, sükǔt sırları” (1/3) 

ḳӓrå tǔndek “kara gece gibi” 

Kelmӓsӓn{g, ḳӓrå tǔndek ḳӓyġǔlӓrgӓ båtgӓymӓn “Gelmezsen, kara gece gibi 

acılara batayım” (11/2)  

ḳïbḳïzïl çïçӓk “kıpkırmızı çiçek” 

Ḳïbḳïzïl çïçӓk dǔrmӓn, åyrïlïḳdӓ sǒlgӓymӓn “Kıpkırmızı çiçeğim, ayırılıkta 

solayım” (11/8)   

                                                   
151 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK Yay, (10. baskı), Ankara 2015, s. 341. 
152 Korkmaz, s. 356. 
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yӓşïl bǒylï terӓk “yeşil boylu akçakavak” 

Sen yӓşl bǒylï terӓk, men nӓstӓrӓn “Sen yeşil boylu akçakavak, ben yaban gülü” 

(25/5)   

2.1.1.2. Varlıkların soyut niteliklerini bildiren sıfatlar:  

sevïmlï yår “sevimli yar” 

Mïhr ïlä sevïmlï yår, el yüråkïdӓ cå ḳïl “Sevimli yar sevgi ile halkın gönlünde taht 

kur” (1/8) 

yӓn{gï cӓfå “yeni cefa” 

Hӓrzӓmån yӓn{gï cӓfå rӓmïnï tǔtgӓy, netӓyïn? “Her zaman yeni cefa yolunu tutacak, 

ne yapayım?” (9/11) 

eskï çåġïr “yıllanmış şarap” 

Eskï çåġïr defᶜï ḫǔmår äylämäs “Yıllanmış şarap neşeyi kaçırmaz” (44/5) 

ḳӓyġǔlï kǒn{gǔl “kaygılı gönül” 

Ḳӓyġǔlï kǒn{gǔl dӓrdïn, men ḳåşïn{gda åçgӓymӓn. “Kaygılı gönül acısını, ben 

yanında açayım.” (11/10) 

yӓḫşï mӓnzïldǔr “iyi bir yerdir” 

Yӓḫşï mӓnzïldǔr “İyi bir yerdir” (13/4) 

ᶜäcåyïb şӓhrdӓ “ilginç şehirde” 

Bu ᶜäcåyïb şӓhrdӓ “Bu acayip şehirde” (13/14) 

2.1.1.3. Hacim, ölçü, fiziki görünüş gibi nitelikleri bildiren sıfatlar:  

ken{g sӓmå “geniş sema” 

Ken{g sӓmå’ åstïdӓ, sevgï ḳǒynïdӓ “Geniş sema altında, sevgi kucağında” (19/27) 

ken{g yǔrӓklï åsmån “keniş yürekli gök”  

Ken{g yǔrӓklï åsmån “Geniş yürekli gök” (36/31) 

 2.1.1.4.Varlıkları duyu organlarıyla algılanan niteliklerini bildiren sıfatlar:  

ïlïḳ tån{gïdӓ “sıcak şafağında” 

Ïlïḳ bir bӓhårnïn{g ïlïḳ tån{gïdӓ  “Ilık bir baharın sıcak şafağında” (1/2)  
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såvǔḳ bǒşlǔk tǔbïdӓ “soğuk boşluk dibinde” 

Såvǔḳ bǒşlǔk tǔbïdӓ “Soğuk boşluk dibinde” (45/20) 

ḳǔyåş ïssïḳ nǔrïnï såçïb “güneş sıcağını saçıp” 

Ӓmmå ḳǔyåş ïssïḳ nǔrïnï såçïb “Ama⸴ güneş sıcağını saçıp” (42/44) 

2.1.1.5. Bir nesnenin yapıldığı maddeyi gösteren veya o duyguyu veren sıfatlar: 

åltïn tӓḫtgӓ “altın tahta” 

Tå menï åltïn tӓḫtgӓ ǒltïrġïzïb “Hatta beni altın tahta oturtup” (43/2) 

2.1.1.6. Yer ve zaman ifade eden sıfatlar:  

mïn{g bïr keçӓ “bin bir gece” 

Mïn{g bïr keçӓ ӓfsånӓ ǒḳǔb berdï şӓhrӓzåd “Bin bir gece efsane okuyup verdi 

Şehrazad” (15/5) 

şǔ çåġgӓçӓ “şu zamana kadar” 

Şǔ çåġgӓçӓ sen{gӓ beḳӓrår kǒn{glïm “Şu zamana kadar sana kararsız gönlüm” 

(45/19) 

sǒn{ggï ᶜïşk “son aşk” 

Kǒn{glïmӓ tåḳïldï mӓ’vå, sǒn{ggï ᶜïşk “Gönlüme taht kurdu, son aşk” (12/1) 

2.1.1.7. Tat, lezzet, koku niteliklerini bildiren sıfatlar: 

şïrïn sǔvni “tatlı suyu” 

Şïrïn sǔvni påyïmgӓ åḳïzsӓn{gïz “Tatlı suyu ayağıma akıtsanız” (43/19) 

şïrïn sǒz “tatlı söz” 

Vӓ bǔ şïrïn sǒz bïlӓn “Ve bu tatlı söz ile” (41/25) 

çǔçǔk sǒzï “tatlı sözü” 

Gӓrçï dӓrdimgӓ çǔçǔk sǒzï dӓvå dǔr lekïn “Eğerçi dertlerime tatlı sözü ilac gibidir, 

lakin” (9/9) 

mǔᶜӓṭṭӓr bǔlutdӓn “kokulu buluttan” 

Mǔᶜӓṭṭӓr bǔlutdӓn yåġӓr ᶜïşḳ ǔnï “Kokulu buluttan yağar aşk sesi” (1/6) 



75 

 

2.1.2. Sıfatlarda Derecelendirme (Sïfät Däräcälärï) 

Sıfatlar varlıkların niteliklerini ya doğrudan doğruya ya da başka bir varlığa 

kıyaslama yoluyla bildirirler.153 Sıfatlardaki derecelendirme, Türkiye Türkçesinde dörde 

ayrılırken Özbek Türkçesinde ise eşitlik, üstünlük ve en üstünlük olmak üzere üçe 

ayrılmaktadır.  

2.1.2.1. Eşitlik Derecesi (Åddï Däräcä): /+däy/, /+dek/    

Özbek Türkçesinde eşitlik derecesi, sıfatların belirttiği kavramların, kişilerde 

nitelik ve nicelik bakımından eşit derecede bulunduğunu göstermek üzere başvurulan 

karşılaştırma yoludur.154  Türkiye Türkçesinde sıfatlarda eşitlik derecesi /+gibi/, /+kadar/ 

edatlarıyla yapılırken Özbek Türkçesinde eşitlik derecesi için /+däy/, /+dek/ ekleri 

kullanılır. İncelediğimiz metinde örnekleri şu şekildedir: 

/+dek/ 

dek “gibi” 

Vïrån vӓtӓnımdek yenӓ Vïrånӓ tåpïlmӓs “Viran vatanım gibi yine harabe 

bulunmaz” (14/1) 

Nïhåldek ḳӓd kǒtӓrdïn{g “Fidan gibi büyüdün” (41/35) 

Körïnӓr men{gӓ sïtӓmdek, mïhrïbånïmdӓn cïdå “Bana sitem gibi görünür, 

yurdumdan cüda” (19/9)   

Mendek vӓtӓnïm ᶜïşḳïdӓ dïvånӓ tåpïlmӓs “Benim gibi vatanımın aşkında divane 

bulunmaz” (14/8)   

Sǔvlӓrı müzdek såvǔḳ “Suları buz gibi soğuk” (13/10)   

/kӓbï/  

kӓbï “gibi”  

Keçӓsï kǔndǔz kӓbï “Gecesi gündüz gibi” (13/12)   

Derlӓr: bǔ gǔhӓrlӓr kӓbï dǔrdånӓ tåpïlmӓs “Derler: bu mücevherler gibi inci tanesi 

bulunmaz” (14/10)   

Fӓrhåd kӓbï ᶜåşïḳ-ï mӓrdånӓ tåpïlmӓs “Derler: bu mücevherler gibi inci tanesi 

bulunmaz” (15/4)  burada Türkçesi yanlış 

                                                   
153 Korkmaz, s. 362. 
154 Coşkun, s. 96. 
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2.1.2.2. Üstünlük Derecesi (Ḳïyåsï Däräcä): /+råḳ/  

Özbek Türkçesinde üstünlük derecesi, iki varlığın birbiriyle nitelik ve nicelik 

bakımlarından karşılaştırılması ve birbirlerine olan üstünlüklerini tespit edilmesi söz 

konusudur.155 Özbek Türkçesinde karşılaştırılan varlıklara /+dän/ sıfata da /+råḳ/ eki 

eklenir. Türkiye Türkçesindeki /+daha/ yerine kullanılır. İncelediğimiz metinde örnekleri 

şu şekildedir: 

båşḳӓdǔr “başkadır” 

Kǒp ḳärå kǒzlӓrnï kǒrdïm, båşḳӓdǔr kǒzïn{g senïn{g “Çok kara gözler gördüm, 

başkadır senin gözün” (16/9)   

2.1.2.3. En üstünlük derecesi (Årttïrma Däräcä): /+en{g/ 

Sıfattaki niteliğin işlev bakımından en üst düzeyini gösterme derecesidir. Bu işlev, 

yalnız başına bir anlamı olmayan, ancak eklendiği sıfatın önünde bir anlam kazanan /+en/ 

zarfı ile karşılanır.156 İncelediğimiz metinde örnekleri şöyledir: 

/+en{g/ 

en{g “en” 

En{g yåmån ḥål ǔ yåmån kǔndӓn desӓm “En kötü hal ve kötü günden anlatsam” 

(34/76)  

En{g yåmån ḥål ǔ yåmån kǔn şǔ erür “En kötü hal ve kötü gün şudur” (34/83) 

/hӓmӓdӓn/ 

hӓmӓdӓn “herkesten” 

“Men bǔ ǒtkïnçï cïhåndӓ hӓmӓdӓn bӓḫtlï edïm “Bu geçici dünyada, herkesten 

mutluydum” (34/6) 

2.1.3. Belirtme Sıfatları (Äniḳlåvçï Sïfät) 

Varlıkların yerlerini, sayılarını, soru durumlarını ve belirsizlik şekillerini belirtirler. 

Belirtme sıfatları Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de işaret, sayı, 

soru ve belirsiz sıfatları olmak üzere gruplandırılır.157  

                                                   
155 Coşkun, s. 96. 
156 Korkmaz, s. 368.  
157 Buran, s. 184. 
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2.1.3.1. İşaret sıfatları (Kǒrsätïş Sïfätï): /+bǔ/, /+şǔ/, /+ǔ/, /+ǔşa/ 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de nesneleri yerlerine işaret 

ederek belirten sıfatlardır.158  Özbek Türkçesinde /+bǔ/, /+şǔ/, /+ǔ/, /+ǔşa/ işaret sıfatı 

olarak kullanılırken Türkiye Türkçesinde de /+bu/, /+şu/, /+o/ kullanılır. Metinde görülen 

işaret sıfatları şu şekildedir.  

bǔ “bu” 

Bǔ ᶜäcåyïb şӓhrdӓ “Bu acayip şehirde” (13/14) 

bǔ şïᶜïrïmnï “bu şiirimi” 

Bǔ şïᶜïrïmnï såvġӓ ḳïläyïn sen{gӓ “Bu şiirimi hediye edeyim sana” (1/16) 

ǔşbǔ “o” 

ǔşbǔ ġӓmḫår “o yardım sever” 

Ǔşbǔ ġӓmḫår ǔ mürӓbbï årḳӓlï “O yardım sever ve yetiştirici vasıtasıyla” (13/41) 

ǒ ṭǔfӓylï “onun vasıtasıyla” 

Ǒ ṭǔfӓylï, yӓn{gïdӓn bǔnyåd etïlgӓndǔr “Onun vasıtasıyla,  yeniden imar edilmiştir” 

(13/45) 

şǔ yǔllӓr “şu yıllar” 

Şǔ yǔllӓr dӓvåmïdӓ “Şu yıllar devamında” (41/36) 

2.1.3.2. Sayı sıfatları (Sån Sïfät) 

İsimleri sayı bakımından belirten sıfatlardır. Türkiye Türkçesinde olduğu gibi 

Özbek Türkçesinde de sayı sıfatları; asıl sayı sıfatları, sıra sayı sıfatları, kesir sayı sıfatları, 

üleştirme sayı sıfatları ve topluluk sayı sıfatları olarak başlıklara ayrılır.159 İncelediğimiz 

metinde örnekleri şu şekildedir: 

2.1.3.2.1. Asıl sayı sıfatları (Sänåḳ Sånlär) 

İsimlerin önüne gelerek onların asıl sayısını belirten bu sıfatların, Özbek 

Türkçesindeki kullanımı Türkiye Türkçesindeki ile aynı olup sadece bazı ses değişmeleri 

gösterir.160 

 

                                                   
158 Yıldırım, s. 108. 
159 Öztürk, s. 32.  
160 Buran, s. 184. 
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ïkkï 

ïkkï åçundӓ “iki dünyada” 

Ïkkï åçǔndӓ kǒn{gǔl, vӓṣlïnï ïstӓrdïm dåyïm “İki dünyada da gönül kavuşmayı 

ister dayim” (9/13)  

bïr 

bïr mülk, bïr mïllӓt “bir millet, bir ülke” 

Ǒ bïlӓn, bïr mǔlk ǔ bïr mïllӓt “Onun ile bir millet ve bir ülke” (13/45) 

2.1.3.2.2. Sıra sayı sıfatları (Tärtïb Sånlär): /+(ï)nçï/  

Varlık ve nesnelerdeki derecelendirme sayısını gösteren sıfatlardır.161 Özbek 

Türkçesinde, asıl sayılara /+(ï)nçï/ eki getirilerek yapılır. Türkiye Türkçesinde ise /+inçi/, 

/+ıncı/, /+uncu/, /+üncü/ eklerinin getirilmesi ile oluşturulur. İncelediğimiz metinde 

örnekleri şu şekildedir: 

/+(ï)nçï/ 

bïr+ïnçï bår “ilk kez” 

Ḳӓçån kï bïrïnçï bår “Ne zaman ki ilk kez” (41/1) 

ïkkï+ncï bålӓm “iki+nci çocuğum” 

Şǔndӓ, ålġӓ çåptï ïkkïncï bålӓm “Şu anda, ileriye koştu ikinci çocuğum” (34/44) 

2.1.3.2.3. Kesir sayı sıfatlar (Käsr Sånlär): /yärïm/ 

Belirttikleri isimleri sayısını kesirli olarak gösteren sıfatlardır.162 Özbek 

Türkçesinde kesir sayı sıfatları /+dän/ çıkma hâli ekinin getirilmesi ile yapılır.163 

İncelediğimiz metinde asıl sayılardan sonra /yärïm/ kelimesi getirilerek de kesirli sayı 

sıfatlar yapmıştır.  

/yärïm/ 

ïkkï yӓrïm “iki yarim” 

ïkkï yӓrïm, bïr bǔtǔn “iki yarım bir bütün” (41/1) 

yӓrïm yӓrӓlgӓn “yarım yaratılmış” 

Dedïlӓr: ådӓmzåd, yӓrïm yӓrӓlgӓn “Diyorler: insanlar, yarım yaratılmış” (27/25) 

                                                   
161 Korkmaz, s. 379. 
162 Korkmaz, s. 380.  
163 Yıldırım, s. 110.    
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2.1.3.3. Soru sıfatları (Sǒråḳ sïfätï): /+neçǔn?/, /+ḳӓyergӓ?/, /+ḳӓysïdǔr?/, 

/ḳӓnçӓ?/ 

Varlık ve nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. Sıfatın bu işlevi, Türkiye 

Türkçesindeki gibi Özbek Türkçesinde de ismin önüne getirilen ḳändäy “nasıl”, ḳänäḳä 

“nasıl”, ḳänçälïk “ne kadar”, ḳäy “hangi”, ḳäysi “hangi”, ḳäyerdäkï “neredeki”, ḳänçä 

“kaç”, neçä “ne kadar”, neçätä “ne kadar”, neçänçï “kaçïncï”, nimä “hangi, ne”, neçätädän 

“kaçar”, gibi soru sözleri ile karşılanır.164 

/+ neçǔn /, /+ ḳӓyergӓ/ 

neçǔn? “neden?” 

Neçǔn sen erkïn ǔ men bӓnd ǔ zïndåndӓ tǔrǔbtǔrmӓn? tün “Neden sen özgür ve 

ben bend ü zindanda durmuşumdur?” (20/8)   

ḳӓysïdǔr? “hangisidir?” 

Kǒp yåmån ḥål ǔ yåmån kǔn, ḳӓysïdǔr? “Çok kötü durum ve kötü gün, 

hangisidir?” (34/8)   

ḳӓyergӓ “nereye” 

Ḳӓyergӓ kïm ḳӓdӓm kǒysӓn{g, åçïlgӓy yӓşnӓbån gǔllӓr “Nereye adım atarsan, 

açılacak yetişmiş güller” (10/5)   

ḳӓnçӓ “ne kadar” 

Ḳӓnçӓ kent ǔ şӓhrlӓr “Ne kadar kent ve şehirler” (13/43) 

ḳӓnçӓ-ḳӓnçӓ “ne kadar-ne kadar” 

Ḳӓnçӓ-ḳӓnçӓ kӓsb ǔ fӓn ӓhlï, “Ne kadar-ne kadar meslek ve bilim sahibleri,” 

(13/40) 

2.1.3.4. Belirsizlik sıfatları (Belgïsïz Sïfätï): /bärçӓ/, /hӓmӓ/, / mǔnçӓ/, / kǒp/,  

/ ḳӓnçӓ/, /hӓr/ 

Türkiye Tükçesinde olduğı gibi Özbek Türkçesinde de belirsizlik sıfatları 

belirttikleri ismi tam olarak açıklamazlar. Genel bir ifade belirtme söz konusudur. 165 

İncelediğimiz metinde Özbek Türkçesindeki belirsizlik sıfatlarının örnekleri şunlardır. 

                                                   
164Yıldırım, s. 111 
165Üşenmez, s. 484. 
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bärçӓ  

bärçӓ “bütün” 

Bärçӓ ḳïyïn dӓmlӓrïmӓ yår bǒl “Bütün zorluk anlarım’a yar ol” (31/54)   

hӓmӓ 

hӓmӓ “bütün” 

Hӓmӓ cӓvr ǔ cӓfålӓrgӓ vӓfå ǔ mïhr ḳӓytӓrdïm “Bütün cefa ve zülumlere vefa ve 

sevgi verdim” (10/9)   

mǔnçӓ 

mǔnçӓ gǔzӓllïknï “bu kadar güzelliği” 

Mǔnçӓ gǔzӓllïknï kǒrïb kǒzlӓrïm “Bu kadar gözlliği görüp gözlerim” (35/13)  

Kǒp 

Kǒp sevӓrdïm “çok seviyordum”  

Kǒp sevӓrdïm, bu ᶜäcåyïb şӓhrnï “Çok seviyordum, bu güzel şehri” (13/59) 

ḳӓnçӓ 

ḳӓnçӓ yïllӓr “nice yıllar” 

Ḳӓnçӓ yïllӓr beḫӓbӓr ḳålgӓn edïm “Nice yıllar habersiz kalmışım” (13/64) 

hӓr 

hӓr tåmåndӓn “her taraftan”  

Hӓr tåmåndӓn bïr bӓlå yåġdï båşïmgӓ, nӓylӓyïn? “Her taraftan başıma bir bela 

yağdı, neyleyeyim?” (26/7)   

2.2. Yapılarına Göre Sıfatlar 

  Türkiye Türkçesinde sıfatlar yapılarına göre basit, türemiş, birleşik, pekiştirme ve 

kelime gurplarından oluşan sıfatlara ayrılırken Özbek Türkçesinde ise sıfatları yapılarına 

göre; (yalın) basit, birleşik, cift ve tekrarlı sıfatları olmak üzere ayırılır.166 

2.2.1. Basit Sıfatlar (Sådä Sïfät) 

Bu tür sıfatlar herhangi bir ek almamış kök veya gövde halindeki sıfatlardır.167    

yӓḫşï mӓnzïldǔr “iyi bir yerdir” 

Yӓḫşï mӓnzïldǔr “İyi bir yerdir” (13/4) 

                                                   
166Üşenmez, s. 485. 
167Üşenmez, s. 485. 
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çïn sevgï “gerçek sevgi” 

Bǔ Dǔnyådӓ tåpïlmӓydï çïn sevgï “Bu dünyada bulunmayacaktı gerçek sevgi” 

(19/27) 

Vïrån vӓtӓnïmdӓ “viran vatanımda” 

Vïrån vӓtӓnïmdӓ men{gӓ kåşånӓ tåpïlmӓs  “Viran vatanımda bana yuva 

bulunmaz” (14/2) 

gǔzӓl tǔyġǔlӓrgӓ “güzel duygularla” 

Gǔzӓl tǔyġǔlӓrgӓ tǒlӓdï kǒn{gǔl “Güzel duygularla dolacak gönül” (19/21) 

ᶜӓzïz ḳïzïm “güzel kızım” 

ᶜӓzïz ḳïzïm, sen bïlӓn “Güzel kızım⸴ senin ile” (41/45) 

2.2.2. Birleşik Sıfatlar (Ḳǒşmä Sıfätlär) 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de bu sıfatlar, birden fazla 

kelimenin birleşmesi ile oluşur.168 İncelediğimiz metinde sadece bir örneğine 

rastlanmıştır. 

tåş yǔrågïgӓ “taş gönlüne”  

Tåş yǔrågïgӓ, vӓlï sӓnçïlmӓdï “Taş gönlüne, meğer dokunmad” (29/10)   

2.2.3. Çift Sıfatlar (Cǔft Sïfätlär) 

Özbek Türkçesinde ikileme sıfatları, yakın veya zıt anlamlı kelimelerin birlikte 

kullanımları sonucu ortaya çıkmış yapılardır.  

keçӓ-kǔndǔz “gece gündüz” 

keçӓ-kǔndǔz el ǔçǔn åçïḳ “Gece gündüz demeden çalışır” (13/17)   

tǔn, kǔnnï “gece gündüz” 

Tǔn ǔ kǔnnï bïlmӓyïn mïḥnӓt çekӓr “Gece gündüz demeden çalışır” (13/8)  

3. Zarf (Rävïş) 

Bir fiilin, sıfatın veya zarfın anlamını yer, ölçü, nitelik ve soru bakımında etkileyen 

kelimelerdir”.169 Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de çok sayıda 

zarflar görülmektedir. 

                                                   
168Yıldırım, s. 112. 
169Öztürk, s. 34.  
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3.1. Zaman Zarfları (Päyt Rävïşï) 

          Fiillerin anlamını zaman bakımından etkileyen, iş hâl ve hareketin ne zaman 

yapıldığını bildiren sözcük türleridir. Özbek Türkçesinde bu zarflar ḳäçån, ḳäçångäçä, 

ḳäçåndän, ḳäçåndän beri sorularından birine cevap olur.170 Türkiye Türkçesinde ise ne 

zaman? ne vakit? sorularına karşılık oluşturur.171 Bu zarfların işlevi Türkiye Türkçesi 

ve Özbek Türkçesinde aynıdır. İncelediğimiz metinde örnekleri şöyledir: 

hӓrḳӓçån kïm “ne zaman kim” 

Hӓrḳӓçån kïm ḥӓsrӓt ǔ ḳӓyġǔ yǔrӓkdӓ cåylӓşӓr “Ne zaman kim yürekte üzüntü 

ve kaygı yerleşir” (6/5)   

emdï “şimdi” 

Emdï sen{gӓ Sӓyrӓsïn sӓyrӓb ġäzӓl ïnşåd etӓr “Şimdi sana gönül kuşu ötip gazel 

inşat eder” (6/8)   

emdï “şimdi” 

Ӓfsånӓçï yǒḳ emdï ǔ ӓfsånӓ tåpïlmӓs “Şimdi efsaneci yok ve efsane bulunmaz” 

(15/6)   

daïm “dayim” 

Mi&ål erdïm zӓmåndåşlӓrgӓ daïm “Örnektim çağdaşlara dayim” (47/33)   

daïm “dayim” 

Dåïm ḳӓlbïmdӓ bårsӓn “Devamlı kalbimdesin” (41/75)   

endï  “şimdi” 

Endï, sïznï fäḳäṭ tüşdӓ kǒrӓmӓn “Şimdi, sizi yanlız rüyalarımda göreceğim” 

(37/41)   

endï  “şimdi” 

Endï, sïznï dåïm ḳǔmsӓb yǔrӓmӓn “Şimdi, sizi daima özleyip yürüyeceğim” 

(37/42)   

Yårlïġ şïvӓsï dǔr gåh niyaz u gåh nåz “Dostluk şivesidir bazen naz ve niyaz” (9/3)   

gåhi “bazen” 

Ḫӓyål ïçrӓ gåhi, sendӓn sorӓymӓn “Hayal içinde bazen, senden sorarım” (19/15)   

                                                   
170Yıldırım, s. 130. 
171Korkmaz, s. 460. 
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Gӓhï mihrin{g bïlӓn båkïb, dïlïmnï şåd åylӓrsӓn “Bazen sevgi ile bakıp, gönlümü 

mutlu edersin” (10/3)   

Gӓhï cӓvr ïlӓ öldirgüçi kirdårin{ggӓ sӓllӓmnå “Bazen cevr ile öldürücü davranışına 

sellemna” (10/4)   

bugün “bugün” 

ᶜÅḳıbӓt nӓsibim kǒz yåşi bugün “Sonuçta nasibim gözyaşı bugün” (28/8)   

Sӓrġӓyıb ḳålsӓ gülistånın{g bugün “Sararıp kalsa gülistanın bugün” (22/7)   

ertӓ “yarın” 

Ertӓ, yåz olgӓy ḫӓzånın{g, ġӓm yemӓ “Yarın, yaz olacak sonbaharın, üzülme” 

(22/8)   

håzır “şimdi” 

Yurtin{gӓ håzır ӓgӓr bǒlsӓ ǔrǔş “Yurduna eğer şimdi saldırı olsa” (22/9)   

Hӓmïşӓ ᶜ “her zaman” 

Hӓmïşӓ ᶜïşḳ eligӓdür vӓfådår “Her zaman aşk sahiblerinedir vefalı” (47/7)   

Hӓmïşӓ en{g yǔḳḳåri erdi cåyim “Her zaman en yukarıdaydı yerim” (47/34)   

min{g bir keçӓ “bin bir gece” 

Min{g bir keçӓ ӓfsånӓ ǒḳǔb berdï şӓhrӓzåd “Bin bir gece efsane okuyup verdi 

Şehrazad” (15/5)   

bïrdӓm “bir an” 

Bǒlmӓsǔn bïrdӓm ḫӓyålïmdӓn ḳӓrå kǒzïn{g yïråġ “Olmasın bir an hayalimden uzak 

o kara gözün” (15/5)   

3.2. Yer-Yön Zarfları (Ǒrïn Rävïşï)  

   Fiildeki oluş ve kılışın yerini ve yönünü belirleyen zarflardır.172 Yer- yön zarfları 

Özbek Türkçesinde, ḳäyerdä “nerede”, ḳäyerdän “nereden”, ḳäyergä “nereye”, 

sorulandan birine cevap olur. Özbek Türkçesinde yer zarfları: Täşḳäri “dışarı” içkärï 

“içer’’ yuḳåri “yukarı” ilgärï “ileri” näri “öte” päst “aşağı” vb. İncelediğimiz metinde 

tespit edilen örnekleri şu şekildedir: 

                                                   
172Korkmaz, s. 462. 
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en{g yǔḳḳårï “en yukarıdaydı”  

Hӓmïşӓ en{g yǔḳḳårï erdï cåyïm “Her zaman en yukarıdaydı yerim” (47/34)   

åldïdӓ “önünde” 

Yå kï kǒzï åldïdӓ “Veya gözü önünde” (34/79)   

Yår ǔ dǒstlӓr åldïdӓ “Yar ve dostlar yanında” (34/97)   

kǔn båtӓr sårï “batı tarafında”  

Kǔn båtӓr sårï ᶜäcïb bïr şӓhr vår “Batı tarafında güzel bir şehir var” (13/2) 

ålïsdӓn“uzaktan” 

Ålïsdӓn cӓrӓn{glӓr, yåḳımlı sesin{g “Uzaktan gelir, tatlı sesin” (19/17) 

ålïs, ålïs “uzak, uzak” 

Ålïs, ålïs yǔldǔzlärnïn{g yåġdǔsï “Uzak, uzak yıdızların ışığı” (33/5) 

ïçrӓ “içinde” 

Tåkï bǒldǔm ġǔrbӓt ïçrӓ Åşïyånïmdӓn cïdå “Ne zaman ki gurbet içinde ülkemden 

oldum cüda” (8/8) 

hӓr tåmån “hangı tarafta” 

Hӓr tåmån båḳsӓ ǔşӓl yåndӓ tǔrӓrmӓn, ӓmå “Hangı tarafta baksa o tarafta 

dururum, ama” (9/5)   

3.3. Soru Zarfları (Sǒråḳ Rävïşï) 

Fiildeki oluş ve kılışı çeşitli yönlerden soru yoluyla belirleyen zarflardır.173 Özbek 

Türkçesinde soru zarfları| ḳändäy “nasıl”, ḳӓçån “ne zaman”, ḳӓçångäçä “ne zamana 

kadar”, ḳӓçåndän berï “ne zamandan beri”, ḳäyerdän “nereden”, ḳäyerdä “nerede”, 

ḳäyergä “nereye”, ḳänçä “ne kadar”, negä “niçin”, ḳäy däräcädä “ne derecede” gibi 

sorularla yapılır. Metinde geçen soru zarflarının örnekleri başlıca şöyledir. 

neçün “neden” 

Neçün sen erkïn ǔ men bӓnd ǔ zïndåndӓ tǔrǔbtǔrmӓn? “Neden sen özgür ve ben 

bend ü zindanda durmuşumdur?” (20/8)   

 

 

                                                   
173Korkmaz, s. 482. 
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netӓyïn “ne yapayım” 

Hӓr zӓmån yӓn{gï cӓfå rӓmïnï tütgӓy, netӓyïn? “Her zaman yeni cefa yolunu tutacak, 

ne yapayım?” (9/11)   

negӓdǔr “nedendir” 

Bïlmӓm, negӓdǔr, hålӓt-ï rӓndånӓ tåpïlmӓs! “Bilmem, nedendir, sarhoşluk 

bulunmaz!” (15/12)   

nerdӓ “nerede” 

Sen ӓdïr, men gǔlïstånmӓn, nerdӓ sen ǔ nerdӓ men? “Sen tepe, ben gülistanım, 

nerede sen ve nerede ben?” (18/1)   

ne ḳïlӓy “ne yapayım” 

Lӓzzӓtsïz ḥӓyåtnï, åtgïl, ne ḳïlӓy? “Lezzetsiz hayatı, söyle ne yapayım?” (19/10)   

Nïmӓdӓn bïlӓy “nasıl anlayayım” 

Yǔrӓk bergӓnin{gnï nïmӓdӓn bïlӓy? “Yürek verdiğini nasıl anlayayım?” (19/12)   

3.4. Tarz Zarfları (Hålät Rävïşï) 

Bu zarflar, Özbek Türkçesinde hareketin özelliğini, hangi tarzda yapıldığını ifade 

ederler. Ḳändäy “nasıl”, ḳäy håldä “hangi tarzda” ve ḳändäy ḳïlïb “nasıl edip” 

sorularından birine cevap verilir.  

Özbek Türkçesinde tarz zarflarının sayısı Türkiye Türkçesinde olduğu gibi oldukça 

çoktur. Ayrıca /+däy/, /+dek/, /+çä/, ve /+änä/ eklerini alarak genişleyen sözcükler de 

tarz zarfı işlevinde kullanılabilir.174 Türkiye Türkçesinde ise bu zarflar kendi içlerinde 

nitelik bildirme zarfları ve durum bildirme zarfları olarak iki gruba ayrılmaktadır.175 

İncelediğimiz metinde tespit edilen örnekleri ise şöyledir: 

bïrdӓm “bir an” 

Bǒlmӓsǔn bïrdӓm ḫӓyålïmdӓn ḳӓrå kǒzïn{g yïråġ “Olmasın bir an hayalimden uzak 

o kara gözün” (16/2)   

Ålmädïn{g ǔşbǔ kǒzïn{g bemårïdӓn bïrdӓm sǔråġ “Almadın bu gözünün hastasından 

bir dem haber” (16/6)   

 

                                                   
174 Yıldırım, s. 133.  
175 Korkmaz, s. 464. 
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Sekïn-Sekïn “yavaş-yavaş” 

Sekïn-Sekïn ǒtӓr sensïz ḥӓyåtïm “Yavaş-yavaş geçer sensiz hayatım,” (19/9) 

Sekïn- Sekïn sǒnïb, ǔçïb bårmåḳdӓ “Yavaş- yavaş sönip, uçup varmakta” (45/26)   

Sekïn “yavaşça” 

Åy, ǔyḳǔsïrӓb, Sekïn, “Mӓylï” dedï “Ay, uykulu⸴ yavaşça “peki” dedi” (42/10)  

yӓvåş “yavaş” 

Sen bïlӓn yer ǔ kök kǔylӓydï yӓvåş “Senin ile yer ve gök söylüyor yavaş” (23/8) 

bïrgӓ “birlikte”   

Åydïn åy bïlӓn bïrgӓ, kǒzlӓrïn{gnï sǒylӓymӓn “Aydın ay ile birlikte, gözlerini 

okşayayım” (11/6)   

Sen bïlӓn ǒzǔmnï bïrgӓ kǒrӓmӓn “Senin ile kendimi birlikte göreceğim” (19/22)   

båşḳӓçӓ “başka” 

Çïråy båşḳӓ ǔ bӓḫtdǔr båşḳӓçӓ “Güzellik başka ve bahttır başka” (7/26)   

yӓnӓ “yine” 

ᶜïşḳïmdӓ ǒzïn{gnï yӓnӓ şӓydå ḳïlӓ körmӓ “Aşkımda kendini yine feda etme” (3/1)   

Yǔrtïmӓ keltïr yenӓ, kǒrkӓm bӓhår “Yurduma getir yine, görkem bahar” (31/57)   

şǔndӓy “şöyle” 

Keçӓlӓrim şǔndӓy sӓḥӓr bolӓdi “Gecelerim şöyle sabah olacak” (27/9)   

3.5. Miktar Zarfları (Mïḳdår Däräcä Rävïşï) 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de bir sıfatın bir zarfın veya 

fiildeki oluş ve kılışın miktarını, ölçüsünü ve derecesini belirleyen zarfladır.176 Özbek 

Türkçesinde bu zarflar; ḳänçä? “ne kadar” ḳäy däräcä? “ne derece” sorularına cevap olur. 

 

Kǒp “çok” 

Kǒp yåmån ḥål ǔ yåmån kǔn, ḳӓysïdǔr? “Çok kötü durum ve kötü gün, hangisidir?” 

(34/3)   

 

 

                                                   
176 Korkmaz, s. 478. 
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Kǒp dӓrd berïb “çok acı verip”  

Yår Kǒp dӓrd berïb, hïç dӓvå ḳïlmӓydǔr “Sevgilim çok acı verip, hiç deva 

kılmayacaktır” (9/10)   

Kǒp sevӓrdïm “çok seviyordum” 

Kǒp sevӓrdïm, bǔ ᶜäcåyïb şӓhrnï “Çok seviyordum, bu güzel şehri” (13/34) 

årtïḳ “fazla” 

yǔz nålӓdӓn årtïḳ “yüz iniltiden fazla” 

Åhïn{g ӓsӓrï gåhïdӓ yǔz nålӓdӓn årtïḳ “Feryadının eseri bazen yüz iniltiden fazla” 

(3/5) 

mǔnçӓ sӓrsӓrï “o kadar anlamsız” 

Yӓltïrӓb tǔrgӓn yåşïmgӓ båḳmӓ, mǔnçӓ sӓrsӓrï “Parlayıp duran gençliğime bakma, 

o kadar anlamsız” (26/1) 

bïr ẕӓrrӓ nӓfrӓt “bir zerre”  

Kï bïr ẕӓrrӓ nӓfrӓt hӓm ǒndӓ sïġmӓs “Ki bir zerre nefret de oraya sığmaz” (43/25) 

4. Edatlar (Kǒmäkçïlär) 

Edatlar manaları olmayan, sadece gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. Yalnız 

başlarına anlamları olmayan bu görevli kelimeler hiçbir nesne veya hareketi 

karşılamazlar. Ancak manalı kelimelerle birlikte kullanılarak onları desteklemek suretiyle 

bir gramer vazifesi görürler.177 İncelediğimiz eserde tespit ettiğimiz edat türleri şöyledir: 

4.1. Cümle Başı Edatları (Gäp Båşïdäkï Kǒmäkçïläar) 

Cümle başı edarları daima cümle başında bulunan ve cümleleri mana bakımından 

birbirine bağlayan edatlardır.178 Muharrem Ergin’in cümle başı edatları olarak 

isimlendirdiği ve sınıflandırdığı edatlar Özbek Türkçesinde (båġlåvçi) şeklinde genel 

olarak isimlendirilmiş ve kendi arasında cümle içinde kullanılışlarına göre çeşitli 

başlıklara ayrılmıştır.  

4.1.1 Açıklama Edatları 

fӓḳӓṭ “fakat” 

Kǒn{gǔl ḳǒymӓ, hïç åldӓnmӓ sevgïgӓ çïn sevgï hӓm fӓḳӓṭ hӓvӓs dǔr bǔkǔn “Gönül 

verme, hiçbir zaman aldanma sevgiye gerçek sevgi hem fakat hevestir bugün” (5/7-8) 

                                                   
177 Ergin, s. 348.  
178 Kavaklıçeşme, s. 180. 
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ӓgӓr “eğer” 

Ketmӓsӓm dǔşmӓn menïn{g ḳånïm tǒkӓr, ketsӓm ӓgӓr kǒz yåşï, dïl ḳånï bïrlӓ ånӓʾï 

zårïm ḳålǔr  “Gitmezsem düşman benim kanımı döker⸴ gitsem eğer gözyaşı, gönül kanı 

ile ağlayan annem kalır” (27/13-14)  

kï “ki” 

Bu ḳӓndӓy tǔyġǔ kï senï ǔçrӓtsӓm, yer ǔ åsmån bïrdӓn ken{gӓyïb ketӓr “Bu nasıl bir 

duygu ki seni görürsem, yer ve gök bir anda genişleyip gider” (27/13-14)  

Ӓyrïlgӓn sevgïliïm, bӓsdǔr åyrǔlǔḳ, kel kï vïṣål ïçrӓ dӓvrån sǔrӓylïk “Ayrılan 

sevgilim, yeter ayrılık, gel ki visal içinde devran yürütelim” (19/25-26)   

4.1.2.  Benzerlik Edatları 

dek “gibi” 

Ḳïzïl gǔl ḫӓyålï, sǔkǔt sïrlӓrï, åḳӓr bïr bǔlåḳdek ḳǔyåş ån{gïgӓ “Kırmızı gül hayāli, 

sükǔt sırları, bir çeşme gibi akar güneş üzerine” (1/4) 

Mendek, yenӓ bïr dïlbӓr-ï fӓrzånӓ tåpïlmӓs “Benim gibi, yine bir dilber ferzane 

bulunmaz” (15/1) 

gǔyå “sanki” 

Fӓriştӓlӓr gǔyå ålḳïşlӓb, kǔylӓb, yån-ӓtråfgӓ gǔllӓr, ᶜӓtïrlӓr sepӓr “Sanki melekler 

alkışlayıp, terennüm edip, her-tarafta çiçekler, kokular saçar” (27/15-16) 

 Bǒm- bǒşlïk tǔbïgӓ gǔyå çǒkӓdï, bǔ pårlåḳ ḳǔyåş hӓm, yårǔġ cïhån hӓm “Sanki 

bom boşluk tübine çökecek, bu hem parlak güneş, hem aydın dünya” (27/19-20) 

gǔyå kï “sanki” 

Båġ ǔ råġï mӓysӓ ǔ gǔllӓr bïlӓn gǔyå kï cӓnnӓtdǔr “Bağçe ve bağlık çim ve çiçekler 

ile sanki cennettir” (13/9) 

kӓbï “gibi” 

Sen kӓbï dïldår kerӓkdǔr men{gӓ “Senin gibi sevgili gerektir bana” (44/1) 

Sendek, yenӓ bïr ᶜåşïḳ-ï dïvånӓ tåpïlmӓs “Senin gibi, yine bir divane âşık 

bulunmaz” (15/2) 

4.1.3. Çıkarım Edatları 

ӓlbӓttӓ “elbette” 
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Emdï ḳӓy tåmån bårsӓm råḥӓt ǔ fӓråġӓt deb, ǒl tåmåndӓn ӓlbӓttӓ dӓrd ǔ ġӓm kelӓr 

ǔtrǔ “Şimdi hangı tarafta gitsem rahat ve feragat diyip, o taraftan elbette, acı ve üzüntü 

gelir karşı” (4/6) 

4.1.4. Denkleştirme Edatları 

hӓm “hem” 

Tǔşïmdӓ hӓm sensӓn, ån{gïmdӓ hӓm sen “Rüyamda hem sensin aklımda hem sen” 

(19/6) 

Tǔnïmdӓ hӓm sensӓn, tån{gïmdӓ hӓm sen “Gecemde hem sensin, sabahımda hem 

sen” (19/8) 

4.1.5. Dilek Edatları 

kåş “keşke” 

Kåş yǔḳålsӓ årädän äyrïlïḳ “Keşke kaybolsa ortadan ayrılık” (44/3) 

Ïlïmgӓ, ӓy kåş, keltǔrsӓm vïṣålïn{g gӓvhӓrï “Hatırıma, keşke, getirsem kavuşmanın 

değerini” (26/14 

4.1.6. Gösterme Edatları 

mӓnӓ “işte” 

Mӓnӓ, endï ǔtrǔmdӓ “İşte, şimdi oturumda” (41/56) 

4.1.7. İhtimal Şuphe Edatları 

bӓlkï “belki” 

Şӓbnӓm emӓs, bӓlkï bïr ïncǔ dǔrǔr “Şebnem değil, belki bir incidir” (31/12) 

mǔmkïn “mümkün” 

Sevgï bӓhårïdӓ kǒzïm ḳӓldïrġåçlӓrï sen{gӓ åytïb berïşï mïmkïn! Ïncïmӓ mendӓn 

“Sevgi baharında gözümün kırlangıçları sana söyleyip verişi mümkün! Kırılma benden” 

(17/30)  

4.1.8. Karşıtlık Edatları  

ӓmmå “ama”  

Hӓr ne kï yǔḳålsӓ, tӓpïlӓr sӓᶜy ïlӓ, ӓmmå! Dǔnyådӓ fӓḳӓṭ åtӓ bïlӓn ånӓ tåpïlmӓs 

“Her ne ki kayıp olsa, çaba ile bulunur, ama! “Dünyada yalnız ata ile ana bulunmaz” 

(14/5)  
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lekïn “lakin” 

Gӓrçï dӓrdïmgӓ çǔçǔk sǒzï dӓvå dïr lekïn yår Kǒp dӓrd berïb, hïç dӓvå ḳïlmӓydïr 

“Gerçi dertlerime tatlı sözü ilac gibidir, lakin sevgilim çok acı verip, hiç deva 

kılmayacaktır” (9/9-10)  

4.1.9. Kuvvetlendirme Edatları 

dǔrǔr “dur” 

Kïm esӓ bӓḫtsïz kïşï ǔ kïm esӓ bӓḫtlï dǔrǔr? “Kimisi mutsuz kişi ve kimisi 

mutludur?” (34/4) 

mi&ålï+dǔr “mi&åli+dur” 

ᶜïşk elï mï&ålïdïr, bӓrg-ï gǔl bïlӓn şӓbnӓm “Aşk ili misaldir, gül yaprağı ile 

şebnem” (4/7) 

åyrǔ ḳïl-mӓ-gǔl “ayrı et-me” 

Äy Ḫǔdå, vïṣålïdӓn ḳïlmӓgïl menï åyrǔ “Ey Huda, vuslatından etme beni ayrı” 

(4/10) 

4.1.10. Sınırlandırma Edatları 

gӓçӓ “kadar” 

“Båşïn{gdӓn ӓyåġïn{ggӓçӓ dǔr gǔzӓl “Başından ayağına kadar güzeldir” (7/6) 

gǔnçӓ “oluncaya kadar” 

Keçӓlӓr tån{g åtgǔnçӓ, kǒzlӓrïn{gnï ǒylӓymӓn “Geceler sabah oluncaya kadar, 

gözlerini düşüneyim” (11/5) 

fӓḳӓṭ, “fakat” 

Fӓḳӓṭ, ǒzïzsïz “Fakat kendiniz” (43/21) 

Ve men, sïznï fӓḳӓṭ sïzlïgïz ǔçǔn “Ve ben⸴ sizi fakat siz olduğunuz için” (43/40) 

4.1.11. Sıralama Edatları 

hӓm “hem”  

Bǔ, ḥӓsrӓt hӓm emäs, årzǔ hӓm emӓs  “Bu, hem hesret değil hem heves değil” 

(27/2)  

Bu, ӓfsun hӓm emӓs, cådǔ hӓm emӓs “Bu, hem efsun değil hem cadu değil” (27/4) 

 



91 

 

gåh “bazen” 

Yårlïġ şïvӓsï dǔr gåh nïyåz ǔ gåh nåz “Dostluk şivesidir bazen naz ve niyaz” (9/3) 

4.1.12. Sorma Edatları  

mï  

Senï såġïnmӓgӓn bïr lӓḥẓӓm bår mï? “Seni özlemediğim bir an var mı?” (45/28) 

mǔ “mï” 

Vӓṣl ӓrå yӓşnӓb åçïldïm, ǒzgӓlӓr kǒz ḳïldï mǔ? “Vuslat arasında yaşayıp açıldım, 

başkaları nazarladı mı?” (26/3) 

nerdӓ “nerede” 

Sen ӓdïr, men gǔlïstånmӓn, nerdӓ sen ǔ nerdӓ men? “Sen tepe, ben gülistanım, 

nerede sen ve nerede ben?” (26/3) 

nӓ “ne” 

Nӓ bǒlgӓy gӓr desӓn{g ǔşbǔ vӓfådårïn{ggä sӓllӓmnå “Ne olacak eğer diyorsan o 

vefalığına sellemna” (10/10)  

negӓ “neden” 

Negӓ, sïznï eslӓmädïm, ånӓ cån? “Neden, sizi hatırlamadım anneciğim?” (37/4)  

4.1.13. Şart Edatları (Şärt Kǒmäkçïlär)  

ӓgӓr “eğer” 

Çıḳsӓ ӓgӓr ḳǔyåş mӓġrïb tåmåndӓn “Eğer güneş doğsa Batı’dan” (5/9) 

Ӓgӓr bǒlsӓn{g ånӓ cån, ӓmån “Eğer olsan anneciğim, sağ” (30/12) 

Ӓgӓr kǔlïb ḳӓrӓsӓn{g, yӓşnӓgӓn bӓhårïn{gmӓn “Eğer gülüp baksan, açılmış 

baharınım” (32/4) 

gӓr “eğer” 

Gӓr ǔrǔş bǒlsӓ, cïhån zïndån bǒlӓr “Eğer savaş olsa, cihan hapishane olacak” 

(34/61) 

Vӓṭӓn ḳǒynïdӓ gӓr ǒlsӓm, tïrïkmӓn “Vatan kucağında eğer ölürsem⸴ diriyim” 

(47/119) 

Mïḥnӓt ǔ ġӓmlӓrgӓ rïżåmӓn ӓgӓr bǒlsӓn{g ånӓ cån, ӓmån “Sıkıntı ve acılara razıyım 

eğer olsan anneciğim, sağ”  (30/11-12)  
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4.1.14. Şükür Edatları 

şǔkǔr “şükür” 

Şǔkǔr kïm mendӓn nïşånӓ ǔşbǔ ӓşᶜårïm ḳålǔr “Şükür ki benden hatıra, bu şiirlerim 

kalır” (38/10) 

4.1.15. Üsteleme Edatları 

yenӓ “yine”  

Vïrån vӓtӓnïmdek yenӓ Vïrånӓ tåpïlmӓs “Viran vatanım gibi yine harabe 

bulunmaz” (14/1) 

Åhïn{gnï yenӓ nålӓgӓ sӓvdå ḳïlӓ kǒrmӓ “Feryadını yine iniltiye satma” (3/6) 

yenӓ-dӓ “yine’de” 

Ǒz vӓtӓnïmnï yenӓ åbåd ḳïl, el- ǔlǔsïmnï yenӓdӓ şåd ḳïl “Kendi ülkemi yine 

mamur et, il- ulusumu yine’de mutlu et” (31/55-56)  

4.1.16. Zaman Edatları 

sǒn{gï “Son” 

Sǒn{gï dӓmlӓr, yånïzdӓ tǔrålmӓdïm “Son zamanlar, yanınızda kalamadım” (37/29) 

Sǒn{gï nigåhïn{gïznï kǒrålmӓdïm “Son bakışlarınızı göremedim” (37/30) 

vӓḳtïdӓ “vaktinde” 

Ṣӓbå kïm c ïşḳ elïnïn{g çåvǔşïdǔr, sӓḥӓr vӓḳtïdӓ kǒrgӓn ḫǔş tǔşïdǔr  “Saba yeli ki aşk 

sahibinin çavuşudur, tan vaktinde gördüğü güzel rüyasıdır” (47/1-2)  

4.1.17. Ünlem Edatları 

Åh, kïm bǒldǔm ḳǔyåşlï åsmånïmdӓn cïdå “Ah, kim oldum güneşli gökyüzümden 

cüda” (8/10) 

4.2. Cümle Sonu Edatları 

 Cümle sonu edatları, dil birliklerinin, kelimelerin, kelime grublarının, cümlelerin 

sonuna gelerek onları önceki veya unsurlara, kelimelere, kelime grublarına ve cümlelere 

bağlayan edatlardır.179 Özbek Türkçesinde sona gelen edarlar grubuna (yǔklämälär) adı 

verilir. İncelediğimiz metinde görülen edatlar aşağıdaki şekildedir:  

                                                   
179Kvaklıçeşme, s. 195. 
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4.2.1. Açıklama Edatları 

tåkï “hatta” 

Sïz, nӓvåyï yå kï lǔtfï emӓssïz, tåkï gǔzӓl, gǔzӓl şïᶜrlӓr yåzïb “Siz⸴ Nevayi ya da 

Lütfi değilsiniz, hatta güzel, güzel şiirler yazıp” (43/4-5)    

kï “ki” 

Tǔyġǔlӓrïz şǔnçӓ ïınïḳ, şǔnçӓ påk kï ǒndӓ yӓrӓtgӓnnï kǒrsӓ bǒlӓr “Duygularınız şu 

kadar şeffaf, şu kadar temiz ki orada yaratanı görse olur” (43/23)  

Sïzdӓ şǔnçӓ ïçkï gǔzӓllïklӓr bår kï mendek bïr telbӓ şåᶜïr ḳӓlbïnï yӓvåşgïnӓ råm 

ӓylӓdï, żӓbṭ etdï “Sizde ne kadar iç güzellikler var ki benim gibi deli bir şair kalbini 

yavaşça hazırladı⸴ Fath etti” (43/35-36-37) 

Ve ḳǔllӓrïz şǔnçӓlïk mïhrïbån kï fӓḳӓṭ sӓylӓş ǔçǔn kǒtӓrïlӓdï “Ve elleriniz şu kadar 

mihriban ki Fakat okşamak için kaldırılacak” (43/33) 

4.2.2. Benzerlik Edatları 

 dek “gibi”  

Åḫtӓrïb tåpdïm senïn{gdek yårnï “Senin gibi sevgiliyi arayıp buldum” (25/1) 

Beġǔbår åsmånï den{gizdek tïnïḳ “Dumansız göğü deniz gibi şeffaf” (13/11)  

kӓbï “gibi” 

Mǔhåcïrlïkdӓ bǒldï men kӓbï ḫår “Muhacirlikte oldu benim gibi har” (47/96) 

Yårlïġ şïvӓsï dur gåh niyaz u gåh nåz, ol kӓbï, ᶜömür boyı bizni ӓdå ḳïlmӓydur 

“Dostluk şivesidir bazen naz ve niyaz,  onun gibi, ömür boyı bizi icra etmeyecektir” (9/4) 

Senin{g bïrlӓ dåyïm yӓşïl tǔş kӓbï, ǒtӓr bu hӓyåtnın{g mǔnӓvvӓr tǔnï “Senin ile daim 

yeşil rüya gibi,  bu hayatın aydın geçesi geçer” (1/7-8) 

 

mï&ål “gibi” 

Båġçӓsï cӓnnӓt mï&ål bïr fӓyẓlï ǔy kǒrïnǔr “Bahçesi cennet gibi bir bereketli ev 

gözüküyor” (13/15)    
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4.2.3. Karşıtlık Edatları 

ӓmmå “ama” 

Cånïmnï fïdå ḳïlmåġïm åsån erǔr, ӓmmå cånïmnï fïdå ḳïlgǔçï cånånӓ tåpïlmӓs 

“Canımı feda etmem kolaydır, ama canımı feda edecek sevgili bulunmaz” (15/9-10) 

4.2.4. Soru Edatları 

kïm? “kim?” 

 Vӓlï, bǔ gǔzӓllïknï bïlgǔçï, kïm? “Fakat bu güzelliği anlayan kim?” (7/21)    

 Vӓlï, bǔ Çïråynïn{g ḫӓrïdårï, kïm? “Fakat bu güzelin alıcısı kim?” (7/22)    

mï “mǔ” 

Kǒzïn{ggӓ gǔzӓl kǒrïnӓrmӓn mï, yǒḳ? “Gözüne güzel görünürmüyüm mü? Yok?” 

(7/4)    

mǔ “mï” 

Ġӓvġå kǒtӓrib, fiġån etӓy mü? “Gavga çıkarıp, ah çekeyim mi?” (21/4)    

4.2.5. Ünlem Edarları 

Bïr bӓhådïr bǔrgǔtïm, ḳǔlïgӓ åldï ẓӓfӓr bӓyråġïnï,  åh! Bǔ ẓålïm fӓlӓk, ålp yïgïtlӓr 

ḳӓdrïgӓ yetmӓs ekӓn “Bir bahadır kartalım, eline aldı zafer bayrağını, ah! Bu zalim felek, 

alp yiğitler kadrini anlamazmış” (34/34-35-36-37-38)    

4.2.6. Üsteleme Edatları 

hӓm “da”  

Mål ǔ dӓvlӓt ǒndӓ çeksïz bǒlsӓ hӓm, bårınï ᶜïlm ǔ hǔnӓrlӓrnïn{g revåcïgӓ, mǔlk 

åbådånlïgïgӓ, ṣӓrf etgӓndǔr “Mal ve zenginlik onda sınırsız olsa da, hepsini bilim ve 

sanatların sürümü, vatan abatlığına, harcamıştır” (13/22-23-24)    

hӓm “hem” 

Lek, ǒnïn{g åtïnï bïlsӓm hӓm, cåvïdån å&årïdӓn, ḳӓnçӓ yïllӓr beḫӓbӓr ḳålgӓn edïm 

“Lakin onun ismini bilsem hem, cavidan eserlerinden, nice yıllar habersiz kalmışım” 

(13/62-63-64)    

4.2.7. Zaman Edatları 

ӓ&nåsïdӓ 

Şǔ ẓӓfӓr ӓ&nåsïdӓ “Şu zafer esnasında” (34/39) 
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åḫïr “en son” 

Mǔhåcïrlïkdӓ ånӓm, ǒldï åḫïr “Muhacirlikte annem, vefat etti en son” (47/103)  

4.2.8. Bağlama Edatları 

ӓgӓrçï “eger ki” 

Ǒl ḳӓrå kǒzdӓn men{gӓ yetgӓy ӓgӓrçï dӓrd ǔ dåġ “O kara gözden bana eger ki dert 

ve yara gelecekse” (16/1)  

bïlӓn “ile” 

Ǒ bïlӓn, bïr mǔlk ǔ bïr mïllӓt “Onun ile bir millet ve bir ülke” (13/45) 

Yåşǔrn sevgï bïlӓn sevӓmӓn “Gizli sevgi ile seveceğim” (17/4) 

bïrlӓn “ile” 

Bǔzǔlgӓn yǔrtïmï tå dïl kǒzï bïrlӓn kǒrǔb tǔrmӓn “Bozulmuş yurdumu ki gönül 

gözü ile görmüşümdür” (20/1) 

bïrlӓ “ile” 

Ǒzlïgïmdӓn ӓcrӓldïm, sevgi bïrlӓ tǒlgӓymӓn “Kim olduğumdan ayrıldım, sevgi ile 

dolayım” (11/16)  

ïlӓ “ile” 

Mïhr ïlӓ ǒl mïhrïbånïn{g, ġӓm yemӓ “Sevgi ile o mihribanın, üzülme” (22/2)  

Dӓrd ïlӓ åråm edïm, åråm-ï cånïm ḳåşïdӓ “Sevgi ile o mihribanın, üzülme” (8/13) 

vӓ “ve” 

Bǔrgǔtïm sӓkrӓb yïḳïldï någӓhån vӓ ẓӓfӓr bӓyråġï tǔşdï ḳǔlïdӓn “Kartalım zıplayıp 

yıkıldı ansızın ve zafer bayrağı düştü elinden” (34/42-43)    

4.2.9. Hitap Edatları 

äy 

Äy yïgït vӓṭӓndåşïm, äy ïnåġӓ- ḳӓrdåşïm “Ey delikanlı vatandaşım, ey sevgili 

kardeşim!” (2/9)    

Vӓṣlïn{gӓ yetmåḳ ǔçǔn, äy sevgïlïm  “Kavuşmak için, ey sevgilim” (44/7)    

ӓyå “ey” 

Ӓyå kǒzgǔcån “Ey aynacığım” (7/2)    
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4.2.10. Hedef Edatları  

ǔçǔn “için” 

Keçӓ-kǔndǔz el ǔçǔn åçïḳ “Gece- gündüz halk için açık” (13/17)   

El-ǔ yǔrtnïn{g tïnçïnï ӓsrӓş ǔçǔn “İl ve yurdun barışını korumak için” (34/29)   

5. Zamirler (Ålmåşlär) 

 Ardında bir nesne veya kimse kavramı olan, dolayısıyla bir ismin yerini180  temsil 

ve işaret yoluyla tutan kelimelerdir. Türkiye Türkçesinde de Özbek Türkçesinde de 

zamirler, şahıs zamirleri (kïşïlïk ålmåşï), işaret zamirleri (kǒrsätïş ålmåş), dönüşlülük 

zamirleri (ǒzlïk ålmåş), soru zamirleri (sǒråḳ ålmåş) ve belirsiz zamirleri (belgïsïz ålmåş) 

olmak üzere beş ana başlık altında toplanır.”181 

5.1. Şahıs Zamirleri (Kïşïlïk Ålmåşï) 

Şahısların yerini tutan kelimedir. Özbek Türkçesinde şahıs zamirleri teklik şahıslar 

için men, sen, ǔ ve ǒl; çokluk şahıslar için bïz, bïzlär, sïz, sïzlär, senlär ve ǔlär’dır.182  

Türkiye Türkçesinde ise teklik şahıslar ben, sen, o, çokluk şahıslar biz, siz, onlar’dır. Bu 

tür zamirler Türkiye Türkçesindeki gibi kullanılıp sadece küçük ses farklılıkları 

göstermektedir.183 Türkiye Türkçesi ve Özbek Türkçesindeki şahıs zamirleri şöyledir: 

 Türkiye Türkçesi Özbek Türkçesi 

Şahıslar Teklik Çokluk Teklik Çokluk 

I. Şahıs ben biz men bïz 

II. Şahıs sen siz sen sïz 

Ш. Şahıs o onlar ǔ, ǒl ǔlär 

 

                                                   
180Banguoğlu, s. 356. 
181Öztürk, s. 34. 
182Coşkun, s. 97.  
183Buran, s. 183. 
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Türkiye Türkçesi ve Özbek Türkçesinde kullanılan şahıs zamirlerinin genel olarak 

çekimli şekilleri şu şekildedir:   

Hâl ekleri I. Şahıslar II. Şahıslar III. Şahıslar 

Teklik Çokluk Teklik Çokluk Teklik Çokluk 

Yalın hâli TT ben biz sen siz o onlar 

ÖzT men bïz sen sïz ǔ ǔlär 

İlgi håli TT benim bizim senin sizin onun onların 

ÖzT menïn{g bïznïn{g senïn{g sïznïn{g ǔnïn{g ǔlärnïn {g 

Yüklem hâli TT beni bizi seni sizi onu onları 

ÖzT meni bïznï senï sïznï ǔnï ǔlärnï 

Yönelme hâli TT bana  bize sana size ona onlara 

ÖzT mengä bïzgä sengä sïzgä ǔngä ǔlärgä 

Bulunma hâli TT bende bizde sende sizde onda onlarda 

ÖzT mendä bïzdä sendä  sïzdä ǔndä ǔlärdä 

Çıkma hâli TT benden bizden senden sizden ondan onlardan 

ÖzT mendän bïzdän sendän sïzdän ǔndän ǔlärdän 

Benzerlik hâli    TT bence Bizce  sence sizce onca onlarca 

ÖzT mençä 

mendäy 

bïzçä 

bizdäy 

sencä 

sendäy 

sïzçä 

sïzdäy 

ǔnçä 

ǔndäy 

ǔlärçä 

ǔlärdäy 

Vasıta hâli   TT benimle bizimle seninle sïzïnlä onunla onlarla 

ÖzT men 

bïlän 

bïz bïlän sen 

bïlän 

sïz bïlän ǔ bilan ǔlar 

bïlän 

 İncelediğimiz metinde şahıs zamirlerinin örnekleri şu şekildedir: 

I. teklik şahıs: /men/ 

men “ben” 

Men mïhr ǔ vӓfå şämᶜïmӓn ǔ ḳӓnçӓ kï yånsӓm “Ben sevgi ve vefa mumuyum ve ne 

kadar ki yansam” (15/7)   

Π. teklik şahıs: /sen/ 

sen+ï “sen+i” 

Nӓfӓs ålgӓnïmdӓ senï ǒylӓsӓm “Nefes aldığımda seni düşünsem” (1/5)   

Ш. teklik şahıs: /ǒ/, / ǒl/ 

ǒ ṭǔfӓylï “o+nun vasıtasıyla” 
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O ṭǔfӓylï, yӓn{gïdӓn bǔnyåd etïlgӓndǔr  “Onun vasıtasıyla,  yeniden imar edilmiştir” 

(13/44)   

ǒ bïlӓn “o+nun ile”  

Ǒ bïlӓn, bïr mǔlk ǔ bïr mïllӓt  “Onun ile bir millet ve bir ülke” (37/45)  

ǒl kӓbï “o+nun gibi”  

Ǒl kӓbï, ᶜǒmǔr bǒyï bïznï ӓdå ḳïlmӓydǔr “Onun gibi, ömür boyı bizi icra 

etmeyecektir” (9/4)   

I. çokluk şahıs: /bïz/   

bïz emӓs “biz değil” 

Ǒylӓşïmçӓ fӓḳӓṭ bïz emӓs, ḥättå “Düşündüğüm kadarıyla sadece biz değil, hatta” 

(45/42)   

Π. çokluk şahıs: /siz/   

sïz, ǒ yåḳdӓ, men, bǔ yåḳdӓ  “siz, o tarafta⸴ ben⸴ bu tarafta” 

Sïz, ǒ yåḳdӓ, men, bǔ yåḳdӓ ḳålgӓndӓ “Siz, o tarafta⸴ ben⸴ bu tarafta kaldığımda” 

(37/25)   

sïz+nï “sizi” 

Ӓcӓl, sïznï mendӓn åyrïb ålgӓndӓ “Ecel⸴ sizi benden ayrıp aldığında” (37/27)   

Ш. çokluk şahıs: /ǔlӓr/   

ǔlӓr+nïn{g ǔlcӓsï “onların ganimeti” 

ǔlӓr+nïn{g ǔlcӓsï bǒldï nïkåḥsïz “Onların ganimeti oldu nikâhsız” (47/64) 

ǔlӓr+gӓ “onlar+a” 

Gӓhï bermӓs ǔlӓrgӓ cӓvr ǔ åzår “Bazen vermez onlara cevir ile eziyet” (47/8) 

5.2. Dönüşlülük Zamirleri (Ǒzlïk Ålmåşï) 

Şahıs zamirlerinden daha güçlü bir anlam taşıyan, onları anlamca katmerli kılan 

pekiştirilmiş bir tür şahıs zamirleridir.184 Özbek Türkçesinde dönüşlülük zamiri “ǒz” 

Türkiye Türkçesinde ise “kendi” kelimesidir. Türkiye Türkçesi ve Özbek Türkçesinde 

dönüşlülük zamirlerinin hâl ekleriyle kullanılışı şöyledir: 

                                                   
184Korkmaz, s.398. 
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      Hâl  
I. Şahıslar II. Şahıslar III. Şahıslar 

Teklik Çokluk Teklik Çokluk Teklik Çokluk 

Yalın 

hâli 

TT kendim kendimiz kendin kendiniz kendi kendilari 

ÖzT ǒzïm ǒzïmïz özïng ǒzïngïz ǒzï ǒzlärï 

İlgi hâli TT kendimin kendimizin kendinin kendinizin kendinin kendilerinin 

ÖzT  ǒzïmnïng ǒzïmïznïng özïngnïng özïngïznïng ǒzïnïng ǒzlärïnïng 

Yükleme 

hâli 

TT kendimi kendimizi kendini kendinizi kendini kendilerini 

ÖzT ǒzïmnï ǒzïmïznï ǒzïngnï ǒzïngïznï ǒzïnï ǒzlärïnï 

Yönelme 

hâli 

TT kendime kendimize kendine kendinize kendine kendilerine 

ÖzT ǒzïmgä ǒzïmïzgä ǒzïngä ǒzïngïzgä ǒzïgä ǒzlärïgä 

Bulunma 

hâli 

TT kendimde kendimizde kendinde kendinizde kendinde kendilerinde 

ÖzT ǒzïmdä ǒzïmïzdä ǒzïngdä ǒzïngïzdä ǒzïdä ǒzlärïdä 

Çıkma 

hâli 

TT kendimden kendimizden kendinden kendinizden kendinden kendilerinden 

ÖzT ǒzïmdän ǒzïmïzdän ǒzïngdän ǒzïngïzdän ǒzïdän ǒzlärïdän 

Eşitlik 

hâli 

TT kendimce kendimizce kendince kendinizce kendince kendilerince 

ÖzT ǒzïmçä ǒzïmïzçä özïngçä özïngïzçä özïçä ǒzlärïçä 

İncelediğimiz metinde dönüşlülük zamirlerinin örnekleri şu şekildedir: 

ǒz vӓtӓndӓ “öz vatanïmda” 

Ǒz vӓtӓndӓ şǒhrӓ erdïm, häm sevïmlï, mǔḥtӓrӓm  “Öz vatanımda ünlüydüm, hem 

sevimli, muhtaram” (8/5)   

ǒz tïlïgӓ “kendi diline” 

Ǒz tïlïgӓ, Kǒp ӓsӓrlӓr “Kendi diline, çok eserler” (13/33)   

ǒzï “kendisi” 

Ǒzï, dǔnyå lӓẕẕӓtïdӓn våzkeçïb “Kendisi, dünya’dan vazgeçip” (13/30)   

ǒzǔmnï “kendimi” 

Sen bïlӓn ǒzǔmnï bïrgӓ kǒrӓmӓn “Senin ile kendimi birlikte göreceğim” (19/22)   

ǒzï “kendisi” 

Ḫǔdånïn{g ǒzï yåzgӓn “Allah’nın kendisi yazmış” (24/23)   

ǒzïn{g “kendin” 

Endï bårïb, ǒzïn{g Sӓlåmïmnï ӓyt  “Şimdi gidip⸴ kendin selamımı söyle” (42/48) 
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ǒzïgӓ “üstüne” 

Ṣӓbå ålmӓs ǒzïgӓ ḫӓstӓlïknï “ Saba yeli almaz üstüne yorgunluğu” (47/5) 

özdӓn “kendime” 

Sǒrӓymӓn ǒzdӓn: åḫïr ne bǒlӓrkӓn? “Soruyorum kendime: Sonuç ne olacakmış” 

(47/111) 

5.3. İşaret Zamirleri (Kǒrsätïş Ålmåşï) 

 İşaret zamirleri varlıkları işaret ederek, göstererek karşılayan zamirlerdir.185 Özbek 

Türkçesinde işaret zamiri olarak bǔ, şǔ, ǔ “o”, ǔşa “o”, bǔlär “bunlar”, şǔlǔr “şunlar ”, 

ǔlär “onlar ”, ǒşälär “onlar ”, mänä şǔ “işte şu ”, ǔşbǔ “o ”, änä ǔşä “işte o”, mänä 

“işte”, mänä bǔ “işte bu”, ǔşbǔ “o” kullanılır.  

 Teklik: 

bǔ “bu” 

Bǔ şïᶜïrïmnï sen{gӓ yåzӓmӓn, sen{gӓ “Bu şiirimi sana yazacağım, sana” (1/1)   

Bǔ yålġïzlïgïmdӓ, ḫӓyålïn{g ḳǔlï “Bu yalnızlığımda, hayālin eli” (1/11)   

ǒl “o” 

Ǒl tåmåndӓn ӓlbӓttӓ, dӓrd ǔ ġӓm kelӓr ǔtrǔ “O taraftan elbette, acı ve üzüntü gelir 

karşı” (4/6)   

şǔ “şu” 

Şǔ ẓӓfӓr ӓ&nåsïdӓ “Şu zafer esnasında” (34/39)   

Şǔ zӓmӓndӓ, yernï ǒpdï ü yïḳïldï ḳӓhrӓmån “Şu anda, yeri öpdü ve düştü 

kahraman” (34/53)   

ǔşbǔ “bu” 

Tӓrk etïb çïḳḳӓç vӓtӓndӓn, ǔşbǔ råz ǒldï ᶜäyån “Vatandan terk edip çıkınca, bu sır 

oldu ayan ” (8/3)   

Ǔşbǔ üynïn{g eşïğiï“Bu evin kapısı” (13/16)   

ǒndän “ondan” 

Ǒndän ǒzgӓnï kǒn{glǔm ïstӓmӓs bǔ Dǔnyådӓn “Ondan başkasını gönlüm istemez 

bu dünyadan” (13/16)   

                                                   
185Korkmaz, s.402. 
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Çokluk: 

ǒlӓrnïn{g “onların” 

Ǒlӓrnïn{g ǔlcӓsï bǒldï nïkåḥsïz “Onların ganimeti oldu nikâhsız” (47/64)   

ǒlӓrgӓ “onlara” 

Ǒlӓrgӓ, cån ålïş, åsåndӓn åsån “Onlara, öldürmek, kolaydan kolay” (47/73)   

ǒlӓrnï “onların” 

Ǒlӓrnï ẓǔlm yelï, hӓr yån{gӓ såçdï “Onların zulüm rüzgârı, her tarafa saçtı” 

(47/78) 

ǒlӓrnïn{g “onların” 

Ǒlӓrnïn{g mïhrïgӓ ïntïḳ gӓdåmӓn “Onların sevgisine sabırsız dilenciyim” (47/108) 

5.4. Soru Zamirleri (Sǒråḳ Ålmåşï) 

Nesneleri soru şeklinde temsil eden, onların soru şeklindeki karşılıkları olan, onları 

soru halinde ifade eden, onları sormak için kullanılan zamirlerdir.186 Özbek Türkçesinde 

soru zamirleri şunlardır: kïm, kïmnïn{g “kimin”  kïmgä “kime”, kïmdä “kimde”, kïmdän 

“kimden”,  kimniki “kiminki”,  nimä “ne”,  nimägä “niye”, nimäsi “nesi”,  ḳäyåḳḳå 

“nereye”,  ḳänäḳä “nasıl”,  ḳäysï “hangi ”,  ḳäysï bïrï “hangi biri, hangisi”, ḳäydä 

“nerede”,  ḳäyer “nere”,  ḳänçä “kaç, kaça”,  ḳänçäsï “kaçı, ne kadarı”,  ḳänï “hani”,  

neçä “kaç”, neçänçï “kaçıncı”,  necätä “kaç, ne kadar” vb. Bu zamirlerin işlevi Türkiye 

Türkçesi’nde de ve Özbek Türkçesi’nde de aynıdır. İncelediğimiz metinde örnekleri 

şöyledir: 

kïm “kim” 

Kïm ǔçïrdï ǔyḳǔmnï? ḳïldï kïm menï cådǔ? “Kim kaçırdı uyku mu? Kim beni etti 

acuze” (4/2)   

Vӓlï, bǔ gǔzӓllïknï bïlgǔçï, kïm? “Fakat bu güzelliği anlayan kim?” (7/21)   

ḳӓyergӓ “nereye” 

Ḳӓyergӓ kïm ḳӓdӓm kǒysӓn{g, åçïlgӓy yӓşnӓbån gǔllӓr “Nereye adım atarsan, 

açılacak yetişmiş güller” (10/5)   

Ḳӓçån, ḳӓyergӓ bårsӓ, ïᶜtïbårï “Ne zaman⸴ nereye gitse, itibarı” (47/90)   

                                                   
186Ergin, s. 262. 
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nӓ “ne” 

Nӓ bolgӓy gӓr desӓn{g ǔşbǔ vӓfådårïn{ggä sӓllӓmnå “Ne olacak eğer diyorsan o 

vefalığına sellemna” (10/10)   

nïmӓdӓn bïlӓy? “nasıl anlayayım?” 

Yǔrӓk bergӓnïn{gnï nïmӓdӓn bïlӓy? “Yürek verdiğini nasıl anlayayım?” (19/12)   

5.5. Belirsizlik Zamirleri (Belgïsïz Ålmåş) 

Kişileri ve nesneleri belirsiz olarak temsil eden zamirlerdir.187 Özbek Türkçesinde 

belirsizlik zamirlerinin birçoğu bïr, här, hïç ve ällä sözlerinin diğer bir isim türünden 

kelime ile birleşmesiyle oluşturulur.188 Belirsizlik zamirlerinin sayıları Türkiye 

Türkçesindeki gibi Özbek Türkçesinde de çoktur.  İncelediğimiz metinde örnekleri 

şöyledir: 

bӓrçӓgӓ “herkese”   

Såz ǔ ṣǒhbӓt ӓsbåbïn bӓrçӓgӓ mǔhӓyyå ḳïl “Saz ve sohbet çalgısını herkese hazır 

et” (2/3)   

bärçӓ “bütün” 

Bärçӓ ḳïyïn dӓmlӓrïmӓ yår bǒl “Bütün zorluk anlarım’a yar ol” (31/54)   

  Ӓmå bӓrçӓ å&årï “Ama bütün eserleri” (13/52)   

båşḳӓgӓ “başkanın” 

Endï båşḳӓgӓ yårsӓn “Şimdi başkanın yarisin” (41/77)   

Ïşånmӓ hïç ḳӓçån, sevgï sǒzïgӓ “Güvenme hiçbir zaman, sevgi sözüne” (41/77)   

gåhïdӓ “bazen” 

Åhïn{g ӓsӓrï gåhïdӓ yǔz nålӓdӓn årtïḳ “Feryadının eseri bazen yüz iniltiden fazla” 

(3/5)   

hïç ḳӓçån “hiçbir zaman” 

Ïşånmӓ hïç ḳӓçån, sevgï sǒzïgӓ “Güvenme hiçbir zaman, sevgi sözüne” (5/2) 

 hӓrkïm desӓ” herkim dese” 

Hӓrkïm desӓ “çïn sevgïdӓn tǒlӓmӓn” Herkim dese, gerçek sevgiden doluyum” 

(5/3)   

 

                                                   
187Korkmaz, s. 412.  
188Yıldırım, s. 120. 
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hïç åldӓnmӓ “hiçbir zaman aldanma” 

Kǒn{gǔl ḳǒymӓ, hïç åldӓnmӓ sevgïgӓ “Gönül verme, hiçbir zaman aldanma 

sevgiye” (5/7)   

hӓr keçӓ “her gece” 

Ŏynӓşӓr hӓr keçӓ ǔ cån ǔ kǒn{gǔlnï şåd etӓr “Oynaşır her gece can ve gönülü şad 

eder” (6/4)   

hӓr ḳӓçån “ne zaman” 

Hӓr ḳӓçån kïm ḥӓsrӓt ǔ ḳӓyġǔ yǔrӓkdӓ cåylӓşӓr “Ne zaman kim yürekte üzüntü 

ve kaygı yerleşir” (6/5) 

6.  Ek Fiil (Tǒlïḳsïz Fe’l) 

 Ek fiil ile ad soylu kelimeleri fiil durumuna getirmek ve basit zamanlı kiplerden 

birleşik zamanlı kipler oluşturmak mümkündür.189 Türkiye Türkçesine ek fiil olarak /+i-

/ fiili kullanırken Özbek Türkçesinde ise bu fiil /+e-/ şeklindedir. Ek-fiil, geniş zaman, 

görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart kipi olmak üzere dört kipte 

çekimlenmektedir. Olumsuz durumlarda /-emäs/ (değil) veya bunun kısaltmış şekli olan 

/-mäs/ kullanılır.190 

6.1. Geniş Zaman (Håzïrgï - Keläsï Zämän) 

Özbek Türkçesinde isim tabanlarına zamir menşeli şahıs eklerinin getirilmesiyle 

yapılır. Genis zaman çekiminde ek fiil ve zaman eki işaretsizdir.191 İncelediğimiz metinde 

tespit ettiğimiz örnekler şu şekildedir: 

I. teklik şahıs: /+ø-ø+mӓn/ 

gǔlïstän+ø-ø+mӓn “gülistan+ø-ø+ım” 

Sen ӓdïr, men gǔlïstånmӓn, nerdӓ sen ǔ nerdӓ men? “Sen tepe, ben gülistanım, 

nerede sen ve nerede ben?” (18/1) 

åsmån+ø-ø+mӓn “göğ+ø-ø+üm”  

Sen yer ǔ men åsmånmӓn, nerdӓ sen ǔ nerdӓ men? “Sen yer ve ben göğüm, nerede 

sen ve nerede ben?” (18/2) 

                                                   
189Korkmaz, s. 620.  
190Üşenmez, s. 480.  
191Ahmet Bican Ercilasun, Türk Lehçeleri Grameri (Rıdvan Öztürk Özbek Türkçesi Akçağ Yay, Ankara 

2007, s. 314. 
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şämᶜï+ø-ø+mӓn “mum+ø-ø+um” 

Men mïhr ǔ vӓfå şämᶜïmӓn ǔ ḳӓnçӓ kï yånsӓm “Ben sevgi ve vefa mumuyum ve 

ne kadar ki yansam” (15/7) 

Π. teklik şahıs: /+ø-ø+sӓn/ 

ǔġrï+ø-ø+sӓn “hırsız+ø-ø+sın”  

Sen, vӓtӓnnï ǒtgӓ sålgӓn, yåvgӓ såtgӓn, ǔġrïsӓn “Sen, vatanını ateşe salan, düşmana 

satmış, hırsızsın” (18/15) 

ᶜӓyål+ø-ø+sӓn “kadın+ø-ø+sın” 

Ḥӓḳårӓt bïrlӓ båḳmӓ, sen ᶜӓyålsӓn deb men{gӓ, ǒġlïm “Hakaret ile bakma, sen 

kadınsın diye bana, oğlum” (20/9) 

yår+ø-ø+sӓn “yâri+ø-ø+sın” 

Endï båşḳӓgӓ yårsӓn “Şimdi başkanın yârisin” (41/77) 

Ш. teklik şahıs: /+ø-ø+ø/ 

Ḫǔdå rӓhmӓtï+ø-ø+ø+dïr “Huda rameti+ø-ø+ø+dir” 

Yergӓ ḫǔdå rӓhmӓtïdïr de, onı “Yere Huda rametidir, o ne” (31/24) 

I. çokluk şahıs: /+ø-ø+mïz/ 

ïkkï+ø-ø+mïz “iki+ø-ø+miz”  

Bǒlӓylïk bǔ yǒldӓş ïkkïmïz yoldåş “Bu yolda ikimiz yoldaş olalım” (23/18) 

kǒzï+ø-ø+mïz+dӓ “gözü+ø-ø+müz+e” 

Tǔġdïrmӓsïn hïcrån kǒzïmïzdӓ yåş “Getirmesin ayrılık gözümüze yaş” (23/20) 

Π. çokluk şahıs: /+ø-ø+sïz/  

ǒzïz+ø-ø+sïz “kendiniz+ø-ø+siz” 

Ӓmmå sïz, ǒzïzsïz “Ama siz⸴ kendiniz siz” (43/20) 

Fӓḳӓṭ, ǒzïzsïz “Fakat kendiniz” (43/21) 

6.2. Görülen Geçmiş Zaman (Änïḳ Ǒtgän Zämån) 

Özbek Türkçesinde isim tabanından sonra, görülen geçmiş zaman eki ve ek fiil /+e-

d+ï/ şeklindedir ve çekimde ek fiil iyelik kökenli şahıs ekleri alır.192  İncelediğimiz 

metinde örnekleri şu şekildedir: 

                                                   
192Yıldırım, s. 100. 
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I. teklik şahıs: /+e-d+ï+m/ 

uyġåġ+e-d+ï+m “uyanık+i-d+i+m”  

Mӓysӓlӓr ǔyḳǔsïdӓ ǔyġåġ edïm “Çimenler uykusunda uyanık idim” (12/5) 

dӓrd+e-d+ï+m “dert+i-d+i-m” 

Nӓy tåmåġïdӓ tǒkïlgӓn dӓrd edïm “Ney Boğazında bağlanan dert idim” (12/7) 

şåᶜïr+e-d+ï+m “şair+i-d+i+m” 

Yetǔk şåᶜïr edïm, kǔçlï ḳӓlӓmkӓş “Büyük şair idim, güçlü kalem sahibi” (47/31) 

Π. teklik şahıs: / e-d+ï+n{g/ 

ġǒnçӓ+e-d+ï+n{g “tomurcuk+i-d+i+n” 

Ġǒnçӓ edïn{g, gǔl bǒldïn{g “Tomurcuk idin⸴ gül oldun” (41/33) 

ḫïmçӓ+e-d+ï+n{g “dal i-d+i+n”  

Ḫmçӓ edïn{g “Dal idin” (41/34) 

Ш. teklik şahıs: /e-d+ï-ø / 

bår+e-d+ï-ø  “var+i-d+i+ø” 

Mǔhӓbbӓtdӓn tǒlïḳ bïr rǔzgårïm, bår edï “Sevgiyle dolmuş bir hayatım, var idi” 

(34/11) 

yǔrtï bӓyråġï+e-d+ï-ø “yurdu bayrağı+y-d+ı+ø” 

Yǔrtï bӓyråġï edï bïr ḳǔlïdӓ “Yurdu bayrağıydı bir elinde” (34/57) 

tün+e-d+ï-ø “gece ø-d+ı+ø” 

Tün edï “Gece idi” (42/6) 

6.3. Duyulan Geçmiş Zaman (Ǒtgän Zämån Eşïtïlgänlïk Şäklï) 

 Özbek Türkçesinde isim tabanına /-ekän/ kelimesinin yardımıyla teşkil edilir.193 

İncelediğimiz metinde sadece bir örneğine rastlanmıştır.   

Ш. teklik şahıs: /ekӓn+ø / 

råst+ekӓn+ø “doğru+y-muş+ø” 

Råst ekӓn, bӓrçӓ sevïş ertӓgï “Doğruymuş, tüm sevgi masalları” (35/16) 

                                                   
193Coşkun, s. 90. 
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7. Fiiler  

Bir kılışı, bir durum veya oluşu, toplu bir deyimle olup biteni anlatan kelimeye fiil 

adını veririz.194  

7.1. Fiilerde Yapim 

7.1.1. İsimden Fiil Yapan Yapım Ekleri (Åtdän Feʼl Yäsåvçï Ḳǒşïmçälär) 

İsimden fiil yapan yapım ekleri, isim kök ve gövdelerinden fiil yapmak için 

kullanılan eklerdir. Bu ekler isim köklerine, isimden yapılmış isim gövdelerine ve fiilden 

yapılmış isim gövdelerine eklenerek yeni fiiller türetir.195 Özbek Türkçesinde åtdän feʼl 

Yäsåvçï Ḳǒşïmçälär olarak adlandırılan bu ekler incelediğimiz metinde şöyle 

geçmektedir: 

/+ä-/ 

Bu ek, hem oluş bildiren geçişsiz hem de geçişli fiiller türetmektedir.196 Türkiye 

Türkçesinde /+a-/, /+e-/ şeklinde kullanılan ek Özbek Türkçesinde /+ä-/ şeklinde 

kullanılmıştır. İncelediğimiz metinde görülen örnekleri şöyledir: 

 tïl+ӓ-r+mӓn “dilerim” 

Şǔndӓ, båş egïb, keçïrïm tïlӓrmӓn “Şimdi⸴ baş eğip, özür dilerim” (37/47) 

tïl+ӓ-dï “kes-ecek” 

Tïlӓdï, bïr ses “Kesecek, bir ses.” (40/7) 

tïl+ӓ-gïm “dileğim” 

Senï, yӓgånӓ tïlӓgïm “Seni⸴ tek dileğim” (45/30) 

ǒyn+ӓ-b “oynamak”  

Ǒynӓb, ǒynӓb, åppåḳ ḳår “Lapa lapa beyaz kar “peki” dedi” (42/43) 

ǒyn+ӓ-dï “oynadı” 

Gǔlnï kǒrïb, ǒynӓdï pӓrvånӓlӓr  “Gülü görüp, oynadı pervaneler” (31/29) 

                                                   
194Banguoğlu, s. 408. 
195Sayed Barmak Darawgar, Afganistan Özbek Türkçesi Grameri, (Yayımlanmamış Yüksek Lisan Tezi), 
Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimleri Enistitüsü, Erzurum, 2016, s.76. 
196Coşkun, s.73. 
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/+äl-/, /+ål-/ 

İşlek olmayan eklerden biridir.197 Sıfatlardan olma bildiren fiiller türetir.198 Türkiye 

Türkçesinde /+al-/, /+el-/ şeklinde kullanılan ek Özbek Türkçesinde /+äl-/, /+ål-/ 

şeklindedir. İncelediğimiz metinde görülen örnekleri şöyledir: 

 yǔḳ-ål-sӓ “kaybolsa” 

Kåş yǔḳålsӓ årädän äyrïlïḳ “Keşke kaybolsa ortadan ayrılık” (44/3) 

 yǔḳ-ål-sӓ “kayıp olsa” 

Hӓr ne kï yǔḳålsӓ, tӓpïlӓr sӓᶜy ïlӓ, ӓmmå “Her ne ki kayıp olsa, çaba ile bulunur, 

ama” (14/5) 

 /+är-/ 

 Bazı sıfatlara ve özellikle de renk bildiren isimlere eklenerek olma bildiren fiiller 

türetir.199 Türkiye türkçeisnde /+ar-/, /+er-/ şeklinde kullanılan ek, Özbek Türkçesinde 

/+är-/ şeklindedir. İncelediğimiz metinde görülen örnekleri şöyledir: 

yӓş+ӓr- “yaşar, nemli, ıslanmak” 

Ǒz ǔyï,  ǒz yǔrtïdӓ erkïn yӓşӓr “Kendi evi, kendi ülkesinde özgür yaşar” (34/86) 

/+åt-/  

Özbek Türkçesinde işlek olmayan eklerden biridir.200 Türkiye Türkçesinde bu 

şekliyle kullanımına tesadüf edilmeyen ekin incelediğimiz metinde tek bir örneği 

görünmektedir. 

yǔḳ+åt-gӓn “yolunu kaybetmiş”  

Sen, ḳärå tǔn bäġrïdӓ yǒlïn yǔḳåtgӓn kemӓ, men “Sen, karanlık gece bağrında 

yolunu kaybetmiş gemi, ben” (18/11) 

/+dä-/ 

İşlek olmayan eklerden biri olup, isimlerden yapma bildiren fiiller türetir.201 

Türkiye türkçeisnde /+da-/, /+de-/ şekillerinde kullanılan ek, Özbek Türkçesinde /+dä-/ 

şeklinde kullanılmıştır. İncelediğimiz metinde görülen örnekleri şöyledir: 

                                                   
197Yıldırım, s. 56. 
198Yıldırım, s. 56.  
199Yıldırım, s. 56.  
200Coşkun, s.73. 
201Yıldırım, s. 57. 



108 

 

ål+dӓ-n-mӓ “aldanma”  

Kǒn{gǔl ḳǒymӓ, hïç åldӓnmӓ sevgïgӓ “Gönül verme, hiçbir zaman aldanma 

sevgiye” (5/7) 

äl+dӓ-mӓ “kandırma, hile”  

Ӓldåvçï sevgïlïm, menï ӓldӓmӓ “Aldatıcı sevgilim, beni kandırma” (28/9) 

äl+dӓ-n-ïb “aldanıp”  

Ӓldӓnïb sen bïlӓn hӓyåt keçïrdïm  “Aldanıp senin ile hayat geçirdim” (28/7) 

/+lä-/  

Yapma bildiren geçişli fiiller ve olma bildiren geçişsiz fiiller türetir. Türkiye 

Türkçeisnde /+la-/, /+le-/ şekillerinde kullanılan ek, Özbek Türkçesinde /+lä-/ şeklinde 

kullanılmıştır. İncelediğimiz metinde örnekleri şöyledir. 

gül+lӓ-di “çiçeklendi”  

Lӓblӓrimdӓ “sӓlåm” sǒzï gǔllӓdï “Dudaklarımda “selam” sözü çiçeklendi” (42/2) 

mǔz+lӓ-dï “buzladı” 

Åçïlgӓn gǔl, lӓblӓrïmdӓ mǔzlӓdï “Açılmış gül⸴ dudaklarımda buzladı” (42/4) 

båş+lӓ-nïb “başlayıp” 

Ӓmmå kǔçlï bǔrån, ṭǔfån båşlӓnïb “Ama⸴ güçlü rüzgâr⸴ fırtına başlayıp” (42/50) 

 /+lä-n-/   

 Birleşik bir ektir; Oluş bildiren geçişsiz fiiller yapar.202  Türkiye Türkçeisnde /+la-

n-/, /+le-n-/ şekillerinde kullanılan ek, Özbek Türkçesinde /+lä-n-/ şeklinde 

kullanılmıştır. İncelediğimiz metinde örnekleri şöyledir. 

tǒp+lӓ-n-gӓn “toplanmış” 

 Vücǔdizdӓ şǔnçӓ ġӓyrӓt toplӓn{gӓn “Vücudunuzda şu kadar cesaret toplanmış” 

(43/31) 

yüz+lӓ-n-sӓm “gitsem, karşı karşı gelmek” 

Hӓr tӓmån{gӓ yüzlӓnsӓm, tårtӓdı senin{g sevgin{g “Her tarafta gitsem, çekiyor senin 

sevgin” (11/15)  

 

                                                   
202Coşkun, s.75. 
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båş-lӓ-n-dı “başladı” 

Menïn{g ǔlkӓmdӓ båşlӓndï ǔrǔşlӓr “Benim ülkemde başladı savaşlar” (47/43) 

/+lä-ş-/ 

Birleşik bir ektir. Oluş bildiren geçişsiz ve işteş fiiller yapan işlek bir ektir.203 

Türkiye Türkçeisnde /+laş-/, /+leş-/ şekillerinde kullanılan ek, Özbek Türkçesinde /+lä-

ş-/ şeklinde kullanılmıştır. İncelediğimiz metinde örnekleri şöyledir. 

yïråḳ+lӓ-ş-tïrär “uzaklaştıracak”  

Mendӓn yïråḳlӓştïrär “Benden uzaklaştıracak” (41/67) 

yïråġ+lä-ş-sän{g “uzaklaşsan” 

Mӓylï, yïråġläşsän{g hӓm “Tamam, uzaklaşsan da” (41/74) 

cåy+lӓ-ş-ӓr “yerleşir”  

Hӓrḳӓçån kïm ḥӓsrӓt ǔ ḳӓyġǔ yǔrӓkdӓ cåylӓşӓr “Ne zaman kim yürekte üzüntü ve 

kaygı yerleşir” (6/5) 

/+lä-t-/ 

Birleşik bir ektir. Geçişli fiiller türetir.204 Türkiye Türkçeisnde /+at-/, /+et-/ 

şekillerinde kullanılan ek, Özbek Türkçesinde ise /+lä-t-/ şeklindedir: İncelediğimiz 

metinde bir örneği görülmüştür. 

båş+lӓ-t-dï “başlattı”  

Mӓvc ǔrïb, båşlӓtdï ġӓvġå, sǒn{ggï ᶜïşk “Dalgalanıp, kavgayı başlattı, son aşk” 

(12/10)  

/+r-/ 

Geçişli fiiller yapan205 bu ek, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde 

de /+r-/ şeklinde kullanılmıştır. İncelediğimiz metinde bir örneği görülmüştür. 

ḳӓyġǔ+r-mӓ “kaygılanma” 

ḳӓyġǔ-r-mӓ, ḳïzgïnӓm yïråḳ deb “Kaygılanma, kızcağım uzak deyip” (30/15) 

                                                   
203Coşkun, s.75.  
204Coşkun, s.75.  
205Coşkun, s.76. 
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/+rä-/ 

Genellikle tek heceli taklidi kelimelere ve bazı sıfatlara gelerek fiiller türetir.206 

Türkiye türkçeisnde /+ra-/, /+re-/ şekillerinde kullanılan ek, Özbek Türkçesinde /+rä-/ 

şeklinde kullanılmıştır. İncelediğimiz metinde bir örneği görülmüştür. 

sӓy+rӓ-dï “ötüşü, şarkı söylemek” 

Åçïldï çïçӓklӓr, sӓyrӓdï ḳǔşlӓr “Çiçekler açıldı, ötüşü kuşlar” (23/9) 

sӓy+rӓ-sïn “şarkısını”  

Sӓyrӓsïn dïl ḳǔşï sevgï ḳǒşïġïn “Söylesin gönül kuşu aşk şarkısını” (23/23) 

/+sïrä-/ 

İsimlerden aşırı ihtiyaç hissi duyma, aşırı istek manaları bildiren fiiller türetir.207 

Bu ek, Eski Türkçe ve Özbek Türkçesinde de /+sïrä-/ şeklinde kullanılır. İncelediğimiz 

metinde bir örneği görülmüştür. 

ǔyḳǔ+sïrӓ-b “uykulu”  

Åy, ǔyḳǔsïrӓb, Sekïn, “Mӓylï” dedï “Ay, uykulu⸴ yavaşça “peki” dedi” (42/10) 

7.1.2. Fiilden Fiil Yapan Yapım Ekleri (Feʼldän Feʼl Yäsåvçï Ḳǒşïmçälär)  

Fiilden fiil türeten ekler, fiil kök ve gövdelerinden fiil türetmek için kullanılır. Fiil 

gövdeleri ya isimden fiil ya da fiilden fiil türetme ekleriyle oluşturulmuş gövdelerdir.208 

Özbek Türkçesinde feʼldän feʼldän Yäsåvçï Ḳǒşïmçälär olarak adlandırılan bu ekler 

incelediğimiz metinde şöyledir: 

/-ä-/ 

İşlek değildir. Fiil köklerindeki manayı pekiştirme fonksiyonunda kullanılan bir 

ektir.209 Türkiye türkçeisnde /-a-/, /-e-/ şekillerinde kullanılan ek, Özbek Türkçesinde /-

ä-/ şeklinde kullanılmıştır. İncelediğimiz metinde birkaç örneği görülmüştür. 

sǒr-ӓ-y-mӓn “sorarım” 

Ḫӓyål ïçrӓ gåhï, sendӓn sǒrӓymӓn “Hayal içinde bazen, senden sorarım” (19/15) 

 

                                                   
206Öztürk, s. 17. 
207Yıldırım, s. 59. 
208Korkmaz, s. 180.  
209Yıldırım, s. 59. 
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sǒr-ӓ-şӓr-dï “soruşurdu”  

Bïr- bïrïdӓn sǒrӓşӓrdï åy ǔ kǔn “Bir- biriden soruşurdu ay ve gün” (33/11) 

tǔt-ӓ-mӓn “yapacağım, tütmek” 

Yǔldǔzlӓr yårdӓmïdӓ iş tǔtӓmӓn “Yıldızlar yardımında iş birliği yapacağım” 

(33/16) 

tǔt-ӓ-mӓn+deb “yakalarım diye” 

Sen tǔtӓmӓndeb, kelӓsӓn men sårï “Sen yakalarım diye, geleceksin benim tarafta” 

(35/11) 

/-är-/ 

Ettirgenlik eki olan /-är-/ ayrıca geçişiz fiilleri geçişli yapar. İşlek olmayan bir 

ektir.210 Türkiye Türkçesinde /-ar-/, /-er-/ şeklinde kullanılan ek, Özbek Türkçesinde /-

är-/ şeklindedir. İncelediğimiz metinde birkaç örneği görülmüştür. 

 ḳӓyt-ӓr-dï-m “verdim-” 

Hӓmӓ cӓvr ǔ cӓfålӓrgӓ vӓfå ǔ mïhr ḳӓytӓrdïm “Bütün cefa ve zülumlere vefa ve 

sevgi verdim” (10/9) 

 åḳ-ӓr- “akan, beyazlaşmak”  

Åḳӓr sǔvgӓ kǒz yåşïmnï åḳïzïb “Akan suya gözyaşımı akıtıp” (42/20) 

/-(ï)r-/ 

 Geçişsiz fiilleri geçişli yapar. Ettirgenlik ekidir.211 Türkiye Türkçesinde /-ir-/, /-

ır/, /-ür-/, /-ur-/ şekillerinde kullanılan ek Özbek Türkçesinde /-(ï)r-/ şeklinde 

kullanılmıştır. İncelediğimiz metinde birkaç örneği görülmüştür. 

keç-ïr “affet” 

Menï Keçïr “Beni affet” (13/71) 

Keçïr menï Keçïr, ånӓ cån “Affet beni affet, anneciğim,” (30/1) 

ǔç-ïr-dï “söndürdü-” 

Kǒzlӓrïmdӓn ǔyḳǔmnï åy ǔçïrdï “Gözlerimde uykuyu ay söndürdü” (42/7) 

                                                   
210Coşkun, s. 77.  
211Coşkun, s. 80. 
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/-ïz-/ 

Ettirgenlik ekidir, tek heceli kelimelere eklenir.212 Eski Türkçede de sayılı örnekler 

veren bir ettirgenlik ekidir. Türkiye Türkçesine uzanan birkaç kelimede kaynaşmış ve 

kalıplaşmış durumdadır.213 Türkiye Türkçesinde /-ız-/, /-uz-/ şekillerinde kullanılan ek, 

Özbek Türkçesinde /-ïz-/ şeklinde kullanılmıştır. İncelediğimiz metinde örnekleri 

şöyledir. 

 åḳ-ïz-ïb “akıtıp-” 

Åḳïzıïb, åkïzdï dӓryå, sǒn{ggi ᶜïşk “Akıtıp, derya akıttı, son aşk” (12/12) 

Åḳӓr sǔvgӓ kǒz yåşïmnï Åḳïzıïb “Akan suya gözyaşımı akıtıp” (42/20) 

/-dïr-/, /-tïr-/ 

İşlek bir ektir. Ünsüzle biten geçişli ve geçişsiz fiil kök ve gövdelerinden “oldurma” 

ve “yaptırma” bildiren geçişli fiiller türetir.214 Türkiye Türkçesinde /-dır-/, /-dur-/, /-dür-

/, /-tır-/, /-tir-/, /-tur-/, /-tür-/ şekillerinde kullanılan ek, Özbek Türkçesinde /-dïr-/, / -

tïr-/ şeklinde kullanılmıştır. İncelediğimiz metinde tespit edilen örnekleri şöyledir. 

kel-tïr “getir” 

Yǔrtïmӓ keltïr yenӓ, kǒrkӓm bӓhår “Yurduma getir yine, görkem bahar” (31/57)  

sez-dïr-dïn{g “belirtin-” 

Bårlïgïn{gnï sezdïrdïn{g “Varlığını belirtin,” (41/4) 

at-tïr-dïm “aydınlattım-” 

Senïn{g yådïn{g bïlӓ äy cån, ḳӓrå tǔnnï tån{g åttïrdïm“Senin hatırın ile ey can, 

kara geceyi aydınlattım” (10/7)  

/-gïz-/, /- kïz-/, /-ġïz-/, /-ḳïz-/ 

Ettirgenlik ekidir ve tek heceli kelimelere eklenir.215 Türkiye Türkçesinde /-iz-/, /-

ız-/, /-uz-/, /-üz-/ şeklinde kullanılan ek, Özbek Türkçesinde ise /-gïz-/, /- kïz-/, /-ġïz-/, /-

ḳïz-/ şeklindedir. Türkiye Türkçesine uzanan birkaç kelimede kaynaşmış ve kalıplaşmış 

durumdadır. Daha çok konuşma dilinde ve halk ağızlarında yer alan bu örneklerde 

                                                   
212Coşkun, s.81. 
213Korkmaz, s. 136. 
214Yıldırım, s. 60.  
215Coşkun, s.78. 
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ettirgenlik yanında geçişsiz, dönüşlü fiil işlevi de vardır. Örneğin; damiz “damlamak”, 

emzir< em-, ütüz ‘ütürmek”216 

 Türkiye Türkçesinde bu şekliyle kullanımına tesadüf edilmeyen ekin incelediğimiz 

metinde tespit edilen örnekleri şöyledir. Eserde şu şekilde geçmiştir. 

yet-kïz-ïn{g- “ulaştırın-” 

Sӓlåmïmnï bårïb yetkïzïn{g “Gidip selamımı ulaştırın” (42/29) 

ǒltïr-ġïz-ïb “oturtup-” 

Tå menï åltïn tӓḫtgӓ ǒltïrġïzïb “Hatta beni altın tahta oturtup” (43/2) 

kïr-gïz-dï “verdi” 

Cümlӓ cïhån cïsmïgӓ kïrgïzdï cån “Bütün dünya cismine verdi can” (31/36) 

/-ïl-/ 

Bütün fiil tabanlarına getirilen işlek bir ektir. Asıl işlevi edilgenliktir. Ek geçişli 

fiillerden pasif anlamlı fiiller, geçişsiz fiillerden ise meçhul anlamlı fiiller türetir.217 

Türkiye Türkçesinde bu şekliyle kullanımına tesadüf edilmeyen ekin incelediğimiz 

metinde tespit edilen örnekleri şöyledir:  

tǒġ-ïl-dï “doğuldu” 

Hïcr ӓrå tǔn ḳǒynïdӓ bïlgïl, tǒġïldï ӓḫtӓrï “Ayrılık karanlık kucağında bil, doğuldu 

şansı” (37/21) 

sänç-ïl-dï “saçıldı-” 

Äyåġïmgӓ tåş, tïkånlӓr sänçïldï “Ayağıma taş⸴ dikenler saçıldı” (37/22) 

åç-ïl-dï “açıldı-” 

Çǔçǔk tïlïn{g åçïldï “Tatlı dilin açıldı” (41/23) 

-yïḳ-ïl-dï “yıkıldı”  

Bǔrgǔtïm sӓkrӓb yïḳïldï någӓhån “Kartalım zıplayıp yıkıldı ansızın” (34/42) 

/-iş-/ 

Birkaç farklı fonksiyonu olan işlek bir ektir. Asıl işlevi, fiilin gösterdiği işi, iki 

öznenin karşılıklı yaptığını veya işi, birden fazla kişinin ortaklaşa yaptığını ifade 

                                                   
216 Korkmaz, s. 189. 
217Öztürk, s. 24.  
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etmektedir.218 Türkiye Türkçesinde /-iş-/, /-ış-/, /-üş-/, /-uş-/ şekillerinde kullanılan ek, 

Özbek Türkçesinde /-ïş-/ şeklinde kullanılmıştır. İncelediğimiz metinde örnekleri 

şöyledir. 

båḳ-ïş-ïn{g “bakışın” 

ᶜÏtåb ïlӓ båḳïşïn{g, gǔlşӓnïm ḫӓzån etdï “Sitem ile bakışın, baharımı sonbahar etti” 

(32/3) 

tӓṣӓvvǔr ḳïl-ïş- “tassavur etmek” 

Hӓyåtïmnï sensïz tӓṣӓvvǔr ḳïlïş “Sensiz hayatımı tassavur etmek” (1/13) 

tӓrk et-ïş-dǔr “terk etmek” 

Mǔşkïl vӓtӓnïmnï tӓrk etïşdǔr “Vatanımı terk etmek zordur” (21/13) 

ḳåç-ïş-gӓ “kaçmaya” 

ǔç-ïş-gӓ “uçmaya”  

Ne ḳåçïşgӓ bår ӓyåġïm, ne ǔçïşgӓ şӓhpӓrï “Ne kaçmaya ayağım var, ne uçmaya 

kanatım” (26/8) 

tån-ïş- “Tanış” 

Tånïş Yǔldǔzlӓrnï bïrmӓ-bïr kǒrïb “Tanış yıldızları tek tek görüp” (27/7) 

ålḳ-ïş-lӓb “alkışlayıp”  

Fӓrïştӓlӓr gǔyå ålḳïşlӓb, küylӓb “Sanki melekler alkışlayıp, terennüm edip” (27/15) 

/-t-/ 

Bu ek, özellikle sonu ünlü ile biten çok heceli fiillere gelir. Sonu /-l-/, / -r-/, /-y-/ 

ünsüzleri ile biten fiillerde de görülür.219 Bu ek, Türkiye Türkçesi ve Özbek Türkçesinde 

de /-t-/şeklinde kullanılmıştır. İncelediğimiz metinde bir örneği görülmüştür: 

ǔḫlӓ-t-ӓr “uyu-t-mak” 

Senï ǔḫlӓtӓr edïm “Seni uyutuyordum” (41/38) 

 7.2. Birleşik Fiiler (Ḳǔşmä Feʼllär) 

 Birleşik fiil, bir yardımcı fiille bir veya birkaç isim, isim yerine geçen sıfat fiil veya 

asıl fiilin birleşmesi ile ortaya çıkan yapıdır.220  

                                                   
218Yıldırım, s. 61. 
219 Öztürk, s. 27.  
220 Daşdemir, s. 44. 
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7.2.1. İsim ve Yardımcı Fiillden Oluşmuş Birleşik Fiiller 

 Türkiye Türkçesinde isimle birleşik fiil oluşturmak için yaygın olarak kullanılan 

yardımcı fiiller; et- ve ol-’tır. İncelediğimiz metinde ise tespit ettiğimiz örnekler şu 

şekildedir:  

 ål-   

 nӓfӓs ål- “nefes al-” 

 Hårïġïn nӓfӓs ålïb, ådïm tӓşlӓydï “Yorgun nefes alıp⸴ adım atacak” (45/9) 

 cån ål-  “öldürmek” 

ǔlӓrgӓ, cån ålïş, åsåndӓn åsån “Onlara, öldürmek, kolaydan kolay” (47/73) 

 ӓylӓ- 

 bӓhår ӓylӓ- “bahar eyle-” 

 Bӓrçӓnï mӓḫmǔr bӓhår ӓylӓdï“Herkesi mahmur bahar eyledi” (31/8) 

 ḫǔmår ӓylӓ- “humar et-”  

 Kǒzïnï nӓrgïs çǔ ḫǔmår ӓylӓdï“Gözünün güzelliği humar etti” (31/7) 

ber- 

yårdӓm ber- “yardım et-” 

Åy ǔ ḳǔyåş hӓm ǒn{gӓ yårdӓm berdï “Ay ve güneş hem ona yardım etti” (33/20) 

ḥӓlåvӓt+ber- “huzur+ver-” 

Ḫӓstӓ kǒn{gǔllӓrgӓ ḥӓlåvӓt berǔr “Hasta gönüllere huzur verir” (31/22) 

bǒl- 

hǔşlï bǒl- “akıllı ol-” 

Der edïm: hǔşlï bǒlïb yǔr, ey kǒn{gǔl “Diyordum: akıllı olup yür, ey gönül” (29/13) 

dӓryå bǒl- “nehir ol-” 

Yåġmïr yåġïb, bïr dӓryå bǒlïb åḳdï “Yağmur yağıp bir nehir olup aktı” (42/19) 

bǒl- 

åşnå bǒl- “aşina ol-” 

Kǒp ḳӓrå kǒzlӓr bïlӓn çǔn åşnå bǒldï kǒzïn{g “Kapkara gözler ile mademki aşina 

oldu gözün” (16/11) 
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ḳǔrbån bǒl-ӓr “kurban ol-acak” 

Cåndӓn årtïḳ bålӓlӓr ḳǔrbån bǒlӓr “Candan fazla çocuklar kurban olacak” (34/62) 

et- 

tӓrk et- “terk ed-” 

Tӓrk etïb çïḳḳӓç vӓtӓndӓn, ǔşbǔ råz ǒldï ᶜäyån “Vatandan terk edip çıkınca, bu sır 

oldu ayan” (8/3) 

yǔrt et- “yurt et-” 

Ǒzgӓ yǔrt etdï menï nåm ǔ nïşånïmdӓn cïdå “Başka yurt etti beni nam ve 

nışanımdan cüda” (8/6) 

yåd et- “yåd ed-” 

Keçӓ tån{g åtgǔnçӓ kǒn{glǔm kǒzlӓrïn{gnï yåd etӓr “Gece sabah oluncaya kadar 

kalbim gözlerini yād eder” (6/1) 

keç- 

våz keç- “vaz geç-” 

Ǒzï, dǔnyå lӓẕẕӓtïdӓn våz keçïb “Kendisi, dünya’dan vazgeçip” (13/30) 

kǒtӓr- 

båş kǒtӓr- “baş kaldır-” 

Åḳ terӓk dek båş kǒtӓrdï kök sӓrï “Akçakavak gibi başkaldırdı göğa” (29/5) 

ḳӓd kǒtӓr- “Fidan gibi büyüdün” 

Nïhåldek ḳӓd kǒtӓrdïn{g “Fidan gibi büyüdün” (41/35) 

ḳïl- 

åbåd ḳïl “mamur et” 

Ǒz vӓtӓnïmnï yenӓ åbåd ḳïl “Kendi ülkemi yine mamur et” (31/55) 

şåd ḳïl “mutlu et” 

El- ǔlǔsïmnï yenӓ-dӓ şåd ḳïl “İl- ulusumu yine’de mutlu et” (31/56) 

ḳǒy- 

kǒn{gǔl ḳǒy- “gönül ver-” 

Vïṣål ǔmïdï ǔçǔn, mïhrïn{gӓ kǒn{gǔl ḳǒydïm “Vuslat umudu için, sevgine gönül 

verdim” (32/7) 
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ḳӓdӓm ḳǒydïm- “adım at” 

Kǒzïmgӓ kel, ḳӓdӓm ḳǒydïmgïl, bǔ rӓftårïn{ggӓ sӓllӓmnå “Önüme gel, adım at, bu 

yürüşüne sellemna” (10/6)  

tǔt- 

ïş tǔt- “iş birliği yap” 

Yǔldǔzlӓr yårdӓmïdӓ ïş tǔtӓmӓn “Yıldızlar yardımında iş birliği yapacağım” 

(33/16)  

çek- 

ᶜäẕåb çek- “acı çek-” 

ᶜÄẕåb çekӓdï “Acı çekecek” (40/27) 

mïḥnӓt çek- “çalışır, mihnet” 

Tǔn ǔ kǔnnï bïlmӓyïn mïḥnӓt çekӓr “Gece gündüz demeden çalışır” (13/8) 

ǒtlï åh çek- “ateşli ah çek-” 

Bӓġrï yån{gӓn åtӓ, ǒtlï åh çekïb “Kalbi yanmış ata, ateşli ah çekip” (34/101) 

7.2.2. Asıl Fiil ve Tasviri Fiilden Oluşmuş Birleşik Fiiller 

Bu tür birleşik fiiller; Özbek Türkçesinde sıklık ve çeşitlilik gösterirler. Bu birleşik 

fiiller umumiyetle /-b/ zarf-fiili, az ölçüde ise /-ä/, /-y/ zarf-fiili yardımıyla teşkil edilir.221 

Türkiye Türkçesinde ise asıl fiile bir zarf eki ile bağlanması ile yapılır. Zarf-fiil eki çoğu 

kez /-ya/, /-ye/ şeklindedir.222  

7.2.2.1. Sürelik Fiilleri 

 /-b/ + -tǔr 

yӓltïrӓ-b tǔr-gӓn “parla-y-ıp duran” 

Yӓltïrӓb tǔrgӓn yåşïmgӓ båḳmӓ, mǔnçӓ sӓrsӓrï “Parlayıp duran gençliğime 

bakma, o kadar anlamsız” (26/1) 

kör-ǔb tǔr-mӓn “gör-müş+üm+dür” 

Bǔzǔlgӓn yǔrtïmï tå dïl kǒzï bïrlӓn kǒrǔb tǔrmӓn “Bozulmuş yurdumu ki gönül 

gözü ile görmüşümdür” (20/1) 

                                                   
221Öztürk, s. 101.  
222Daşdemir, s. 47. 
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/-b/ + yǔr- 

ḳǔmsӓ-b yǔr-ӓ+mӓn “özle-y-ip yürü-y-eceğ+im” 

Endï, sïznï dåïm ḳǔmsӓb yǔrӓmӓn “Şimdi, sizi daima özleyip yürüyeceğim” 

(37/42) 

åçïl-ïb+yǔr “açıl-ıp+yürü” 

Sen gǔllӓb, åçïlïb yǔr “Sen çiçek gibi⸴ açılıp yürü” (41/73) 

/-b/ + yåt- 

mǔz-lӓ+b çǒk-ïb+yåt-måḳ+dӓ “çök-üp+yat-mak+ta” 

Mǔzlӓb, çǒkïb yåtmåḳdӓ “Buzlanarak⸴ çöküp yatmakta” (45/21) 

7.2.2.2. Yetersizlik Fiilleri 

/-ӓ/ + ålmӓs 

kel-ӓ ål-mӓ-s “gel-e-me-z” 

Vücǔdïzdӓ şǔnçӓ ġӓyrӓt tǒplӓn{gӓn, kï fӓrhådlӓr ǒn{gӓ ten{g kelӓ ålmӓs 

“Vücudunuzda şu kadar cesaret toplanmış, ki Ferhatlar ona denk gelemez” (43/31-32) 

dӓrmån tåp-ӓ ål-mӓ-s “derman bul-a-ma-z” 

Dӓrdïmgӓ yǒlïḳḳӓn kïşï dӓrmån tåpӓ ålmӓs “Derdime bulaşmış kişi derman 

bulamaz” (3/7)   

7.2.2.3. Tezlik Fiilleri 

/-b/ + ber-  

ǒḳǔ-b+ber-dï “oku-y-up+ver-di” 

Mïn{g bïr keçӓ ӓfsånӓ ǒḳǔb berdï şӓhrӓzåd “Bin bir gece efsane okuyup verdi 

Şehrazad” (15/5) 

åyt-ïb+ber-ï+şï “söyle-yip+ver-i+şi” 

Sen{gӓ åytïb berïşï mǔmkïn “Sana söyleyip verişi mümkün” (17/30) 

7.2.2.4. Başlama Fiilleri 

/-y/+ båşlӓ-  

sǒzlӓ-y-båşlӓ-dï “söyle-me-ye baş+la-dı” 

Yenӓ sǒzlӓy båşlӓdï “Yine söylemeye başladı” (34/105) 
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/-ӓ/+båşlӓ- 

yåġ-ӓ+båşlӓ-dï “yağ-ma-ya baş+la-dı” 

Ḳïş Keldï ǔ ḳår hӓm yåġӓ båşlӓdï “Kış geldi ve kar da yağmaya başladı” (42/40) 

7.2.2.5. Deneme Fiilleri 

/-ïb/+ḳӓrӓ- 

kǔl-ïb+ḳӓrӓ-sӓ+n{g “gül-üp+bak-sa+n” 

Ӓgӓr kǔlïb ḳӓrӓsӓn{g, yӓşnӓgӓn bӓhårïn{gmӓn “Eğer gülüp baksan, açılmış 

baharınım” (32/4) 

7.2.2.6. Sonuç Fiilleri 

/-ïb/ + ket- 

çǒk-ïb ket-dï “çök-üp git-ti” 

Ǔy- ḫӓyål gïrdåbïgӓ, cïm, çǒkïb ketdï “Düşünce-hayal girdabına, sessiz, çöküp 

gitti” (34/102-103) 

åḳ-ïb ket-dï “ak-ıp git-ti” 

Sǔv şïldïrӓb, “mäylï” deb, åḳïb ketdï “Su şırıldayıp⸴ “peki” diye akıp gitti” (42/23) 

çǒk-ïb+ket-dï “çök-üp git-ti” 

Cïm, çǒkïb ketdï “Sessiz, çöküp gitti” (34/103) 

/-ïb/ + kel- 

es-ïb kel-dï “es-ip gel-di” 

Tån{g şӓmålï esïb Keldï yånïmgӓ “Sabah rüzgârı esip geldi yanıma” (42/13) 

/-ïb/ + bår- 

ål-ïb bår- “mücadele et” 

Tïnçlïk yǒlïdӓ tïnmӓsdӓn ålïb bårgïn, kǔrӓş “Barış yolunda durmadan mücadele et!” 

(34/125) 

yet-ïb bår-ål-mӓ-dï “ulaş-a+ma- dı” 

Sӓlåmïm sen{gӓ yetïb bårålmӓdï “Selamım sana ulaşamadı” (42/5) 

/-ïb/ + båḳ- 

kǔl-ïb+båḳ-ḳӓn+dӓ “gül-üp+bak-tığın+da” 
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Bӓḫt ḳǔyåşï men{gӓ kǔlïb båḳḳӓndӓ sӓrsӓrï “Baht kuşu bana gülüp baktığında” 

(37/1) 

/-b/ + ḳål- 

ǔçrӓ-b+ḳål-måḳ+dӓ “karşılaş-mak-ta” 

Tüǔlï tǒsïḳlӓrgӓ ǔçrӓb ḳålmåḳdӓ “Çeşitli engellerle karşılaşmakta” (42/61) 

ǔḳlӓ-b+ḳål-d+ï “uyu-d+u”   

Ӓmmå, tån{g åtdï ǔ åy ǔḳlӓb ḳåldï “Ama tan attı ve ay da uyudu” (42/11) 

eslӓ-b+ḳål-d+ï+m “hatırla-p+kal-d+ı+m” 

Şǔndӓ, sïznï eslӓb ḳåldïm, ånӓ cån! “Şimdi⸴ sizi hatırlap kaldım anneciğim?” 

(37/20) 

/-ïb/ + tӓşlӓ- 

yǔv-ïb+tӓşlӓ-d+ï “yıka-yıp+at-t+ı” 

Yӓfråġlӓr kǒksïdӓn yǔvïb tӓşlӓdï “Yapraklar göğüsünden yıkayıp attı” (42/32) 

7.3. Fiillerde Çekim 

7.3.1.  Fiillerde Olumsuzluk (Bǒlïşsïz Fe’l): /-mä/ 

Fiillerin olumsuz şekilleri iş ve oluşun meydana gelmediğini ifade eder. Özbek 

Türkçesinde olumsuzluğu belirtmek için /-mä/ eki kullanılırken223 Türkiye Türkçesinde 

ise bu ek /-ma/ ve /-me/ şeklindedir.  

/-mä/ 

tåpïl-mӓ-y+ø-d+ï+ø “bulun-ma-yacak+ø-t+ı+ø” 

Bǔ Dǔnyådӓ tåpïlmӓydï çïn sevgï “Bu dünyada bulunmayacaktı gerçek sevgi” 

(5/1) 

ïşån-mӓ-ø+ø-ø+m “güven-me-ø+ø-ø+m” 

Ḳǒz yåşï ǔ dïl ḳånï ǔ nålӓn{ggӓ ïşånmӓm “Gözyaşı ve yürek kanı ve inlemene 

güvenmem” (3/3)  

                                                   
223Yıldırım, s. 145. 
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7.3.2. Fiillerde Soru (Fe’llärdä Sǒråḳ): /mï?/, /mǔ?/ 

 Türkiye Türkçesinde çekimli bir fiili soru şekline sokmak için fiildeki şahıs 

eklerinden sonra /mi/, /mı/, /mu/, /mü/ soru eki getirilirken; Özbek Türkçesinde ise /mï/ 

soru eki kullanılır.224 İncelediğimiz ise metinde soru eki /-mï/ ve /-mǔ/ şeklindedir: 

mï?   

Seni såġïnmӓgӓn bïr lӓḥẓӓm bår mï? “Seni özlemediğim bir an var mı?” (4/9) 

mǔ? “mï?” 

ᶜӒrżïmnï sen{gӓ bӓyån etӓy mǔ? “Şikâyetimi sana beyan edeyim mi?” (21/1) 

Derdïmnï sen{gӓ ᶜӓyån etӓy mǔ? “Acılarımı sana ayan edeyim mi?” (21/2) 

7.4. Fiillerde Şahıs Ekleri (Şäḫs Ḳǒşïmçälärï)   

Şahıs ekleri fiilin gösterdiği oluş ve kılınışın hangi şahıslar tarafından yapıldığını 

bildirir.225 Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de üç grup şahıs ekleri 

mevcuttur. 

7.4.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

 Özbek Türkçesinde zamir kökenli şahıs ekleri öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki 

zaman, gelecek zaman, geniş zaman ve istek kiplerinin çekiminde kullanılır.226 Zamir 

kökenli şahıs eklerinin Özbek Türkçesi ve Türkiye Türkçesindeki karşılığı şu şekildedir: 

 Türkiye Türkçesi Özbek Türkçesi  

I. teklik şahıs  /+im/, /+ım/, /+um/, /+üm/ /+män/ 

II . teklik şahıs /+sin/, /+sın/, /+sun/, /+sün/ /+sän/ 

III . teklik Şahıs /+ø/ /+ø/ /+dï/ 

I. çokluk şahıs /+iz/, /+ız/, /+uz/, /+üz/ /+mïz/ 

II. çokluk şahıs /+siniz/, /+sınız/,  /+sunuz/, /+sünüz/ /+sïz/ 

III. çokluk şahıs /+lar/, /+ler/ /+lär/, /+dï/ 

Eserde görülen zamir kökenli şahıs eklerinin örnekleri şu şekildedir:  

                                                   
224Korkmaz, s. 575. 
225Korkmaz, s.518.  
226Yıldırım, s. 130. 



122 

 

I. teklik şahıs: /+mӓn/ 

/+mӓn/ 

yåz-ӓ+ø-ø+mӓn “yaz-acağ+ø-ø+ım”  

Bǔ şïᶜïrïmnï sen{gӓ yåzӓmӓn, sen{gӓ “Bu şiirimi sana yazacağım, sana” (1/1) 

åyt-ӓ+ø-ø+mӓn “söyle-yeceğ+ø-ø+im” 

Tïnïḳ kǒzgügӓ nåzlӓnïb åytӓmӓn “Şeffaf aynaya naz edip, söyleyeceğim” (46/5) 

bǒl-ӓr+ø-ø+mӓn “ol-ur+ø-ø+um”   

Men bǒlӓrmӓn hӓm zӓbånïn{g, ġӓm yemӓ “Ben dildaşın olurum, üzülme” (22/6) 

Π. teklik şahıs: /+sän/ 

kǒr-ӓ+ø-ø+sӓn “gör-ecek+ø-ø+sin”   

Kǒrӓsӓn åldåvçï hӓvӓs kǒzïgӓ “Göreceksin aldatıcı heves gözüne” (5/4) 

Ш. teklik şahıs: /+ø/  

Özbek Türkçeisnde, ǔçǔncü şahıslarda /tǔr-/ yardımcı fiilinin ekleşmiş şekli olan 

/+dï/ şahıs eki görevini üstlenir. Bu ek, sadece duyulan geçmiş zamanın (ål-ïb-dï) ve 

gelecek zamanın (ål-ä-dï) birinci tiplerinde görülür.227 

/+ø/   

kel-ӓ+ø-ø+ø+d+ï “gel-ecek+ø-ø+ø”  

kelӓdï, bïr ses “Gelecek, bir ses” (40/5) 

tïl-ӓ+ø-ø+ø+d+ï “kes-ecek+ø-ø+ø”  

Tïlӓdï, bïr ses “Kesecek, bir ses” (40/7)  

åyt-ӓ+ø-ø+ø+d+ï “söyle-yecek+ø-ø+ø” 

Åytӓdï, bǔ ses “Söyleyecek, bu ses” (40/9) 

I. çokluk şahıs: /+miz/ 

yӓşnӓt-ӓr+ø-ø+mïz “yeşert-ir+ø-ø+iz”   

Yӓşnӓtӓrmïz ïkkïmïz gǔlzårnï “Yeşertiriz ikimiz çiçek bahçesini” (25/6) 

                                                   
227Coşkun, s. 120. 
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II. çokluk şahıs ekleri: /+siz/ 

Keçïr-ӓ+ø-ø+sïz+mï “aff+ed-er+ø-ø+mi+siniz?” 

Keçïrӓsïz mï ḳïzïznï, ånӓ cån? “Affeder misiniz kızınızı anneciğim?” (37/36) 

7.4.2.  İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Özbek Türkçesinde iyelik kökenli şahıs ekleri; görülen geçmiş zaman ve şart kipi 

çekiminde kullanılır.228 İyelik kökenli şahıs eklerinin Özbek Türkçesi ve Türkkiye 

Türkçesindeki karşılığı şu şekildedir: 

 Türkiye Türkçesi Özbek Türkçesi  

I. teklik şahıs  /+m/ /+m/ 

II. teklik şahıs /+n/ /+n{g/ 

III. teklik Şahıs /+ø/ /+ø/ 

I. çokluk şahıs /+k/ /+k/ 

II. çokluk şahıs /+nız/, /+niz/, /+nuz/, /+nüz/ /+n{gïz/ 

III. çokluk şahıs /+lar/, /+ler/ /+lär/ 

İncelediğimiz metinde görülen iyelik kökenli şahıs eklerinin örnekleri şöyledir: 

I. teklik şahıs: /+m/ 

 ǒylӓ-sӓ+ø-ø+m “düşün-se+ø-ø+m” 

Nӓfӓs ålgӓnïmdӓ senï ǒylӓsӓm “Nefes aldığımda seni düşünsem” (1/5) 

yǔr-sӓ+ø-ø+m “yürü-se+ø-ø+m” 

Tǔyġǔ ǔ ḫӓyålïmdӓ ġӓzӓl båġïdӓ yǔrsӓm “Duygu ve hayalimde gazel bağında 
yürüsem” (3/5) 

de-d+ï+ø-ø+m, keç-d+ï+ø-ø+m “de-d+i+ø-ø+m ⸴ geç-t+i+ø-ø+m” 

Mǔhӓbbӓtnï dedïm, keçdïm ǒzïmdӓn “Sevgi dedim⸴ geçtim kendimden” (47/17) 

bïl- d+ï+ø-ø+m “anla- d+i+ø-ø+m” 

Åşïyånsïz ånӓ ḳǔşlӓr dӓrdïnï bïldïm ånïḳ “Yuvasız kuşlar derdini anladım kesin” 

(8/7) 

Π. teklik şahıs: /+ïn{g/ 

cӓfå+ḳïl-d+ï+ø-ø+n{g “zulüm+et-t+i+ø-ø+n” 

Men{gӓ båḳmӓy cӓfå ḳïldïn{g, bǔ åzårïn{ggӓ sӓllӓmnå “Bana bakmayıp zulüm ettin, 

bu incitmene sellemna” (10/8) 

                                                   
228Güler, s. 70. 
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ber-d+ï+ø-ø+n{g “ver-d+i+ø-ø+n” 

Sen kï berdïn{g ǒl ḳärå kǒzdӓn kӓsӓllӓrgӓ dӓvå “Sen ki verdin o kara gözden 

hastalara deva” (16/5) 

Ш. teklik şahıs: /+ø/  

 kel-ø-ø+ø+d+ï “gel-ø-ø+ø+d+i”     

Hӓr ne kï båşïmgӓ Keldï, sen{gӓ “Her ne ki başıma geldi, sana” (21/7) 

kǔl-ø-ø+ø+d+ï “gül-ø-ø+ø+d+ü”   

Sen bïlӓn ǔçrӓşdïm, kǔldï ṭäbïᶜät “Senin ile karşılaştım, güldü tabiat” (23/1) 

tǔş-ø-ø+ø+d+ï “dü-ø-ø+ø+t+ü”   

Kǒzïm tǔşdï cӓmålïn{ggӓ, bǔ dïdårïn{ggӓ sӓllӓmnå “Gözüm düştü güzelliğine, bu 

didarine sellemna” (10/1) 

Π. çokluk şahıs: /+n{giz/ 

ӓylӓ-sӓ+ø-ø+n{gïz “yap-sa+ø-ø+nız” 

Mǔlkïn{gïz şåh bekesï ӓylӓsӓn{gïz “Ülkenizin şah hanımı yapsanız” (43/3) 

et-sӓ+ø-ø+n{gïz “çiz-se+ø-ø+niz” 

Pӓrdӓlӓrdä menï tӓṣvïr etsӓn{gïz “Perdelerde beni resim çizseniz” (43/10) 

Ш. çokluk şahıs: /+lӓr/ 

ḳïl+sӓ+ø-ø+lӓr  “kıl-sa+ø-ø+lar” 

Ǒzgӓlӓr men ḫӓstӓgӓ yǔz mïhrïbånlïk ḳïlsӓlӓr “Başkaları benim gibi hastaya yüz 

mihribanlık kılsalar” (8/11) 

de-d+ï+ø-ø+lӓr  “de-r+ø-ø+ler” 

Dedïlӓr: ådӓmzåd, yӓrïm yӓrӓlgӓn “Derler: insanlar, yarım yaratılmış” (27/25) 

7.4.3. Emir Kipindeki Şahıs Ekleri 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de emir kipinin çekiminde 

kullanılır. Eserde görülmüş emir kipinde kulanılan şahıs eklerinin Türkiye Türkçesindeki 

karşılığı şu şekildedir: 
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 Türkiye Türkçesi Özbek Türkçesi  

I. teklik şahıs  /+ayım/ /+äyïn/ 

II. teklik şahıs /+ø/  /+ø/, /+gïn/ 

III. teklik Şahıs /+sin/, /+sın/ /+sïn/ 

I. çokluk şahıs /+alım/ /+äylïk/ 

II. çokluk şahıs /+ın/, /+in/ /+(ï)ngïz/ 

III. çokluk şahıs /+sin/, /+sın/ /+sïnlär/ 

İncelediğimiz metinde görülen iyelik kökenli şahıs eklerinin örnekleri şu şekildedir 

I. teklik şahıs: /+äyïn/ 

ḳïl-ø+ø-ø+äyïn “ed-ø+ø-ø+eyim”    

Bǔ şïᶜïrïmnï såvġӓ ḳïläyïn sen{gӓ “Bu şiirimi hediye edeyim sana” (1/16) 

Π. teklik şahıs: /+ø/ 

ḳåç-ø+ø-ø+ø+gïl “kaç-ø+ø-ø+ø” 

Ǒynӓb äy ṣӓbå ḳåçgïl, ġǒnçӓ kǒksïnï åçgïl “Ey sabah rüzgârı kaç, gonca göğsünü 

aç” (2/5) 

såç-ø+ø-ø+ø+gïl “saç-ø+ø-ø+ø” 

Kǒkkӓ ᶜåṭrïnï såçgïl, yer ǔ kǒknï zïbå ḳïl “Gökyüzüne güzel kokunu saç, yer ve 

göğü güzelleştir” (2/6)  

tӓmåşå+ḳïl-ø+ø-ø+ø “seyret- ø+ø-ø+ø” 

Gǔl åçïldï hӓr yånӓ, kǒz åçïb tӓmåşå ḳïl “Gül açıldı her tarafta, göz açıp seyret” 

(2/1) 

Ш. teklik şahıs: /+sïn/ 

/+sïn/ 

sӓyrӓ-ø+ø-ø+sïn “söyle-ø+ø-ø+sin” 

Sӓyrӓsïn dïl ḳǔşï sevgï ḳǒşïġïn “Söylesin gönül kuşu aşk şarkısını” (23/23) 

ber-mä-ø+ø-ø+sïn “ver-me-ø+ø-ø+sin” 

Bermӓsïn bïrdӓm sen{gӓ åzårnï  “Sana bir an acı vermesin” (25/10)  

ӓcrӓt-mä-ø+ø-ø+sïn “ayır-ma-ø+ø-ø+sın” 

Ӓcrӓtmӓsïn bïznï åyrïlïḳ ḳǔlï “Ayırmasın bizi ayrılık eli” (23/19) 
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tǔġdïr-mä-ø+ø-ø+sïn “getir-me-ø+ø-ø+sin” 

Tǔġdïrmӓsin hïcrån kǒzïmïzdӓ yåş “Getirmesin ayrılık gözümüze yaş” (23/19) 

I. çokluk şahıs: /+ӓylïk/ 

 böl-ø+ø-ø+ӓylïk “ol-ø+ø-ø+alım” 

Bölӓylïk bǔ yǒldӓ ïkkïmïz yǒldåş “Bu yolda ikimiz yoldaş olalım” (23/18) 

de-y-ø+ø+ӓylïk “di-y-ø+ø+elim” 

Deyӓylïk kï: vӓtӓn ᶜïşḳïdӓ dïvånӓ kӓm ermӓs “Diyelim ki: vatan aşkında divane az 

değil” (14/7) 

dӓvrån+sǔr-ø+ø+ø+ӓylïk “devran+yürüt-ø-ø+ø+elim”  

Kel kï vïṣål ïçrӓ dӓvrån sǔrӓylïk “Gel ki visal içinde devran yürütelim” (19/26) 

ot-ø+ø+ø+ӓylïk “geç-ø+ø+ø+elim”  

Mӓyl, bǔ sïnåvdӓn bïz hӓm ǒtӓylïk “Peki⸴ bu sınavdan bizde geçelim” (46/10) 

vïṣål kǔt-ӓylïk “kavuşmak+bekle-y-ø+ø+elim”  

Mӓylï, ǒ dǔnyådӓ vïṣål kǔtӓylïk “Peki⸴ obur dünyada kavuşmak bekleyelim” 

(46/12) 

7.5. Fiil Kipleri (Fe’l Mäyllärï) 

Bir oluş, bir kılışın yapıldığını, yapılacağını, yapılmakta olduğunu veya bir oluş, bir 

kılışın yapılmasıyla ilgili bir dileği, isteği bildiren fiillerin girdiği şekil kip olarak 

adlandırılır.229 Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de fiil kipleri, 

bildirme ve tasarlama kipleri olmak üzere ikiye ayrılır. 

7.5.1. Bildirme Kipleri (Ḫäbär Mäylï) 

Adından anlaşılacağı üzere, bu kipler yapılmış, yapılmakta veya yapılacak olan 

işleri haber verme, yargı halinde birldirme niteliği taşıyan kiplerdir.230   

7.5.1.1. Geniş Zaman (Håzïrgï Keläsï Zämän)  

Özbek Türkçesi gramer kitaplarında geniş zaman “Håzïrgï Keläsï Zämän” ve 

“keläsi zämän gumån fe’li” diye isimlendirilir. Özbek Türkçesinde /-r/, /-är/ ekleriyle 

karşılanan bu zaman Türkiye Türkçesinde /-ar/, /-er/, /-ır/, /-ir/ /-ur/, /-ür/ ekleriyle 

                                                   
229Coşkun, s. 121. 
230Korkmaz, s. 527. 
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çekimlenir. Kipin çekiminde zamir kökenlli şahıs ekleri kullanılır.231 İncelediğimiz 

metinde görülen geniş zaman eki şu şekildedir: 

I. teklik şahıs: /-ӓr+mӓn/ 

 tǔr-ӓr+ø-ø+mӓn “dur-ur+ø-ø+um”  

 Hӓr tåmån båḳsӓ ǔşӓl yåndӓ tǔrӓrmӓn, ӓmå “Hangı tarafta bakarsa o tarafta 

dururum, ama” (9/5) 

ḳåtïl-ӓr+ø-ø+mӓn “katıl-ır+ø-ø+ım” 

Ǒlïklӓr ḳӓṭårïgӓ ḳåtïlӓrmӓn “Ölüler safına katılırım” (37/46) 

Π. teklik şahıs: /-ӓr+sӓn/ 

åyl-ӓr+ø-ø+sӓn “ed-er+ø-ø+sin”  

Gӓhï mïhrïn{g bïlӓn båkïb, dïlïmnï şåd åylӓrsӓn “Bazen sevgi ile bakıp, gönlümü 

mutlu edersin” (10/3)  

bïl-ӓr+ø-ø+sӓn “bil-ir+ø-ø+sin” 

Sen bïlӓrsӓn ḳïymӓt-ï ӓşᶜårnï “Sen bilirsin şiirlerin kımatını” (25/12) 

Ш. teklik şahıs: /-är+ø/ 

kǔl-ӓr+ø-ø+ø “gül-er+ø-ø+ø”  

Gǔl kǔlӓr ǔ ġǔnçӓ tӓbӓssǔm ḳïlӓr “Gül güler ve gonça tebbessüm” (35/7) 

ǒt-ӓr+ø-ø+ø “geç-er+ø-ø+ø” 

Ǒtӓr bǔ hӓyåtnïn{g mǔnӓvvӓr tǔnï “Bu hayatın aydın geçesi geçer” (1/8) 

Olumsuz şekli: /-mäs/ 

Geniş zaman olumsuzu /-mä-s/ ekiyle teşkil edilir.232  

Ш. teklik şahıs: /-mä-s+ø/ 

ḫǔmår äylä-mä-s+ø-ø+ø “neşeyi kaçır-ma-z+ø-ø+ø”   

Eskï çåġïr defᶜï ḫǔmår äylämäs “Yıllanmış şarap neşeyi kaçırmaz” (44/5) 

kǒn{glǔm+ïstӓ-mä-s+ø-ø+ø “gönlüm+iste-me-z-ø-ø+ø” 

ǒndän ǒzgӓnï kǒn{glǔm istӓmӓs bǔ dǔnyådӓn “Ondan başkasını gönlüm istemez bu 

dünyadan” (4/9)  

                                                   
231Yıldırım, s. 186. 
232Coşkun, s. 122. 
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7.5.1.2. Şimdiki Zaman (Håzïrgï Zämän) 

 Özbek Türkçesinde şimdiki zaman (håzïrgï zämän) diye isimlendirilir. Şimdiki 

zaman kipi fiilin gösterdiği oluş ve kılışın içinde bulunan zamanda başladığını ve 

sürmekte olduğunu gösterir. Türkiye Türkçesinde şimdiki zaman kipi /-(i)yor/, /-(ı)yor/, 

/-makta/,  /-mekte/, /-mada/, /-mede/ ekleridir.233 Özbek Türkçesinde ise şimdiki zaman 

eki /-yäp/, /-äyäp/, /-ä)yåtïr/, /-måḳdä/ şeklindedir. İncelediğimiz metinde yalnız /-måḳdä/ 

şimdiki zaman ekiyle çekimlenmiş örnekler tespit edilmiştir. Bu zaman, zamir menşeli 

şahıs ekleri ile çekimlenir.234 Türkiye Türkçesindeki /-makta/, /-mekte/ ekiyle karşılık 

gelir. İncelediğimiz metinde olumsuz şekli görülmemiştir. 

Ш. teklik şahıs: /-måḳdӓ+ø/ 

ǔçrӓb ḳål-måḳdӓ+ø-ø+ø “karşılaş-makta+ø-ø+ø” 

Tǔrlï tǒsïḳlӓrgӓ ǔçrӓb ḳålmåḳdӓ “Çeşitli engellerle karşılaşmakta” (42/61) 

bår-måḳdӓ+ø-ø+ø “var-makta+ø-ø+ø” 

Sekïn- Sekïn sǒnïb, ǔçïb bårmåḳdӓ “Yavaş- yavaş sönip, uçup varmakta” (45/26) 

7.5.1.3. Görülen Geçmiş zaman (Änïḳ Ǒtgän Zämån)  

Özbek Türkçesi gramer kitaplarında “änïḳ ǒtgän zämån” diye isimlendirilen 

görülen geçmiş zamanın eki hem şekil hem de zaman ifade eden bir ektir. Şekil 

bakımından bildirme, zaman bakımından görülen geçmiş zaman ifade eder.235 Türkiye 

Türkçesinde görülen geçmiş zaman kipi /-d+i/, /-d+ı/, /-d+u/, /-d+ü/, /-t+i/, /-t+ı/, /-t+u/, 

/-t+ü/ eki ile kurulurken Özbek Türkçesinde ise /-d+ï/, /yǒḳ/, /-kän/, /-ḳän/, /-gän/ 

şeklindedir. Bu zamanın çekiminde iyelik eki menşeli şahıs ekleri her iki lehçede 

kullanılır. Özbek Türkçesinde görülen geçmiş zaman iki şekilde teşkil edilir.  

İncelediğimiz metinde /-d+ï/, /-d+ǔ/ eki kullanarak yakın geçmiş anlatılmıştır.  

I. teklik şahıs: /-d+ï+m/, /-d+ǔ+m/ 

de-d+ï+ø-ø+m “de-d+i+ø-ø+m” 

keç-d+ï+ø-ø+m “geç-t+i+ø-ø+m” 

Mǔhӓbbӓtnï dedïm, keçdïm ǒzïmdӓn “Sevgi dedim⸴ geçtim kendimden” (47/17) 

                                                   
233Korkmaz, s. 548.  
234Öztürk, s. 45. 
235Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yayınları, İstanbul, 2008, s. 527. 
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kǒr-d+ï+ø-ø+m “gör-d+ü+ø-ø+m” 

Mǔhӓbbӓtӓ, bǒlӓr bårïnï kǒrdïm “Muhabbette⸴ olacak varını gördüm” (47/25) 

bǒl-d+ǔ+ø-ø+m “ol-d+u+ø-ø+m”  

Åh, kïm bǒldǔm ḳǔyåşlï åsmånïmdӓn cïdå “Ah, kim oldum güneşli gökyüzümden 

cüda” (8/10) 

II. teklik şahıs: /-d+ï+n{g/ 

ket-d+ï+ø-ø+n{g “git-t+i+ø-ø+n” 

Sen åyrïlb mendӓn yïråḳḳӓ ketdïn{g “Sen ayrılıp benden uzaklara gittin” (19/1)  

ber- d+ï+ø-ø+n{g “ver-d+i+ø-ø+n” 

Sen kï berdïn{g ǒl ḳärå kǒzdӓn kӓsӓllӓrgӓ dӓvå “Sen ki verdin o kara gözden 

hastalara deva” (16/5) 

Ш. teklik şahıs: /-d+ï+ø/ 

kel-d+ï+ø-ø+ø “gel- d+i+ø-ø+ø” 

Hӓr ne kï båşïmgӓ Keldï, sen{gӓ “Her ne ki başıma geldi, sana” (21/7) 

kül- d+ï+ø-ø+ø “gül-d+ü+ø-ø+ø” 

Sen bïlӓn ǔçrӓşdïm, kǔldï ṭäbïᶜät “Senin ile karşılaştım, güldü tabiat” (23/1) 

Ш. çokluk şahıs: /-d+ï+lär/ 

bǒz-d+ï+ø-ø+lӓr “boz-d+u+ø-ø+lar” 

Yåv ṣӓfïnï bǒzdïlӓr “Düşman safını bozdular” (34/32) 

yåḳ- d+ï+ø-ø+lӓr “yak-t+ı+ø-ø+lar” 

Cӓn{g ǒtïnï yǔrtïmïzdӓ yåḳdïlӓr “Savaş ateşini yurdumuzda yaktılar” (34/16) 

Olumsuz Şekli: /-mä/ 

I. teklik şahıs: /-mä-d+ï+m/ 

eslӓ-mä-d+ï+ø-ø+m “hatırla-ma-d+ı+ø-ø+m” 

Negӓ, sïzni eslӓmädim, ånӓ cån? “Neden, sizi hatırlamadım anneciğim?” (37/4) 

bil-mӓ-d+ï+ø-ø+m “bl-me-d+i+ø-ø+m” 

Dӓrd ǔ lӓẕẕӓt årӓsïdӓ, bïlmӓdïm  “Dert ve mutluluk arasında bilmedim” (12/13) 
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åyrïl-mӓ-d+ï+ø-ø+m “ayrıl-ma-d+ı+ø-ø+m” 

Åyrïldïn{g ǔ sendӓn åyrïlmӓdïm hïç “Ayrıldın ve senden ayrılmadım hiç” (19/5) 

II. teklik şahıs: /-mä-d+ï+n{g/ 

 ål-mä-d+ï+ø-ø+n{g “al-ma-d+ı+ø-ø+n” 

Ålmädïn{g ǔşbǔ kǒzïn{g bemårïdӓn bïrdӓm sǔråġ “Almadın bu gözünün hastasından 

bir dem haber” (16/6) 

båḳ-mӓ-d+ï+ø-ø+n{g “bak-ma-d+ı+ø-ø+n” 

Ḳӓyïrïlïb men sårï ḳӓyå båḳmӓdïn{g “Dönüp, benim tarafıma bakmadın” (19/2) 

Ш. teklik şahıs: /-mä-d+ï+ø/ 

kör-mӓ-d+ï+ø-ø+ø “gör-me-d+i+ø-ø+ø” 

Tån{g åtïb sӓḥӓr bǒldï, kǒrmӓdï kǒzüm ǔyḳǔ “Tan atıp sabah oldu, görmedi gözüm 

uyku” (4/1) 

ḳål-mӓ-d+ï+ø-ø+ø “kal-ma-d+ı+ø-ø+ø” 

Ǒl sïtӓm ḳålmӓdï kïm, yår mӓn{gå ḳïlmӓydǔr “O sitem kalmadı ki, yar bana 

etmeyecektir” (9/8) 

7.5.1.4. Duyulan Geçmiş Zaman (Ǒtgän Zämån Eşïtïlgänlïk Şäklï) 

Özbek Türkçesi gramer kitaplarında duyulan geçmiş zaman “ǒtgän Zämån 

Eşïtïlgänlïk Şäklï” diye isimlandırır. Öğrenilen geçmiş zaman kipi kişinin başkasından 

duyduğu, sonradan gördüğü veya farkında olmadan işlediği bir kılışın ifedesine yarar.236 

Türkiye Türkçesinde duyulan geçmiş zaman kipi /-miş/, /mış/, /muş/, /müş/ eki ile 

kurulurken, incelediğimiz metinde ise /-ïb/, /-kän/, /-ḳän/, /-gän/ şeklindedir.  

7.5.1.4.1. Birinci Tip: /-ib/  

Özbek Türkçesi gramer kitaplarında “Ǒtgän zämån eşïtgänlïk şäklï” diye 

isimlandırılan öğrenilen geçmiş zamanın bu tipinde /-ïb/ eki kullanılmaktadır. Bu ekle 

kurulan cümlelerde bir kabullenme, bir sonuca varma veya ǔçǔncü bir şahsın 

söylediklerine dayanılarak anlatma söz konusu olmakla birlikte; kısmende olsa 

kabullenme, sonuca varma veya ǔçǔncü şahsın söylediklerine inanma konusunda bir 

                                                   
236Muhammadullah Hajı Nasem, Çağtay, Özbek ve Yeni Uygur Türkçelerinde Fiil İşletimi (Kişi-

Olunsuzluk- Soru), (Yayımlanmamış Yüksek Lisan Tezi), Uludağ 
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şüphe de söz konusudur. Bu şekil, geçmiş zamanda başlayıp gelecek zamana kadar 

uzayan iş veya oluşlar içinde kullanılabilmektedir. Ayrıca konuşucu bu zamanı 

kullanarak kendi başından geçen olayları hikâye şeklinde de anlatabilmektedir.237  

I. teklik şahıs: /-ïb+mӓn/ 

kel-ïb+ø-ø+mӓn “gel-miş+ø-ø+im” 

Pӓrvå ḳïlmӓy kelïbmӓn “Düşünmeden gelmişim” (41/55) 

 

II. teklik şahıs: /-ïb+sӓn/ 

bǒl-ïb+ø-ø+sӓn “ol-muş+ø-ø+sun”  

Sen men{gӓ bǒlïbsӓn kǒz kӓråçïġï “Sen bana olmuşsun göz bebeği” (23/4)  

tǔr-ïb+ø-ø+sӓn “dǔr-muş+ø-ø+sun” 

Yӓşnӓb, gǔllӓb, tǔrïbsӓn “Güzelleşip⸴ çiçek gibi⸴ durmuşsun” (41/57) 

7.5.1.4.2. İkinci Tip: /-gän/ 

Özbek Türkçesi gramer kitaplarında ǒtgän zämån eşïtgänlïk şäklï diye 

isimlandırılan öğrenilen geçmiş zamanın bu tipinde /-gän/ eki kullanılmaktadır. Sonu /-ḳ/ 

ve /-k/ ile biten fiillerde ekin /- ḳän/, /-kän/ şekilleri görülür. Birinci tipe yakın bir geçmiş 

zaman anlatımı vardır. Bu özelliğinden dolayı Türkiye Türkçesine /-di/ eki ile 

aktarılabilir.238 Olumsuz şekli /mä/ eki ve /emäs/ (değil) kelimesi ile yapılır. 

I. teklik şahıs: /-gän+ïm/ 

yåz-gӓn+ø-ø+ïm+dӓ “yaz-dığ+ø-ø+ım+da” 

Ġäzӓl yåzgӓnïmdӓ, senïn{g kǒzlӓrïn{g “Gazel yazdığımda, senin gözlerin” (1/9) 

Ш. teklik şahıs: /-gӓn+ø/ 

ot-gӓn+ø-ø+ø “geç-miş+ø-ø+ø”   

ot-gӓn “geçmiş” (13/51) 

kǔl-ïb+ tǔr-gӓn+ø-ø+ø “goncalar gül-müş+ø-ø+ø”   

Ġǒnçӓlӓr kǔlïb tǔrgӓn, lålӓlӓr tǒlïb tǔrgӓn “Goncalar gülmüş, lalelerle dolmuş” 

(2/3) 

 

                                                   
237Coşkun, s. 127.  
238Öztürk, s. 44. 
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kǒr-gӓn+ø-ø+ø “gör-en+ø-ø+ø” 

Bǔnï kǒrgӓn Ḫǔdå, ḥӓyrån båḳӓrdï “Bunu gören Huda hayran bakıyordu” (47/72) 

7.5.1.4.3. Üçüncü Tip: /-gän-dǔr+ø/   

Özbek Türkçesinde ǒtgän zämån eşïtgänlïk şäklï diye isimlendirilen öğrenilen 

geçmiş zamanın bu tipinde, iş ve hareketin yapılışıyla ilgili belirsizliği ya da ihtimal 

anlattığında /-gän/ ekinden sonra /dir/ eklenir; şahıs ekleri ise /dir/ ekinden sonra gelir. 

İncelediğimiz metinde sadece III teklik şahıs örnekleri tespit edilmiştir. 

Ш. teklik şahıs: /-gӓn-dǔr+ø/ 

ḳǔr-gӓn-dǔr+ø-ø+ø “yap-mış+ø-ø+ø+tır” 

Mӓscïd ǔ mӓdrӓsӓ ǔ ḥӓmåm ǔ kǒprïklӓrnï ḳǔrgӓndǔr “Cami ve medrese ve 

hamam ve köprüleri yapmıştır” (13/26) 

ṣӓrf et-gӓn-dǔr+ø-ø+ø “harca-mış+ø-ø+ø+tır” 

Mǔlk åbådånlïgïgӓ, ṣӓrf etgӓndǔr “Vatan abatlığına, harcamıştır” (13/24) 

 7.5.1.5. Gelecek Zaman (Keläsï Zämån) 

  Söylenilen hareketin içinde bulunulan zamandan sonra gerçekleştiğini anlatır.239 

Özbek Türkçesi gramer kitaplarında keläsi zämån diye isimlandırılır. Türkiye 

Türkçesinde gelecek zaman /acak/, /ecek/, eki ile karşılanırken İncelediğimiz metinde ise  

/ä/, /-äyåtgän/, /-ädïgän/, /gǔ/, /kǔ/   şeklindedir.  

7.5.1.5.1. Birinci Tip: /-ä+män/ 

Özbek Türkçesi gramer kitaplarında keläsi zämån diye isimlendirilen gelecek 

zamanın bu tipinde, ünsüzle biten fiil kök ve gövdelerine /-ä/, ünlüyle bitenlere /-y/ eki 

gelir.  Şahıs eki olarak zamir menşeli şahıs ekleri kullanılır. Ǔçǔncü şahıslarda /-di/ (turur) 

eki eklenir.240 Kipin en önemli özelliği, Türkiye Türkçesindeki, şimdiki, gelecek ve geniş 

zaman kiplerini karşılamasıdır.241 İncelediğimiz metinde örnekleri şu şekildedir: 

I. teklik şahıs: /-ӓ+mӓn/ 

yåz-ӓ+ø-ø+mӓn “yaz-acağ+ø-ø+ım” 

Bu şïᶜïrïmnï sen{gӓ yåzӓmӓn, sen{gӓ “Bu şiirimi sana yazacağım, sana” (1/1) 

                                                   
239Öztürk, s. 48. 
240Hajı Nasem, s.119.  
241Yıldırım, s. 174. 
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sev-ӓ+ø-ø+mӓn” “sev-eceğ+ø-ø+im” 

Sen hӓm åytgӓn edïn{g: “seni sevӓmӓn” “Sen hem söylemiştin: Seni seveceğim” 

(28/1) 

Men hӓm åytgӓn edïm: “senï sevӓmӓn” “Bende söylemiştim: ‟seni seveceğim” 

(28/1) 

Π. teklik şahıs: /-ӓ+sӓn/ 

kǒr-ӓ+ø-ø+sӓn “gör-ecek+ø-ø+sin” 

Kǒrӓsӓn åldåvçï hӓvӓs kǒzïgӓ “Göreceksin aldatıcı heves gözüne” (5/4) 

kel-ӓ+ø-ø+sӓn “gel-ecek+ø-ø+sin” 

Sen tǔtӓmӓndeb, kelӓsӓn men sårï “Sen yakalarım diye, geleceksin benim tarafta” 

(35/11)  

Ш. teklik şahıs: /-ӓ+d+ï+ø/ 

kön{glïm sez-ӓ+d+ï+ø+ø+ø “gönlüm hissed-ecek+ø-ø+ø”  

Sen, menïn{g yӓrmïmsӓn, kön{glïm sezӓdï “Sen, benim yarmımsın, gönlüm 

hissedecek” (27/27) 

tǔyġǔlӓrgӓ tǒl- ӓ+d+ï+ø+ø+ø “duygularla dol-ecek+ø-ø+ø”  

Gǔzӓl tǔyġǔlӓrgӓ tǒlӓdï kǒn{gǔl “Güzel duygularla dolacak gönül” (19/21) 

Π. çokluk şahıs: /-ӓ+sïz/ 

Keçïr-ӓ+ø-ø+sïz+mï “aff+ed-er+ø-ø+mi+siniz?” 

Keçïrӓsïz mï ḳïzïznï, ånӓ cån? “Affeder misiniz kızınızı anneciğim?” (37/36) 

7.5.1.5.2.  İkinci Tip: /-gǔ+m/ 

Arkaik bir işletimdir. Edebi metinlerde çok az ölçüde görülen /-gü/ ekidir. Bu 

çekimde iyelik ekleri şahıs ekileri gibi kullanılır. İncelediğimiz metinde sadece I. teklik 

şahısta örneği görülmüştür. 

I. teklik şahıs: /-gu+m/ 

sevïb ḳål-gǔ-ø-ø+m “sev-eceğ+ø-ø+im”  

ᶜǑmǔr bǒyï men sevïb ḳålgǔm “Ömür boyu ben seveceğim” (36/43) 
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7.5.1.5.3. Üçüncü tip /-ӓyåtgӓn/ 

Gelecek zamanın bu tipinde, /-äyåtgän/ veya /-ädïgän/ eki kullanılır.  Ünsüzle biten 

fiillere /-äyåtgän/ ve ünlü ile biten fiillere /-ädigän/ eki getirilir.242 İncelediğimiz metinde 

sadece III. teklik şahıs örneği tespit edilmiştir.  

Ш. teklik şahıs: /-yåtgӓn, ӓyåtgӓn+ø/ 

ålḳïşlӓ-yåtgӓn+ø-ø+ø “alkışla-y-acak+ø-ø+ø” 

Yer ǔ kǒkdӓ, ten{grïnï ålḳïşlӓyåtgӓn bӓrçӓ mӓvcǔdåt  “Yer ve gökta, Tanrıyı 

alkışlayacak tüm varlıklar” (34/129) 

kel-ӓyåtgӓn+ø-ø+ø “tekrak gel-ecek+ø-ø+ø” 

Tǔnnï ǔḫlӓtgӓç, mǔkӓrrӓr kelӓyåtgӓn yӓn{gï kǔndǔznï “Geceyi uyutacak, tekrak 

gelecek yeni günü” (36/25) 

7.5.2. Tasarlama Kipleri (Ḫäbär Mäylïdän Båşkä Mäyllär) 

Söz söyleyenin eylem hakkındaki niyet veya duygusunu ifade eden kipler bu 

çerçeve içine girer. Bu fiiller, genel anlamda istek ifade etmektedir.  Tasarlama kiplerine 

ait ekler, bildirme kiplerindeki gibi belirli bir zaman kavramı taşımamaktadır.243 Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de şart, istek, emir ve gereklilik olmak üzere 

dört tasarlama kipi mevcuttur. 

7.5.2.1. Şart Kipi (Şärt Mäylï) 

Şart kipi, Türkiye Türkçesinde /-sa/, /-se/ ekleri ile kurulurken Özbek Türkçesinde 

/-sä/ tek şekillidir. Çekimde, şahıs eki olarak iyelik kökenli şahıs ekleri kullanılır. Şart 

kipindeki fiil, herhangi bir iş yâda hareketin gerçekleşmesi için daha önce yapılması şart 

olan iş yâda hareketi ifade eder.244  

I. teklik şahıs: /-sӓ+m/ 

senï ǒylӓ-sӓ+ø-ø+m “seni düşün-se+ø-ø+m”   

Nӓfӓs ålgӓnïmdӓ senï ǒylӓsӓm “Nefes aldığımda seni düşünsem” (1/5) 

 

 

                                                   
242Öztürk, s. 50.  
243Coşkun, s. 134. 
244Yıldırım, s. 198. 
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yǔr-sӓ+ø-ø+m “yürü-se+ø-ø+m”  

Tǔyġǔ ǔ ḫӓyålïmdӓ ġӓzӓl båġïdӓ yǔrsӓm “Duygu ve hayalimde gazel bağında 

yürüsem” (3/11)  

bår-sӓ+ø-ø+m “git-se+ø-ø+m”  

Emdï ḳӓy tåmån bårsӓm, råḥӓt ǔ fӓråġӓt deb “Şimdi hangı tarafta gitsem, rahat 

ve feragat diyip” (4/5) 

Π. teklik şahıs: /-sӓ+n{g/ 

ïstӓ-sӓ+ø-ø+n{g  “ist-iyor+sa+ø-ø+n” 

Ïstӓsӓn{g cïhån bǒlsӓ, ǔlkӓ cåvïdån bǒlsӓ  “Dünyada ülkenin var olmasını 

istiyorsan” (2/11) 

ḳӓdӓm+kǒy-sӓ+ø-ø+n{g “adım+at-ar+sa+ø-ø+n” 

Ḳӓyergӓ kïm ḳӓdӓm kǒysӓn{g, åçïlgӓy yӓşnӓbån gǔllӓr “Nereye adım atarsan, 

açılacak yetişmiş güller” (10/5) 

gӓr de-sӓ+ø-ø+n{g “eğer de-se+ø-ø+n” 

Nӓ bǒlgӓy gӓr desӓn{g ǔşbǔ vӓfådårın{ggä sӓllӓmnå “Ne olacak eğer diyorsan o 

vefalığına sellemna” (10/10) 

Ш. teklik şahıs: /-sӓ+ø/ 

hӓrkïm de-sӓ+ø-ø+ø “herkim de-se+ø-ø+ø”  

desӓ, “çïn sevgïdӓn tǒlӓmӓn” “Herkim dese, gerçek sevgiden doluyum” (5/3) 

bǒl-sӓ+ø-ø+ø “ol-sa+ø-ø+ø” 

El- ǔlǔs ӓmån bǒlsӓ, ḫӓlḳ ïlӓ mӓdårå ḳïl “İl-ulus dinç olsa, halka hizmet et” (2/12) 

Π.  çokluk şahıs: /-sӓ+n{giz/ 

ӓylӓ-sӓ+ø-ø+n{giz “yap-sa+ø-ø+nız” 

Mǔlkïn{gïz şåh bekäsï ӓylӓsӓn{giz “Ülkenizin şah hanımı yapsanız” (43/3) 

tǔz-sӓ+ø-ø+n{gïz “yap-sa+ø-ø+nız” 

Menïn{g ǔçǔn bǔyǔk dïvån tǔzsӓn{gïz “Benim için büyük divan yapsanız” (43/6) 

tǒldïr-sӓ+ø-ø+n{gïz “doldur-sa+ø-ø+nız” 

Cïhånnï şïrïn kǔygӓ tǒldïrsӓn{gïz “Dünyayı tatlı şarkıya doldursanız” (43/13) 
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åḳïz-sӓ+ø-ø+n{gïz “akıt-sa+ø-ø+nız” 

Şïrïn sǔvnï påyïmgӓ åḳïzsӓn{gız “Tatlı suyu ayağıma akıtsanız” (43/19) 

Ш.  çokluk şahıs: /-sӓ+lӓr/ 

ḳïl-sӓ-ø-ø+lӓr “kıl-sa-ø-ø+lar”  

Ǒzgӓlӓr men ḫӓstӓgӓ yüz mïhrïbånlïk ḳïlsӓlӓr “Başkaları benim gibi hastaya yüz 

mihribanlık kılsalar” (8/11) 

Olumsuz şekli: /-mä/ 

Kipin olumsuz çekiminde /-mä/ olumsuzluk eki kullanılır. İncelediğimiz metinde 

şart kipinin örnekleri şöyledir: 

I. teklik şahıs: /-mӓ-sӓ+m/ 

kǒr-mӓ-sӓ+ø-ø+m “gör-me-se+ø-ø+m” 

Bu ḳӓndӓy tǔyġǔ kï senï kǒrmӓsӓm “Bu nasıl bir duygu ki seni görmesem” (27/17) 

Π. teklik şahıs: /-mӓ-sӓ+n{g / 

kel-mӓ-sӓ+ø-ø+n{g “gel-me-se+ø-ø+n”    

Kelmӓsӓn{g, ḳӓrå tǔndek ḳӓyġǔlӓrgӓ båtgӓymӓn “Gelmesen, kara gece gibi acılara 

batayım” (11/2)  

7.5.2.2. İstek kipi (Ïstäk Mäylï) 

İstek kipi, fiile istek, niyet, arzu kavramları verern bir tasarlama kipidir. Yapılan 

işin istendiğini veya o işi niyet edildiğini gösterir.245 İstek kipi, Özbek Türkçesinde /-gäy/, 

/-ḳäy/, /-käy/, /-gǔ/, /-kǔ/, /-ḳǔ/ şeklindedir. İncelediğimiz metinde istek kipi sadece /-gäy/ 

eki ile yapılmıştır.  

I.  teklik şahıs: /-gӓy+mӓn/ 

yåt-gӓy+ø-ø+mӓn “uyu-ya+ø-ø+yım”  

Tǔşlӓrïmdӓ sen bïrlӓn bïr kïyïmdӓ yåtgӓymӓn “Düşlerimde senin ile bir elbisede 

uyuyayım” (11/1) 

båt-gӓy+ø-ø+mӓn “bat-a+ø+ø+yım”  

Kelmӓsӓn{g, ḳӓrå tǔndek ḳӓyġǔlӓrgӓ båtgӓymӓn “Gelmezsen, kara gece gibi acılara 

batayım” (11/2) 

                                                   
245 Korkmaz, s. 577.  
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ǒl-gӓy+ø-ø+mӓn “öl-e+ø-ø+yim” 

Åyrïlïḳdӓ ḳåldïrmӓ, Åyrïlïḳdӓ ölgӓymӓn “Ayırılıkta bırakma, ayırılıkta öleyim” 

(11/4) 

7.5.2.3. Emir Kipi (Bǔyrǔḳ Mäylï) 

Emir kipleri yalnız şekil bildiren ekler olup, tasarlanan hareketin emir ile 

yapılmasını ifade eder.246 Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Özbek Türkçesinde de I. ve 

III. şahıslarda istek anlamı vardır.247 Özbek Türkçesinde her şahıs için ayrı bir ek vardır. 

I. teklik şahıs emir için /äyïn/ ekleri kullanılır. 

II. teklik şahıs emir eksiz veya /gin/, /-ø/ eki ile teşkil olur. 

III. teklik şahıs emir için /sin/ kullanılır.  

I. çokluk şahıs emir /äylik/ şeklindedir.  

II. çokluk şahıs emir için /(ï)ng(lär)/ veya nezaket için /(ïn)gïz/ eki ile teşkil edilir.  

III. çokluk şahıs emir ise /sinlär/ eki ile teşkil edilir. 

I. teklik şahıs emir: /-ø+äyïn/ 

ḳïl-ø+ø-ø+äyïn “ed-ø+ø-ø+eyim”  

Bu şïᶜïrïmnï såvġӓ ḳïläyïn sen{gӓ “Bu şiirimi hediye edeyim sana” (1/16) 

Π. teklik şahıs: /-ø/ 

ḳåç-ø+ø-ø+ø+gïl   “kaç-ø+ø-ø+ø” 

Ǒynӓb äy ṣӓbå ḳåçgïl, ġǒnçӓ kǒksïnï åçgïl “Ey sabah rüzgârı kaç, gonca göğsünü 

aç” (2/5) 

bår-ø+ø-ø+ø+gïl “koş-ø+ø-ø+ø” 

Yӓḫşïlïk tåmån bårgïl yӓḫşïlïg tӓmӓnnå ḳïl “İyiliğe koş, iyilik iste” (2/14) 

Ш. teklik şahıs: /-ø+sin/ 

kǔydïr-ø-ø+ø+sïn “yandır-ø+ø-ø+sın”  

Senï hӓm kǔydïrsïn sevgï ǔçḳǔnï “Seni hem yandırsın aşk ateşi” (23/22) 

sӓyrӓ-ø+ø-ø+sïn “söyle-ø+ø-ø+sin” 

Sӓyrӓsïn dïl ḳǔşï sevgï ḳǒşïġïn “Söylesin gönül kuşu aşk şarkısını” (23/23) 

                                                   
246 Ergin, s. 304. 
247Ahmad Buran ve Ercan Alkaya, Çağdaş Türk Lehçeleri, Akçağ Yayınları, (2. baskı), Ankara 2001, s. 

116. 
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I. çokluk şahıs: /-ø+ӓylïk/ 

sǔr-ø+ø-ø+ø+ӓylïk “yürüt-ø+ø-ø+ø+elim”   

Kel kï vïṣål ïçrӓ dӓvrån sǔrӓylïk “Gel ki visal içinde devran yürütelim” (19/26) 

ǒt-ø+ø-ø+ø+ӓylïk “geç-ø+ø-ø+ø+elim”    

Mӓylï, bǔ sïnåvdӓn bïz hӓm ǒtӓylïk “Peki⸴ bu sınavdan bizde geçelim” (46/10) 

kǔt ø+ø-ø+ø+ӓylïk “bekle-y-ø+ø-ø+elim” 

Mӓylï, ǒ Dǔnyådӓ vïṣål kǔtӓylïk “Peki⸴ obur dünyada kavuşmak bekleyelim” 

(46/12) 

Olumsuz şekli: /-mä/ 

 Özbek Türkçesinde emir kipinin olumsuzu /-mä/ iki ile yapılır. 

I. teklik şahıs: /-mӓ+yïn/ 

bïl-mӓ-ø+ø-ø+ø+yïn “de-me-ø+ø-ø+ø+den”  

Tǔn ǔ kǔnnǔ bïlmӓyïn mïḥnӓt çekӓr “Gece gündüz demeden çalışır” (13/8) 

Π. teklik şahıs: /-ø/ 

ḳïl-mӓ-ø+ø-ø+ø+gïl “et-me-ø+ø-ø+ø”  

Äy Ḫǔdå, vïṣålïdӓn ḳïlmӓgïl menï åyrǔ “Ey Huda, vuslatından etme beni ayrı” 

(4/10) 

äcrӓt-mӓ-ø+ø-ø+ø+gïl “ayır-ma-ø-ø-ø+ø”    

Kǒzgǔdӓn ӓcrӓtmӓgïl dïdårnï “Aynadan bakışı ayırma” (25/8) 

Ш. teklik şahıs: /-mӓ-sin/ 

ӓcrӓt-mӓ-sïn-ø-ø+ø “ayır-ma-sın-ø-ø+ø” 

Ӓcrӓtmӓsïn bïznï åyrïlïḳ ḳǔlï “Ayırmasın bizi ayrılık eli” (23/19) 

tǔġdïr-mӓ-ø+ø-ø+sïn “getir-me-ø-ø+ø sin”  

Tǔġdïrmӓsïn hïcrån kǒzïmïzdӓ yåş  “Getirmesin ayrılık gözümüze yaş” (23/19) 

ber-mӓ-ø+ø-ø+sïn “ver-me-ø-ø+ø+sin”  

Bermӓsïn bïrdӓm sen{gӓ åzårnï  “Sana bir an acı vermesin” (25/10) 
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7.5.3. Birleşik Kipler (Mǔräkkäb Mäyllär) 

Özbek Türkçesinde birleşik kipler; haber ve dilek kipleriyle anlatılan kılış veya 

oluşun hikâye veya rivayet edildiğini yahut da şarta bağlı olarak ortaya çıktığını ifade 

etmek için kullanılan ve e-<i- ek fiilinin yardımıyla kurulur.248 

7.5.3.1. Hikâye (Hïkåyä) 

Özbek Türkçesinde fiil kipinin gösterdiği oluş ve kılışın geçmiş zamanda 

gerçekleştiğini bildiren çekim şeklidir. Asıl fiilin kipleri ile e-<i- fiilinin görülen geçmiş 

zamanın veya ekleşmiş şeklinin birleşmesi ile ortaya çıkar. Türkiye Türkçesi ve Özbek 

Türkçesinde emir dışındaki bütün kiplerin hikâye şekli vardır. 

7.5.3.1.1. Geniş Zaman Hikâyesi (Håzïrgï-Keläsï Zämån Hïkâye Feʼlï) 

Geniş zamanın ifade ettiği anlamların geçmişte olduğunu gösteren, geçmişe 

aktarılmış sınırsız bir şimdiki zaman anlatan, ayrıca geçmişte süren bir hareketin, bir oluş 

veya bir kılışın artık devam etmediğini belirten birleşik zamandır.249 Özbek Türkçesinde 

geniş zamanın olumlusu /-är+ø-d+ï/ şeklinde yapılırken Türkiye Türkçesinde ise /-r+ø-

d+ï/, /-r+ø-d+ï/, /-ar+ø-d+ï/, /-er+ø-d+ï/, /-ïr+ø-d+ï/, /- /-ǔr+ø-d+ǔ/ ekleri ile yapılır. 

I. teklik şahıs: /-ӓr+ø-d+ï-m/ 

sev-ӓr+ø-d+ï+m “sev-er+ø-d+i+m”  

Kǒp sevӓrdïm, bǔ ǔlǔġ fӓrzånӓ ïnsånnï “Çok severdim, bu büyük insanı” (13/61) 

ḳǒr-ӓr+ø-d+ï+m “gör-ür+ø-d+ü+m” 

Ḳǒrӓrdïm yåş, ǔlǔġdӓn ḳӓdr ǔ hǔrmӓt “Görürdüm genç-büyükten değer ve 

hürmet” (47/35) 

ḳïl-ӓr+ø-d+ï+m “yap-ar+ø-d+ı+m”  

Ḳïlӓrdïm yåş, ǔlǔġ, bårïgӓ ḫïdmӓt “Yapardım genç, büyük, hepsine hizmet” 

(47/36) 

Ш. teklik şahıs: /-ӓr+ø-d+ï+ø / 

båḳ-ӓr+ø-d+ï+ø “bak-ar+ø-d+ı+ø”   

Båḳӓrdï yǔz ḥӓsrӓt bïlӓn hӓr åndӓ “Bakardı yüz hesret ile her anda” (33/4) 

åḳ-ӓr+ø-d+ï+ø “ak-ar+ø-d+ı+ø”   

Mendӓ cïm-cïtlïk åḳӓrdï sǔv bǒlïb “Bende sessizlik su olup akardı” (12/9) 

                                                   
248Coşkun, s. 140. 
249Coşkun, s. 141.  
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tǒk-ӓr+ø-d+ï+ø “dök-ar+ø-d+ı+ø”    

Ḳån tǒkӓrdï yǔrӓgïn yårӓsïdӓn “Kan döküyordu yürek yarasından” (33/8) 

Ш. çokluk şahıs: /-r+ø-d+ï+lӓr / 

de-r+ø-d+ï+lӓr “de-r+ø-d+i+ø” 

Bålӓlïk dӓvrïmdӓ åtӓm derdïlӓr: “Çoçukluk dönemimde atam derdi:” (34/130) 

7.5.3.1.2. Duyulan Geçmiş Zaman Hikâyesi (Ǒtgän Zämån Hïkåyä Feʼlï) 

İncelediğimiz metinde duyulan geçmiş zamanın hikâyesi /-gan/ sıfat fiil eki ve /+e-

/ ek- fiilinin yardımıyla teşkil edilmiştir. Bu ekler burada zaman eki olarak görev yapar.250  

 I. teklik şahıs: /-gӓn+e-d+ï+m/ 

 ḳål-gӓn+e-d+ï+m “kal-mış+ø-t+ı+m” 

 Ḳӓnçӓ yïllӓr beḫӓbӓr ḳålgӓn edïm “Nice yıllar habersiz kalmıştım” (13/64) 

åyt-gӓn+e-d+ï+m “söyle-miş+ø-t+i+m” 

 Men hӓm åytgӓn edïm: “seni sevӓmӓn” “Bende söylemiştim: ‟seni seveceğim” 

(28/2) 

 Π. teklik şahıs: /-gӓn-e-d+ï+n{g / 

  åyt-gӓn+e-d+ï+n{g “söyle-miş+e-t+i+n”  

  Sen hӓm åytgӓn edïn{g” senï sevӓmӓn “Sen hem söylemiştin: seni seveceğim” 

(28/2) 

 7.5.3.2. Rivayet Birleşik Kipi (Eşïtgänlïk Mǔräkkäb Mäylï) 

 Özbek Türkçesi rivayet birleşik çekiminde ise ek fiil (+e- “imäk”) çoğunlukla, /-

ekän/ şeklindedir ve kendisinden sonra zamir kökenli şahıs ekleri eklenir; bazen de 

rivayet ek fiilin /-emïş/ biçimi ile oluşturulur.251  

7.5.3.2.1. Geniş Zaman Rivayeti (Håzïrgï-Keläsï Zämån Eşïtgänlïk Feʼlï) 

 Özbek Türkçesinde geniş zaman eki /-r/, /-är/, /-ekän/ kelimesi vasıtasıyla teşkil 

edilir. Bu kip; bir nakil, bir anlatma ifade etmekte kullanılır.252 Türkiye Türkçesinde ise 

                                                   
250Coşkun, s. 144. 
251Yıldırım, s. 203.  
252Coşkun, s. 150. 
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/-r+ø-miş/, /-r+ø-mış/, /-ar+ø-mış/, /-er+ø-miş/, /-ir+ø-miş/, /-ır+ø-mış/, /-ur+ø-muş/, /-

ür+ø-müş/ şeklindedir. 

 Ш. teklik şahıs: /-ӓr+e-kӓn+ø/ 

kel-ӓr+e-kӓn+ø “gel-ir+ø-miş+ø” 

Ḳӓçån kelӓr ekӓn tǔfåndӓn ḫӓbӓr? “Ne zaman gelirmiş fırtınadan haber?” (33/12) 

Olumsuz şekli: /-mӓs-e-kӓn/ 

 Ш. teklik şahıs: /-mӓ-s+e-kӓn+ø/ 

yet-mӓ-s+e-kӓn+ø “anla-ma-z+ø-mış+ø” 

Ålp yïgïtlӓr ḳӓdrïgӓ yetmӓs ekӓn “Alp yiğitler kadrini anlamazmış (34/38) 

8. Filimsiler 

8.1. İsim- Fiiller (Häräkät Nåmï) 

 Fiil kök ve gövdelerinin karşıladıkları oluş, kılış ve ve durumları; şahıs ve zamana 

bağlı olmadan gösteren fiil isimleridir.253 Özbek Türkçesinde isim- fiiller /-måḳ/, /-(i)ş/, 

/-(u)v/ ekleriyle yapılırken Türkiye Türkçesinde ise /-mak/, /-mek/, /-me/, /-ma/, /-iş/, /-

ış/, /-uş/, /-üş/ şeklindedir. İncelediğimiz metinde görülen isim-fiiller ve örnekleri şu 

şekildedir:  

8.1.1. İsim Yan Cümlesi Yapan İsim-Fiil Ekleri 

 /-måḳ/ 

 yet-måḳ “kavuş-mak”  

Vӓṣlïn{gӓ yetmåḳ ǔçǔn, äy sevgïlïm  “Kavuşmak için, ey sevgilim” (44/7) 

 Ṭålïᶜ-ï bedår kerӓkdǔr men{gӓ “Açık şans gerektir bana” (44/8) 

 yåt-måḳ+dӓ “yat-mak+ta” 

Mǔzlӓ, çǒkïb yåtmåḳdӓ “Buzlanarak⸴ çöküp yatmakta” (45/21) 

ǒt-måḳ+dӓ “geç-mek+te” 

Åy ǔ yïllӓr, ḳïş ǔ yåzlӓr ǒtmåḳdӓ “Ay ve yılar⸴ kış ve yazlar geçmekte” (42/59) 

 /-gӓn/ 

 nӓfӓs ål-gӓn+ïm+dӓ “nefes al-dığ+ım+da” 

Nӓfӓs ålgӓnïmdӓ senï ǒylӓsӓm “Nefes aldığımda seni düşünsem” (1/5) 

                                                   
253Korkmaz, s. 747. 
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såġïn{-gän+ïm+dӓ “özle-diğ+im+de” 

Senï såġïn{gänïmdӓ dedïm, ämmå “Seni özlediğimde dedim⸴ ama” (45/15) 

ḳål-gӓn+dӓ “kal-dığ+ım+da” 

Sïz, ǒ yåḳdӓ, men, bǔ yåḳdӓ ḳålgӓndӓ “Siz, o tarafta⸴ ben⸴ bu tarafta kaldığımda” 

(37/25) 

/-ïş/ 

ӓylӓn-ïş+ï+dӓ “dön-düğ+ün+de” 

Tǔn ǔ kǔnnïn{g tïnïmsïz ӓylӓnïşïdӓ “Gece ve gündüz durmadan döndüğünde” 

(17/14) 

ḳïl-ïş “et-mek” 

Ṣïdḳ ïlӓ el- yǔrtgӓ ḫïdmӓtlӓr ḳïlïş “Doğruluk ile il- yurda hizmetler etmek” 

(34/72) 

sev-ïş “sev-mek” 

Ǔyġånӓdï mendӓ, sevïş ïstӓgï “Uyanacak bende sevmek dileği” (35/14) 

8.1.2. Yüklem İsmi Yapan İsim-Fiil Ekleri 

/-ø/ (emir) 

icåbӓt ḳïl-ø “kabul et-ø” 

İcåbӓt ḳïl menïn{g bǔ ïltïcåyïm  “Kabul et benim bu duamı” (47/116) 

hӓmrå ḳïl “hamra kıl” 

Mӓrḥӓmӓtïn{gni yenӓ hӓmrå ḳïl “Merhametini yine hamra kıl” (31/51) 

 /-sä/ (şart) 

 ӓmån bǒl-sӓ “dinç ol-sa” 

 El- ǔlǔs ӓmån bǒlsӓ, ḫӓlḳ ïlӓ mӓdårå ḳïl “İl-ulus dinç olsa, halka hizmet et” (2/12) 

ǔrǔş bol-sӓ “savaş olsa” 

Gӓr ǔrǔş bǒlsӓ, cïhån zïndån bǒlӓr “Eğer savaş olsa, cihan hapishane olacak” 

(34/61) 

tïrïk bǒl-sӓ+m “diri olsam” 

Vӓṭӓnsïz gӓr tïrïk bǒlsӓm, ǒlïkmӓn “Vatansız eğer diri olsam da, ölüyüm” 

(47/120) 
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ġӓzӓl båġïdӓ yǔr-sӓ+m “gazel bağında yürü-se+m” 

Tǔyġǔ ǔ ḫӓyålïmdӓ ġӓzӓl båġïdӓ yǔrsӓm “Duygu ve hayalimde gazel bağında 

yürüsem” (3/11) 

/-ïb/ 

ḳïl-ïb “kal-ıp” 

Ǔyïdӓ ḫӓlvӓt ḳïlïb “Evinde yalnız kalıp” (13/31) 

såġïn-ïb “özle-y-ip” 

Yǔrӓgïm yïġlӓydï senï såġïnïb “Kalbim ağlayacak seni özleyip” (23/15) 

/-dï/ 

Görülen Geçmiş zaman ekidir. 

ket-d+ï+lӓr “git-t+i+ler” 

Ïkkï bǔrgǔt- ïkkï ӓrsӓlånïm, ǔrǔşgӓ ketdïlӓr “İki kartal- iki aslanım, savaşa gittiler” 

(34/30) 

ḳïl-d+ı+lӓr “ver-d+i+ler” 

Yåvgӓ ḳӓrşï Kǒp kürӓşlӓr ḳïldïlӓr “Düşmana karşı çok mücadeleler verdiler” 

(34/31) 

Yåv ṣӓfinï bǒzdïlӓr “Düşman safını bozdular” (34/32) 

Yåvnï yen{gïb årḳӓgӓ ḳåçïrdïlӓr “Düşmanı yenip uzaklaştırdılar” (34/33) 

8.2. Sıfat fiil (Sifätdåş) 

Sıfat- fiil, fiilin anlamını zamana bağlı olarak kavramını sıfatlaştıran bir şekildir.254 

Türkiye Türkçesinde ise /-an/, /-en/, /-r/, /-ar/, /-ur/, /-ür/, /-miş/, /-mış/, /-muş/, /-müş/, /-

dık/, /-dik/, /-duk/, /-dük/, /-tik/, /-tık/, /-tuk/, /-tük/, /-acak/, /-ecek/, /-maz/, /-mez/, /-ası/, 

/-esi/, /-di/, /-dı/, /-du/, /-dü/, /-tı/, /-ti/, /-tu/, /-tü/, /-malı/, /-meli/, /-daçi/, /-deçi/ ekleriyle 

yapılırken incelediğimiz metinde ise görülen sıfat-fiiller ve kullanım şekli şöyledir: 

8.2.1. Sıfat Yan Cümlesi Yapan Sıfat Fiil Ekleri 

/-äyåtgän/ 

ålḳïşlӓ-yåtgӓn “alkışla-makta” 

                                                   
254Banguoğlu, s. 422. 
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Yer ï kǒkdӓ, ten{grïnï ålḳïşlӓyåtgӓn bӓrçӓ mӓvcǔdåt “Yer ve gökta, Tanrıyı 

alkışlamakta tüm varlıklar” (34/129) 

/-gӓn/ 

kǒr-gӓn “gör-en” 

Ḳӓrånġǔlïk bӓyrӓmïnï körgӓn åy “Karanlık bayramını gören ay” (33/7) 

et-gӓn “ed-en” 

Ǔyïmnï tӓrk etgӓn çåġïn{gdӓn båşlӓb  “Evimi terk eden zamandan başlayıp” 

(45/18) 

/-ӓr/ 

ǒt-ӓr+dǔnyå+dӓ “geçici dünyada” 

Bu ötӓr Dǔnyådӓ yӓḫşï ïş, ne dǔr? “Bu geçici dünyada güzel iş, nedir?” (34/2) 

åḳ-ӓr+sǔv+gӓ “akan suya” 

Åḳӓr sǔvgӓ kǒz yåşïmnï Åḳïzıïb “Akan suya gözyaşımı akıtıp” (34/20) 

/-mӓs/ 

ǔnǔtïl-mӓs yådgårlïklӓrnï “unutul-maz- anıları” 

Ǔnǔtïlmӓs yådgårlïklӓrnï yåzgӓndǔr “Unutulmaz anıları yazmıştır” (13/34) 

ǒt-mӓs-keçӓlӓrdӓ “geç-mez gecelerde” 

Ǒtmӓs keçӓlӓrdӓ gåhï yåzïb şïᶜr “Geçmez gecelerde bazen şiir yazıp” (19/13) 

8.2.2. Yüklem İsmi Yapan Sıfat-Fiil Ekleri 

/-ӓr/, /-r/ 

de-r-d+ï+lӓr “de-r-d+i” 

Bålӓlïk dӓvrïmdӓ åtӓm derdïlӓr: “Çoçukluk dönemimde atam derdi:” (13/1) 

tǔr-ӓr+ cåy+im “kal-acak+bir+yer+im” 

Bïr tǔrӓr cåyïm “Kalacak bir yerim” (34/9) 

ye-y-ӓr+nån-ïm “yiy-ecek+ekmeğ+im” 

Yeyӓr nånïm “Yiyecek ekmeğim” (34/10) 

/-gӓn/  

tǔr-gӓn+d+ï “dur-muş+t+u” 

Kǒz tǔtïb tǔrgӓndï, ålïs Yǔldǔzlӓr “Göz dikip durmuştu, uzak yıldızlar” (33/10) 
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kǒr-gӓn “gör-müş” 

Senï kǒrgӓn bӓrçӓ ᶜåşïḳ ḳǔşlӓr hӓm “Seni görmüş tüm âşık kuşlar da” (45/34) 

ӓcrӓl-gӓn yǒl “ayrıl-mış yol” 

Ḳӓçån bïrlӓşӓrkӓn, bǔ ӓcrӓlgӓn yǒl? “Ne zaman birleşir, bu ayrılmış yol?” 

(19/16) 

/-d+ï/ 

kel-ӓ+d+ï “gel-ecek” 

Ålïs, ålïslӓrdӓn, kelӓdï bïr ses “Uzak, uzaklardan gelecek bir ses” (40/4-5) 

8.3. Zarf-Fiil (Rävïşdåşlär) 

 Zarf fiiller bir yanıyla fiil bir yanıyla da zarf özelliği taşıyan gramer kategorileri 

oldukları için fiil yönleriyle yanlızca harekeet ve zaman kavramı karşılarlar; zarf 

yönleriyle de bir oluş ve kılışın durum ve tarzını bildirme niteliğine sahiptir.255  Türkiye 

Türkçesinde ise /-a/, /-e/, /-i/, /-ı/, /-u/, /-ü/, /-ip/, /-ıp/, /-up/, /-üp/, /-arak/, /-erek/, /-ince/, 

/-ınca/, /-unca/, /-ünce/, /-alı/, /-eli/, /-madan/, /-meden/, /-ıcak/, /-icek/, /-ıcağız/, /-iceğiz/, 

/-uban/, /-üben/, /-ubanı/, /-übeni/, /-ubanın/, /-übenin/, /-gaç/, /-geç/, /-ışın/, /-işin/, /-

uşun/, /-üşün/, /-ken/ ekleriyle kurulurken incelediğimiz metinde ise görülen zarf fiiller 

ve kullanımı şöyledir: 

8.3.1. Bağlama Zarf-Fiil Ekleri   

/-ïb/ 

ber-ïb “ed-ip” 

 Åy ǔ ḳǔyåş yårdӓm berïb tǔrgӓndӓ “Ay ve güneş yardım edip durunca” (33/25) 

 yen{g-ïb “yen-ip” 

 Yåvnï yen{gïb årḳӓgӓ ḳåçïrdïlӓr “Düşmanı yenip uzaklaştırdılar” (34/33) 

 çǒk-ïb “çök-üp” 

 Mǔzlӓb, çǒkïb yåtmåḳdӓ “Buzlanarak⸴ çöküp yatmakta” (45/21) 

8.3.2. Hal Zarf-Fiil Ekleri 

 /-ӓ/ 

 yåġ-ӓ båşlӓdï “yağ-maya başladı” 

                                                   
255Korkmaz, s. 841. 
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 Ḳïş Keldï ǔ ḳår hӓm yåġӓ båşlӓdï” dedi “Kış geldi ve kar da yağmaya başladı” 

(42/40) 

  /-b/, /-ïb/ 

 ḳǔyåş yӓrḳïrӓ-b “güneş parla-yarak” 

 Ḳǔyåş yӓrḳïrӓb, men{gӓ “Mӓyl” dedi “Güneş parlayarak, bana “ tamam” dedi” 

(42/49) 

 esişdӓn ḳål-ïb “esmekten kal-ıp” 

 Mӓyïn tån{g yelï hӓm esïşdӓn ḳålïb “Sabahın yumuşak rüzgârı da esmekten kalıp” 

(45/8) 

 Hårïġïn nӓfӓs ål-ïb “yorgun nefes al-ıp” 

 Hårïġïn nӓfӓs ålïb, ådïm tӓşlӓydï “Yorgun nefes alıp⸴ adım atacak” (45/9) 

 /-bån/ 

 ḳïl-ï+bån “yapan” 

 Dïldӓ Mǔhӓbbӓt ḳïlïbån Åşïyån “Gönülde muhabbet yapan yuva” (31/35) 

 /-mӓy/ 

 båḳ-mӓy “bak-may-ıp” 

 Men{gӓ båḳmӓy cӓfå ḳïldïn{g, bǔ åzårïn{ggӓ sӓllӓmnå “Bana bakmayıp zulüm ettin, 

bu incitmene sellemna” (10/8) 

 /-gӓnï/ 

 ӓzïz kǒrǔn-{gӓnï+m+dӓ “aziz görün-düğ+ü+m+de” 

 Ḫӓlḳ kǒzïgӓ ᶜӓzïz kǒrǔn{gӓnïmdӓ “Halk gözüne aziz göründüğümde” (37/10) 

 ǒt-gӓnï+nï “geç-tiğ+i+ni” 

 Kǔn ǔ tǔn ǒtgӓnïnï “Gün ve gecenin geçtiğini” (41/47) 

 /-gӓndӓ/ 

 ål-gӓndӓ “al-dığında” 

 Ӓcӓl, sïznï mendӓn åyrïb ålgӓndӓ “Ecel⸴ sizi benden ayrıp aldığında” (37/27) 

sål-gӓndӓ “sal-dığında” 

 Dӓrd ǔ ġӓmlӓr cïsmïzgӓ çӓn{g sålgӓndӓ “Dert ve gamlar vücudunuzda 

saldığında” (37/26) 



147 

 

8.3.3. Sınırlandırma Zarfları 

 /-gǔnçӓ/ 

 tån{g åt-gǔnçӓ “sabah oluncaya kadar” 

Keçӓ tån{g åtgǔnçӓ kǒn{glǔm kǒzlӓrïn{gnï yåd etӓr “Gece sabah oluncaya kadar 

kalbim gözlerini yād eder” (6/1) 

tån{g åt-gǔnçӓ “sabah oluncaya kadar” 

 Tån{g åtgǔnçӓ tӓmӓnå bïrlӓ kǒkkӓ tïlmǔrǔb tǔrmӓn “Sabah oluncaya kadar 

temenna ile göğa bakmışımdır” (20/4) 

 el-ǔlǔs bǒl-gǔnçӓ “il- ulus oluncaya kadar” 

 El-ǔlǔs bǒlgǔnçӓ “İl- ulus oluncaya kadar” (13/53)  

8.3.4. Zaman Zarf-Fiil Ekleri 

 /-ḳӓç/ 

 tӓrk etïb çïḳ-ḳӓç “terk edip çık-ınca” 

 Tӓrk etïb çïḳḳӓç vӓtӓndӓn, ǔşbǔ råz ǒldï c äyån “Vatandan terk edip çıkınca, bu sır 

oldu ayan” (8/3) 

 /-kӓn/ 

bïrlӓş-ӓr+kӓn “birleşir” 

Ḳӓçån bïrlӓşӓrkӓn, bǔ ӓcrӓlgӓn yǒl? “Ne zaman birleşir, bu ayrılmış yol?” (19/16) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

METİN  

9. TRANSKRİPSYON 

YÅRǓĠ MÏHRÏBÅNLÏK 

]1  [  

1 Bǔ şïᶜïrïmnï sen{gӓ yåzӓmӓn, sen{gӓ 

 Ïlïḳ bïr bӓhårnïn{g ïlïḳ tån{gïdӓ  

 Ḳïzïl gǔl ḫӓyålï, sǔkǔt sïrlӓrï 

 Åḳӓr bïr bǔlåḳdek ḳǔyåş ån{gïgӓ 

 

5 Nӓfӓs ålgӓnïmdӓ senï ǒylӓsӓm 

 Mǔᶜӓṭṭӓr bǔlǔtdӓn yåġӓr ᶜïşḳ ǔnï 

 Senïn{g bïrlӓ dåyïm yӓşïl tǔş kӓbï 

 Ǒtӓr bǔ hӓyåtnïn{g mǔnӓvvӓr tǔnï 

 

 Ġäzӓl yåzgӓnïmdӓ, senïn{g kǒzlӓrïn{g 

10 Yårǔġ mïhrïbånlïk såçӓr sǒzïmgӓ 

 Bǔ yålġïzlïgïmdӓ, ḫӓyålïn{g ḳǔlï 

 Gǔzӓl bïr behïştnï åçӓr kǒzïmgӓ  

 

 Hӓyåtïmnï sensïz tӓṣӓvvǔr ḳïlïş 

 Bӓhårnï çïçӓksïz demӓkdǔr men{gӓ  

15 Bǔ şïᶜïrïmnï yåzdï ḫӓyålïn{g ḳǔlï  

 Bǔ şïᶜïrïmnï såvġӓ ḳïläyïn sen{gӓ 
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YӒḤŞÏLÏK TӒMӒNNÅSÏ 

]2  [  

1 Gǔl åçïldï hӓr yånӓ, kǒz åçïb tӓmåşå ḳïl  

 Nӓvbӓhår yelï esdï, emdï mӓyl-ï ṣӓhrå ḳïl 

 

 Ġǒnçӓlӓr kǔlïb tǔrgӓn, lålӓlӓr tǒlïb tǔrgӓn 

 Såz ǔ ṣǒhbӓt ӓsbåbïn bӓrçӓgӓ mǔhӓyyå ḳïl 

 

5 Ǒynӓb äy ṣӓbå ḳåçgïl, ġǒnçӓ kǒksïnï åçgïl 

 Kǒkkӓ ᶜåṭrïnï såçgïl, yer ǔ kǒknï zïbå ḳïl 

 

 Tå sevïşgӓ fǔrsӓt bår, bǒlmӓ sevgïdӓn bïzår 

 Mïhr ïlä sevïmlï yår, el yǔråkïdӓ cå ḳïl 

 

 Äy yïgït vӓṭӓndåşïm, äy ïnåġӓ- ḳӓrdåşïm 

10 ᶜİlm ǔ fӓnnï ǒrgӓn{gïl, ǒznï yaḫşï dånå ḳïl 

 

 İstӓsӓn{g cïhån bǒlsӓ, ǔlkӓ cåvïdån bǒlsӓ 

 El- ǔlǔs ӓmån bǒlsӓ, ḫӓlḳ ïlӓ mӓdårå ḳïl  

 

 Ǔlkӓ ḫïdmӓtïn ḳïlgïl, ånӓ hӓḳḳïnï bïlgïl 

 Yӓḫşïlïk tåmån bårgïl yӓḫşïlïg tӓmӓnnå ḳïl 

 

15 Ǒtdï rӓnc ǔ mǔḥӓnnӓtlӓr, keldï yӓḫşï fǔrsӓtlӓr 

 Yårḳïn ǒldï ẓǔlmӓtlӓr, nǔr ïçïdӓ mӓ’vå ḳïl   
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ḲÏLӒ KǑRMӒ 

]3  [  

1 ᶜÏşḳïmdӓ ǒzïn{gnï yӓnӓ şӓydå ḳïlӓ kǒrmӓ 

 Vӓṣlïmnï tӓṣӓvvǔrdӓ tӓmӓnnå ḳïlӓ kǒrmӓ  

 

 Ḳǒz yåşï ǔ dïl ḳånï ǔ nålӓn{ggӓ ïşånmӓm 

 Yǒlïmdӓ kǒzïn{g yåşïnï dӓryå ḳïlӓ kǒrmӓ 

 

5 Åhïn{g ӓsӓrï gåhïdӓ yǔz nålӓdӓn årtïḳ 

 Åhïn{gnï yenӓ nålӓgӓ sӓvdå ḳïlӓ kǒrmӓ 

 

 Dӓrdïmgӓ yǒlïḳḳӓn kïşï dӓrmån tåpӓ ålmӓs 

 Mendӓn ïse bǔ dӓrd, mǔdåvå ḳïlӓ kǒrmӓ 

 

 Hӓrkïmgӓ cïdålïk ġӓmïdӓn şekvӓ ḳïlǔrsen 

10 Gär ᶜåşïḳ esӓn{g, şekvӓ-ï bïcå ḳïlӓ kǒrmӓ 

 

 Tǔyġǔ ǔ ḫӓyålïmdӓ ġӓzӓl båġïdӓ yǔrsӓm 

 Rǔhïmdӓgï ᶜålӓmnï tӓmåşå ḳïlӓ kǒrmӓ  
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GǓL Ǔ ŞӒBNӒM 

]4  [  

1 Tån{g åtïb sӓḥӓr bǒldï, kǒrmӓdï kǒzǔm ǔyḳǔ 

 Kïm ǔçïrdï ǔyḳǔmnï? ḳïldï kïm menï cådǔ? 

 

 Fårïġ erdï tå kǒn{glǔm, såġ edï tӓn ǔ kǒn{glǔm 

 Yåndïrïb tӓnïmnï ᶜïşk, åylӓdï kǒn{gǔlnï sǔv 

 

5 Emdï ḳӓy tåmån bårsӓm, råḥӓt ǔ fӓråġӓt deb, 

 Ǒl tåmåndӓn ӓlbӓttӓ, dӓrd ǔ ġӓm kelӓr ǔtrǔ 

 

 ᶜÏşk elï mï&ålïdǔr, bӓrg-ï gǔl bïlӓn şӓbnӓm 

 Kǒzlӓrïdӓ nӓm bǒlsӓ, lӓblӓrïdӓ dǔr kǔlgǔ 

 

 Ǒndan ǒzgӓnï kǒn{glǔm ïstӓmӓs bǔ dǔnyådӓn 

10 Äy Ḫǔdå, vïṣålïdӓn ḳïlmӓgïl menï åyrǔ 
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ÇÏḲSӒ ḲǓYÅŞ MӒĠRÏBDӒN 

]5   [  

1 Bǔ dǔnyådӓ tåpïlmӓydï çïn sevgï 

 Ïşånmӓ hïç ḳӓçån, sevgï sǒzïgӓ 

 Hӓrkïm desӓ, “çïn sevgïdӓn tǒlӓmӓn” 

 Kǒrӓsӓn åldåvçï hӓvӓs kǒzïgӓ 

 

5 Ǒtdï şïrïn-lӓylïlӓrnïn{g dӓvrӓsï  

 Tåpïlmӓydï båşḳӓ fӓrhåd ǔ mӓcnǔn 

 Kǒn{gǔl ḳǒymӓ, hïç åldӓnmӓ sevgïgӓ 

 Çïn sevgï hӓm fӓḳӓṭ hӓvӓs dǔr bǔkǔn 

 

 Çïḳsӓ ӓgӓr ḳǔyåş mӓġrïb tåmåndӓn 

10 Kǔndӓ, yǔldǔz pårlӓsӓ tegrӓkkӓ 

 Åḳsӓ ӓgӓr tåş bӓġrïdӓn ḳïzïl kån 

 Tåpïlӓdï çïn sevgï hӓm yǔrӓkkӓ 
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ǓYLӒR YǓLDǓZÏ 

]6   [  

1 Keçӓ tån{g åtgǔnçӓ kǒn{glǔm kǒzlӓrïn{gnï yåd etӓr 

 Ǔyḳǔsïzlïkdӓn tån{g åtgӓndӓ kǒzïm fӓryåd etӓr 

 

 Ǔylӓrïn{g yǔldǔz bǒlïb, åy yårǔġïdӓ men bïlӓn 

 Ǒynӓşӓr hӓr keçӓ ǔ cån ǔ kǒn{gǔlnï şåd etӓr 

 

5 Hӓrḳӓçån kïm ḥӓsrӓt ǔ ḳӓyġǔ yǔrӓkdӓ cåylӓşӓr 

 Kǒzlӓrïn{g yǔz yӓḫşï tǔyġǔnï än{gå ïcåd etӓr 

 

 Sen bïlӓn ǔçrӓşdïm ǔ sevgï tǔġïldï kǒn{glǔmӓ 

 Emdï sen{gӓ Sӓyrӓsïn sӓyrӓb ġazӓl ïnşåd etӓr 

 

 Kǔysӓ- kǔysïn ᶜïşḳ ǒtïdӓ cån ǔ tӓn vӓyrånӓsï 

10 Sevgï, kǔygӓn cån ǔ tӓnnï yӓn{gïdӓn åbåd etӓr 
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ṬALᶜÏSÏZ GǓZӒL 

]7  [    

1 Tïnïḳ kǒzgǔgӓ nåzlӓnïb, åytӓmӓn:  

 “Ӓyå kǒzgǔcån, 

 Men{gӓ bergïl cӓvåb 

 Kǒzïn{ggӓ gǔzӓl kǒrïnӓrmӓn mï, yǒḳ?” 

5 Men{gӓ mïhr ïlӓ kǒztïkïb åytӓdï: 

 “Båşïn{gdӓn ӓyåġïn{ggӓçӓ dǔr gǔzӓl  

 Ḫӓyålïn{g gǔzӓldǔr, cӓmålïn{g gǔzӓl 

 Ǒzïn{g bïr mӓrӓl, kǒzlӓrïn{gdǔr ġӓzӓl 

 Tӓnïn{gnï kǔmǔşdӓn yӓsӓb dǔr Ḫǔdå 

10 Bǒyïn{g årzǔ ḳåmӓtïdӓn bǔlӓnd 

 Nïgåhïn{g hӓvӓs bådӓsïn tåmçïsï  

 Lӓbïn{g ġǔnçӓnïn{g ḳïbḳïzïl kǔlgïsï 

 Tïşïn{g lålӓ yӓfråġïnïn{g şӓbnӓmï 

 Sesïn{g dǔr dǔtårdӓn tӓrӓlgӓn ṣӓdå 

15 Vӓyå şïᶜïrï ǔ nӓynïn{g ḳǔşïm kǔylӓşï 

 Sǒzïn{g ïlk bӓhår ḳǔşlärïn sӓyrӓşï 

 Såçïn{g åy bǔlåġï, tïnïm keçӓsï 

 Ḫïṣålïn{g yåkïmlï mäyïn tån{g yelï 

 Çïråy kǒzgǔsïdӓ gǔzӓl erkӓsӓn 

20 Gǔzӓllӓr ïçïdӓ ǒzïn{g bïrtӓsӓn 

 Vӓlï, bǔ gǔzӓllïknï bïlgǔçï, kïm? 

 Vӓlï, bǔ çïråynïn{g ḫӓrïdårï, kïm? 

 Gǔzӓl åḳbïlӓksӓn, 

 Mӓlӓksӓn, 

25 Vӓlï, 

 Çïråy båşḳӓ ǔ bӓḫtdǔr båşḳӓçӓ 

 Gǔzӓlsӓn, vӓlï ṭålᶜïn{g yǒḳ senïn 

 Bǔtǔn ᶜïşḳsӓn 

 ᶜÅşïḳïn{g yǒḳ senïn{g” 
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ÅYRÏLÏḲ ŞEKVӒSÏ 

]8  [    

1 Åylӓdï ḳïsmӓt menï Afgånïstånïmdӓn cïdå 

 Tåşlӓdï ġǔrbӓtdӓ, ḳïldï ḫån ǔ månïmdӓn cïdå 

 

 Tӓrk etïb çïḳḳӓç vӓtӓndӓn, ǔşbǔ råz ǒldï ᶜäyån 

 Kïm vӓtӓn dǔr cån ǔ cïsmïm bǒldï cånïmdӓn cïdå 

 

5 Ǒz vӓtӓndӓ şǒhrӓ erdïm, hem sevïmlï, mǔḥtӓrӓm 

 Ǒzgӓ yǔrt etdï menï nåm ǔ nïşånïmdӓn cïdå 

 

 Åşïyånsïz ånӓ ḳǔşlӓr dӓrdïnï bïldïm ånïḳ 

 Tåkï bǒldǔm ġǔrbӓt ïçrӓ åşïyånïmdӓn cïdå 

 

 Tåvlӓnӓrdï båşïm ǔzӓrӓ mïhr ïlӓ yårḳïn ḳǔyåş 

10 Åh, kïm bǒldǔm ḳǔyåşlï åsmånïmdӓn cïdå 

 

 Ǒzgӓlӓr men ḫӓstӓgӓ yǔz mïhrïbånlïk ḳïlsӓlӓr 

 Kǒrïnӓr men{gӓ sïtӓmdek, mïhrïbånïmdӓn cïdå 

 

 Dӓrd ïlӓ åråm edïm, åråm-ï cånïm ḳåşïdӓ 

 Yǒk, men{gӓ åråm, ǔşӓl åråm-ï cånïmdӓn cïdå 
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VÏṢÅL ÏSTӒGİ 

]9   [  

1 Yår ӓgӓr yår esӓ, yårӓ cӓfå ḳïlmӓydǔr 

 Mïhrïbånlïġ ǔnǔtïb, tӓrk-ï vӓfå ḳïlmӓydǔr 

 

 Yårlïġ şïvӓsï dǔr gåh nïyaz ǔ gåh nåz 

 Ǒl kӓbï, ᶜǒmǔr bǒyï bïznï ӓdå ḳïlmӓydǔr 

 

5 Hӓr tåmån båḳsӓ ǔşӓl yåndӓ tǔrӓrmӓn, ӓmå 

 Kïprïgï ǒḳlӓrï kǒksïmnï yårå ḳïlmӓydǔr 

 

 Åyrïlïḳ dӓrdï ǔ tǒhmӓt ġӓmï vӓ rӓşk ǒtï 

 Ǒl sïtӓm ḳålmӓdï kïm, yår mӓn{gå ḳïlmӓydǔr 

  

 Gӓrçï dӓrdïmgӓ çǔçǔk sǒzï dӓvå dǔr lekïn 

10 Yår kǒp dӓrd berïb, hïç dӓvå ḳïlmӓydǔr 

 

 Hӓr zӓmån yӓn{gï cӓfå rӓmïnï tǔtgӓy, netӓyïn? 

 Bӓndӓlӓrdӓn ǔyålïb, tӓrs-ï Ḫǔdå ḳïlmӓydǔr 

 

 İkkï åçǔndӓ kǒn{gǔl, vӓṣlïnï ïstӓrdïm dåyïm 

 Lekïn, ǒl yår, bǔ ïstӓknï rӓvå ḳïlmӓydǔr 
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SӒLLӒMNÅ 

]10   [  

1 Kǒzïm tǔşdï cӓmålïn{ggӓ, bǔ dïdårïn{ggӓ sӓllӓmnå 

 Kǒzïn{g, dïl råzïnï åytdï, bǔ ïẓhårïn{ggӓ sӓllӓmnå 

 

 Gӓhï mïhrïn{g bïlӓn båkïb, dïlïmnï şåd åylӓrsӓn 

 Gӓhï cӓvr ïlӓ ǒldïrgǔçï kïrdårïn{ggӓ sӓllӓmnå 

 

5 Ḳӓyergӓ kïm ḳӓdӓm kǒysӓn{g, åçïlgӓy yӓşnӓbån gǔllӓr 

 Kǒzïmgӓ kel, ḳӓdӓm ḳǒygïl, bǔ rӓftårïn{ggӓ sӓllӓmnå  

 

 Senïn{g yådïn{g bïlӓ äy cån, ḳӓrå tǔnnï tån{g åttïrdïm 

 Men{gӓ båḳmӓy cӓfå ḳïldïn{g, bǔ åzårïn{ggӓ sӓllӓmnå 

 

 Hӓmӓ cӓvr ǔ cӓfålӓrgӓ vӓfå ǔ mïhr ḳӓytӓrdïm  

10 Nӓ bǒlgӓy gӓr desӓn{g ǔşbǔ vӓfådårïn{ggä sӓllӓmnå 

 

 “ᶜAzïmï” şïᶜïrïgӓ ǒḫşӓş yӓrӓtdïm ǔşbǔ şïᶜïrïmnï 

 Yetӓr men{gӓ elïm gӓr åytsӓ: ӓşᶜårïn{ggӓ sӓllӓmnå  
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 ÅYRÏLÏḲDӒ ḲÅLDÏRMӒ  

]11   [  

1 Tǔşlӓrïmdӓ sen bïrlӓn bïr kïyïmdӓ yåtgӓymӓn 

 Kelmӓsӓn{g, ḳӓrå tǔndek ḳӓyġǔlӓrgӓ båtgӓymӓn 

 Sensïz äy ḳǔyåş kǒzlï, mǔz ïçïdӓ ḳåtgӓymӓn 

 Åyrïlïḳdӓ ḳåldïrmӓ, Åyrïlïḳdӓ ǒlgӓymӓn 

 

5 Keçӓlӓr tån{g åtgǔnçӓ, kǒzlӓrïn{gnï ǒylӓymӓn 

 Åydïn åy bïlӓn bïrgӓ, kǒzlӓrïn{gnï sǒylӓymӓn 

 Sen ǔçǔn ḳǒşïḳ båġlӓb, kǒzlӓrïn{gnï kǔylӓymӓn  

 Ḳïb-ḳïzïl çïçӓk dǔrmӓn, åyrïlïḳdӓ sǒlgӓymӓn 

 

 Yel bǒlïb, ӓyåġïn{ggӓ ïstӓgïmnï såçgӓymӓn 

10 Ḳӓyġǔlï kǒn{gǔl dӓrdïn, men ḳåşïn{gda åçgӓymӓn 

 Sendӓn åyrǔ kïm sårï, ḳӓy tåmån{gӓ ḳåçgӓymӓn? 

 Åyrïlïḳdӓ ḳåldïrmӓ, bǒlmӓsӓ ne bǒlgӓymӓn? 

 

 Kǔnsӓyïn yǔråkïmdӓ, årtӓdï senïn{g sevgïn{g 

 Sen sårï åyåġïmnï, tårtӓdï senïn{g sevgïn{g 

15 Hӓr tӓmån{gӓ yǔzlӓnsӓm, tårtӓdï senïn{g sevgïn{g 

 Ǒzlïgïmdӓn ӓcrӓldïm, sevgï bïrlӓ tǒlgӓymӓn 
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SǑN {GGÏ ᶜÏŞK 

]12   [  

1 Kǒn{glïmӓ tåḳïldï mӓ’vå, sǒn{ggï ᶜïşk 

 Sǒzlӓrïmgӓ berdï mᶜänå, sǒn{ggï ᶜïşk 

 

 Gǒnçӓlӓr tǔyġǔsïdӓ pïnhån edïm 

 Yel bǒlïb, ḳïldï hǔvӓydå, sǒn{ggï ᶜïşk 

 

5 Mӓysӓlӓr ǔyḳǔsïdӓ ǔyġåġ edïm 

 Kǒzlӓrïmgӓ yåydï rǔyå, sǒn{ggï ᶜïşk 

 

 Nӓy tåmåġïdӓ tǒkïlgӓn dӓrd edïm 

 Bïr çålïb, etdï mǔdӓvå, sǒn{ggï ᶜïşk 

 

 Mendӓ cïm-cïtlïk åḳӓrdï sǔv bǒlïb, 

10 Mӓvc ǔrïb, båşlӓtdï ġӓvġå, sǒn{ggï ᶜïşk 

 

 Såçlӓrïmdӓn tǔn çïçӓklӓr ᶜäṭrïnï 

 Åḳïzïb, åkïzdï dӓryå, sǒn{ggï ᶜïşk 

 

 Dӓrd ǔ lӓẕẕӓt årӓsïdӓ, bïlmӓdïm 

 İlk mǔhӓbbӓt erdï mǔ, yå sǒn{gï ᶜïşk?  
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FӒRZÅNӒ NӒVÅYÏGӒ 

 ]13   [   

1 Bålӓlïk dӓvrïmdӓ åtӓm derdïlӓr: 

 Kǔn båtӓr sårï ᶜäcïb bïr şӓhr vår 

 Ḫånӓḳåhï hӓr mïsåfïr benӓvågӓ,  

 Yӓḫşï mӓnzïldǔr 

5 Kǒk ǒpӓr ḳǒrġånlӓrï, 

 Rӓnd ǔ ᶜäyårlӓrgӓ m’ӓvådǔr 

 Mӓdrӓsӓ, dårǔlfǔnǔnïdӓ ǒḳǔvçïlӓr ǔ ᶜålïmlӓr  

 Tǔn ǔ kǔnnï bïlmӓyïn mïḥnӓt çekӓr 

 Båġ ǔ råġï mӓysӓ ǔ gǔllӓr bïlӓn gǔyå kï cӓnnӓtdǔr 

10 Sǔvlӓrï mǔzdek såvǔḳ 

 Beġǔbår åsmånï den{gïzdek tïnïḳ 

 Keçӓsï kǔndǔz kӓbï 

 Çïlçïråġlӓr bïrlӓ yårḳïndǔr 

  

 Bǔ ᶜäcåyïb şӓhrdd 

15 Båġçӓsï cӓnnӓt mï&ål bïr fӓyẓlï ǔy kǒrïnǔr 

 Ǔşbǔ ǔynïn{g eşïğï 

 Keçӓ-kǔndǔz el ǔçǔn åçïḳ 

 Benӓvålӓrgӓ nӓvå 

 Dӓrdmӓndlӓrgӓ dӓvådǔr, ǔşbǔ ǔy 

 

20 Ǔydӓ, ӓmå bïr dӓhå  

 Bïr ǔlǔġ, fӓrzånӓ, ïnsån vår 

 Mål ǔ dӓvlӓt ǒndӓ çeksïz bǒlsӓ hӓm, 

 Bårïnï ᶜïlm ǔ hǔnӓrlӓrnïn{g revåcïgӓ, 

 Mǔlk åbådånlïgïgӓ, ṣӓrf etgӓndǔr 

25 El ǔçǔn ᶜålï ᶜämårӓtlӓr 

 Mӓscïd ǔ mӓdrӓsӓ ǔ ḥӓmåm ǔ kǒprïklӓrnï ḳǔrgӓndǔr 

 Ḥånӓḳå, kårvånsӓrålӓrnï 

 Hӓm tegïrmån ǔ ḳǔdǔḳlӓrnï 
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 Ḫӓlḳ ǔçǔn bǔnyåd ḳïlgӓndǔr 

30 Ǒzï, dǔnyå lӓẕẕӓtïdӓn våz keçïb,   

 Ǔyïdӓ ḫӓlvӓt ḳïlïb, 

 Ǒz elïgӓ, 

 Ǒz tïlïgӓ, kǒp ӓsӓrlӓr 

 Ǔnǔtïlmӓs yådgårlïklӓrnï yåzgӓndǔr 

35 Şïᶜïr ǔ nӓ&ïr ǔ ᶜïlm ǔ ḥïkmӓtdӓ 

 Ḫӓmsӓ ǔ tårïḫ ǔ dïvånlӓr yӓrӓtgӓndǔr 

 Mǔṭrïb ǔ nӓḳḳåş ǔ şå‘ïrlӓr 

 Ḫǔşnӓvïs ǔ fåżïl ǔ ᶜålïm dӓhålӓrnï 

 Hӓr tåmӓndän çårlӓb, ǒz şӓhrïgӓ yïġgӓndǔr  

40 Ḳӓnçӓ-ḳӓnçӓ kӓsb ǔ fӓn ӓhlï, 

 Ǔşbǔ ġӓmḫår ǔ mǔrӓbbï årḳӓlï 

 Kӓsbïnïn{g ӓvcïgӓ yetgӓndǔr 

 Ḳӓnçӓ kent ǔ şӓhrlӓr 

 Ǒ ṭǔfӓylï, yӓn{gïdӓn bǔnyåd etïlgӓndǔr 

45 Ǒ bïlӓn, bïr mǔlk ǔ bïr mïllӓt 

 Dӓhr ӓrå şǒhrӓt ḳåzån{gӓndǔr 

 

 Lekïn... 

 Ǒzï, yӓkkӓ ǔ yӓlġǔz 

 Bålӓsïz, ᶜåïlӓsïz, 

50 Dǔnyådӓn ǒtgӓndǔr 

 Ǒtgӓn... 

 Ӓmå bӓrçӓ å&årï 

 El-ǔlǔs bǒlgǔnçӓ, 

 Dǔnyå bårïçӓ,  

55 Mᶜänӓvïyӓt åsmånï ӓvcïdӓ, 

 Yӓltïråḳ yǔldǔz bǒlïb, 

 Mӓn{gǔ yӓşӓb tǔrgӓy, 
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 Men, kïçïklïkdӓn 

 Kǒp sevӓrdïm, bǔ ᶜäcåyïb şӓhrnï 

60 Men, kïçïklïkdӓn 

 Kǒp sevӓrdïm, bǔ ǔlǔġ fӓrzånӓ ïnsånnï 

 Lek, ǒnïn{g åtïnï bïlsӓm hӓm, 

 Cåvïdån å&årïdӓn 

 Ḳӓnçӓ yïllӓr beḫӓbӓr ḳålgӓn edïm 

  

65 Bǔ ḫӓṭå, mendӓn emӓs, 

 Bǔ ḫӓṭå, sendӓn emӓs, 

 Bǔ ḫӓṭå, bïzdӓn emӓs erdi 

 Bǔ ḫӓṭå, ẓålïm fӓlӓk, 

 Bǔ ḫӓṭå, mïhr ǔ mǔrǔvvӓtsïz zӓmån, 

70 Bǔ ḫӓṭå, bïzgӓ ᶜädålӓtsïz tǔzǔmlӓrdӓn edï. 

 Menï keçïr, 

 Äy ᶜäzïz şӓhrïm! 

 Menï keçïr, 

 Äy ǔlǔġ båbåm! 

75 İstӓgïm: 

 Mӓḥrǔm elïm hӓḳḳï, 

 Äy gǔzӓl şӓhrïm “hӓrï”, 

 Åbåd bǒl! 

 İftïḫårïm, sevdïgïm, 

80 Äy ǔlǔġ båbåm “Nӓvåyï”, 

 Şåd bǒl! 
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TÅPÏLMӒS  

(1) 

]14  [  

1 Vïrån vӓtӓnïmdek yenӓ vïrånӓ tåpïlmӓs 

 Vïrån vӓtӓnïmdӓ men{gӓ kåşånӓ tåpïlmӓs  

 

 Ġǔrbӓtdӓ hӓḳårӓt ġӓmï ǔ fӓḳr ǒtïdek 

 Cånïmgӓ bӓlå, cïsmïmӓ zӓvlånӓ tåpïlmӓs 

 

5 Hӓr ne kï yǔḳålsӓ, tӓpïlӓr sӓᶜy ïlӓ, ӓmmå 

 Dǔnyådӓ fӓḳӓṭ åtӓ bïlӓn ånӓ tåpïlmӓs 

 

 Deyӓylïk kï: vӓtӓn ᶜïşḳïdӓ dïvånӓ kӓm ermӓs 

 Mendek vӓtӓnïm ᶜïşḳïdӓ dïvånӓ tåpïlmӓs 

 

 Dïl ӓhlï ǔ sǒz ӓhlï ǒkïb şïᶜïrlӓrïmnï 

10 Derlӓr: bǔ gǔhӓrlӓr kӓbï dǔrdånӓ tåpïlmӓs 
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TÅPÏLMӒS (2) 

]15  [  

1 Mendek, yenӓ bïr dïlbӓr-ï fӓrzånӓ tåpïlmӓs 

 Sendek, yenӓ bïr ᶜåşïḳ- ï dïvånӓ tåpïlmӓs 

 

 ᶜÏşḳ ᶜålӓmïdӓ tåpïlӓdǔr ḫǔsrӓv ǔ mӓcnǔn 

 Fӓrhåd kӓbï ᶜåşïḳ-ï mӓrdånӓ tåpïlmӓs 

 

5 Mïn{g bïr keçӓ ӓfsånӓ ǒḳǔb berdï şӓhrӓzåd 

 Ӓfsånӓçï yǒḳ emdï ǔ ӓfsånӓ tåpïlmӓs 

 

 Men mïhr ǔ vӓfå şämᶜïmӓn ǔ ḳӓnçӓ kï yånsӓm 

 Şǔᶜlӓmgӓ kǔyïb yån{gǔçï pӓrvånӓ tåpïlmӓs 

 

 Cånïmnï fïdå ḳïlmåġïm åsån erǔr, ӓmmå 

10 Cånïmnï fïdå ḳïlgǔçï cånånӓ tåpïlmӓs  

 

 Såḳï ǔ çåġïr, kǔy ǔ ḳǒşǔḳ, bӓrçӓsï håżïr 

 Bïlmӓm, negӓdǔr, hålӓt-ï rӓndånӓ tåpïlmӓs! 
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TEN {GSÏZ 

]16  [  

1 Ǒl ḳӓrå kǒzdӓn men{gӓ yetgӓy ӓgӓrçï dӓrd ǔ dåġ 

 Bǒlmӓsǔn bïrdӓm ḫӓyålïmdӓn ḳӓrå kǒzïn{g yïråġ 

 

 Sevgïdӓn tǒlḳǔnlӓnïb ïkkï ḳärå kǒzïn{g, menïn{g 

 Kǒzlӓrïmdӓn ǔyḳǔnï åldï, yǔrågïmdӓn fӓråġ 

 

5 Sen kï berdïn{g ǒl ḳärå kǒzdӓn kӓsӓllӓrgӓ dӓvå  

 Ålmädïn{g ǔşbǔ kǒzïn{g bemårïdӓn bïrdӓm sǔråġ  

 

 Ǒl ḳärå kǒz hïcrïdӓ tǒldï ḳïzïl ḳåndӓn kǒzïm  

 Bergïl ey såḳï, ǒn{gӓ bǔ bådӓdӓn neçӓ ӓyåġ 

 

 Kǒp ḳärå kǒzlӓrnï kǒrdïm, båşḳӓdǔr kǒzïn{g senïn{g 

10 Ten{g emӓsdǔr ḳårӓ tǔnlӓrgӓ bǔ ïkkï şӓbçïråġ  

 

 Kǒp ḳӓrå kǒzlӓr bïlӓn çǔn åşnå bǒldï kǒzïn{g  

 Yårḳïn ǒldï kïm, menïn{g ḥӓrmånïmӓ yǒkdǔr ӓdåġ 
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ǓNSÏZ TÅVǓŞ 

]17  [  

1 İncïmӓ mendӓn 

 Men, seni 

 Çïn kǒn{gǔldӓn 

 Yåşǔrǔn sevgï bïlӓn sevӓmӓn  

5 Men, seni 

 Ǔzǔn tǔnler ḳǒynïdӓ 

 Sǒlïm tǔşlӓrïmdӓ kǒrӓmӓn 

 Men, sen bïlen dåïm 

 Men tǔyġǔlär ḥӓrïrïdӓ yӓşӓymӓn 

10 Men, sen{gӓ 

 Tån{g yelï çåvǔşïdӓn hӓr kǔn 

 Yårǔġ sӓlåmlӓrïmnï yǔbårӓmӓn 

 Men, seni 

 Tǔn ǔ kǔnnïn{g tïnïmsïz ӓylӓnïşïdӓ 

15 Tïnïmsïz eslӓymӓn 

 Men, seni 

 Såġïnçlӓrgӓ ǔrӓlgӓn yǔrӓgïmnïn{g  

 Hӓr bïr tӓlpïnïşïdӓ 

 Ǔnsïz tåvǔş bïlӓn çӓḳïrӓmӓn 

 

20 İncïmӓ mendӓn   

 ӓgӓr ḥӓyå båkïrӓlïgï 

 Sevgïmnï sen{gӓ ïẓhår etïşïmgӓ 

 İmkån bermӓdï 

 

 İncïmӓ mendӓn 

25 Çïçӓklӓr yӓfråġlӓrïdӓ yåşïn{gӓn ïfårdek  

 Kǒn{glïm tǔbïdӓ yåşïn{gӓn sïrlӓrnï 

 Tïlïm nåtӓvånlïgï ӓytӓ ålmӓgӓn sǒzlӓrnï 
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 Sevgï bӓhårïdӓ 

 Kǒzïm ḳӓldïrġåçlӓrï 

30 Sen{gӓ åytïb berïşï mǔmkïn! 

 İncïmӓ mendӓn. 
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NERDӒ SEN Ǔ NERDӒ MEN?! 

]18  [  

1 Sen ӓdïr, men gǔlïstånmӓn, nerdӓ sen ǔ nerdӓ men? 

 Sen yer ǔ men åsmånmӓn, nerdӓ sen ǔ nerdӓ men? 

 

 Sen, sǒnïb ḳålgӓn ålåvnïn{g kǒkkӓ såvrïlgӓn kǔlï 

 Men, ḳǔyåşdek nǔrfïşånmӓn, nerdӓ sen ǔ nerde men? 

 

5 Sen, ḫӓzåndek sӓrġäyïb, mӓhzǔn keçïrgӓysӓn ḥäyåt 

 Men, bӓhår ǔ be ḫäzånmӓn, nerdӓ sen ǔ nerdӓ men?  

 

 Sen, kǔrӓş mӓydånïdӓn bïr zǔmdӓ ḳåçgӓn pӓhlïvån  

 Men, cӓsårӓtlï kǔrӓşçï, nerdӓ sen ǔ nerdӓ men? 

 

 Sen, ӓmïr ǔ men, fӓḳïr, sen, sevgïsïz ǒlgӓn tïrïk  

10 Men, ǒlïk tӓnlӓrdӓ cånmӓn, nerdӓ sen ǔ nerdӓ men?  

 

 Sen, ḳärå tǔn bäġrïdӓ yǒlïn yǔḳåtgӓn kemӓ, men  

 Mӓvc ïlӓ hӓm åşïyånmӓn, nerdӓ sen ǔ nerdӓ men?  

 

 Sen, ӓdïr- tǔzdӓ ḳǔrǔb ḳålgӓn kerӓksïz bïr tïkån 

 Men, çïçӓk ernïdӓ ḳånmӓn, nerdӓ sen ǔ nerdӓ men?  

 

15 Sen, vӓtӓnnï ǒtgӓ sålgӓn, yåvgӓ såtgӓn, ǔġrïsӓn 

 Men, vӓtӓn{gӓ påsbånmӓn, nerdӓ sen ǔ nerdӓ men? 
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YÅĠDǓDӒN ḲǓRÏLGӒN ǓY 

]19  [  

1 Sen åyrïlïb mendӓn yïråḳḳӓ ketdïn{g  

 Ḳӓyïrïlïb men sårï ḳӓyå båḳmӓdïn{g 

 Keçӓ- kǔndǔz yïġlӓb, senï ïzlӓdïm  

 Vïṣålïn{g şådӓsïn bǒynǔmgӓ tåḳmӓdïn{g 

5 Åyrïldïn{g ǔ sendӓn åyrïlmӓdïm hïç  

 Tǔşïmdӓ hӓm sensӓn, ån{gïmdӓ hӓm sen 

 Lӓhẓӓlӓrïm tǒlïḳ ḫӓyålïn{g bïlӓn 

 Tǔnïmdӓ hӓm sensӓn, tån{gïmdӓ hӓm sen  

 Sekïn-sekïn ǒtӓr sensïz ḥӓyåtïm 

10 Lӓzzӓtsïz ḥӓyåtnï, åtgïl, ne ḳïlӓy? 

 Yǔrӓk ålgӓnïn{gnï bïlӓmӓn ӓnïḳ  

 Yǔrӓk bergӓnïn{gnï nïmӓdӓn bïlӓy? 

 Ǒtmӓs keçӓlӓrdӓ gåhï yåzïb şïᶜr 

 Şïᶜrïn{g bïlӓn gåhï, ӓldӓymӓn kǒn{gǔl  

15 Ḫӓyål ïçrӓ gåhï, sendӓn sǒrӓymӓn: 

 “Ḳӓçån bïrlӓşӓrkӓn, bǔ ӓcrӓlgӓn yǒl?” 

 Ålïsdӓn cӓrӓn{glӓr, yåḳïmlï sesïn{g 

 Şӓrşӓrӓ sesïdek, ḳǔlåḳlӓrïmdӓ 

 Ӓytӓsӓn:«kelӓrmӓn, ḳӓytïb yånïn{ggӓ 

20 Gǔldek åçïlӓsӓn ḳǔçåḳlӓrïmdӓ» 

 Gǔzӓl tǔyġǔlӓrgӓ tǒlӓdï kǒn{gǔl 

 Sen bïlӓn ǒzǔmnï bïrgӓ kǒrӓmӓn 

 Kǒzïm ǒtrǔsïdӓ yӓşnӓydï çӓmӓn 

 Sen bïlӓn sevïnïb bïrgӓ yǔrӓmӓn 

25 Ӓyrïlgӓn sevgïlïm, bӓsdǔr åyrïlïḳ 

 Kel kï vïṣål ïçrӓ dӓvrån sǔrӓylïk 

 Ken{g sӓmå’ åstïdӓ, sevgï ḳǒynïdӓ 

 Ḳǔyåş yåġdǔsïdӓn bïr ǔy ḳǔrӓylïk  
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VӒFÅ ŞӒMᶜÏ 

Ẓǔlmӓt Ӓsïrï Bǒlgӓn ᶜӒyållӓr Fӓryådï 

]20  [  

1 Bǔzǔlgӓn yǔrtïmï tå dïl kǒzï bïrlӓn kǒrǔb tǔrmӓn  

 Kǒzǔm yåşïn tǒkǔp hӓrdӓm yǔrӓkdӓn ḳӓyġǔrǔb tǔrmӓn 

 

 Ḳӓçån bӓḫt ǔ sᶜådӓt yǔldǔzï pårlӓydï dep, hӓr tǔn   

 Tån{g åtgǔnçӓ tӓmӓnå bïrlӓ kǒkkӓ tïlmǔrǔb tǔrmӓn 

 

5 Vӓtӓnnï ẓǔlmӓt ïçrӓ tӓşlӓgǔçïlӓr ǒyålsïn, dep 

 Vӓfå şӓmᶜïnï bǔ ẓǔlmӓt sӓrådӓ yåndǔrǔb tǔrmӓn  

 

 Ḫǔdå erkӓk-ᶜӓyålnï ten{g ǔ erkïn gӓr yӓrӓtgӓndǔr 

 Neçǔn sen erkïn ǔ men bӓnd ǔ zïndåndӓ tǔrǔb tǔrmӓn? 

 

 Ḥӓḳårӓt bïrlӓ båḳmӓ, sen ᶜӓyålsӓn deb men{gӓ, ǒġlïm  

10 Ånän{gmӓn, senï men dǔnyå yǔzïgӓ keltǔrǔb tǔrmӓn 
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ÏMTÏHÅN 

]21  [  

1 ᶜӒrżïmnï sen{gӓ bӓyån etӓy mǔ? 

 Derdïmnï sen{gӓ ᶜӓyån etӓy mǔ? 

 

 fӓlӓk sïtӓmlӓrïdӓn 

 Ġӓvġå kǒtӓrïb, fïġån etӓy mǔ? 

 

5 Kǒksïmnï tïlïb, yǔrӓknï tïrnӓb  

 Ḳånïmnï tǒkïb, rӓvån etӓy mǔ? 

 

 Hӓr ne kï båşïmgӓ keldï, sen{gӓ 

 Sǒzlӓb, yǔrӓgïn{gnï ḳån etӓy mǔ? 

 

 ᶜÅlӓm elïdӓn vӓfå kǔtïlmӓs 

10 Cånå, senï ïmtïhån etӓy mǔ? 

 

 Kǒz fӓṣlï, bӓḥår emïş kǒzïn{gdӓ 

 Rӓn{gïmnï tǒkïb, ḫӓzån etӓy mǔ? 

 

 Mǔşkïl vӓtӓnïmnï tӓrk etïşdǔr 

 Åsån men{gӓ tӓrk-ï cån, etӓy mǔ? 

 

15 Tӓrk-ï vӓtӓn åylӓdïm bӓ nåçår  

 Yer åstïdӓ åşïyån etӓy mǔ? 
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ĠӒM YEMӒ 

]22  [  

1 Kelgӓy ǒl åråm-ï cånïn{g, ġӓm yemӓ 

 Mïhr ïlӓ ǒl mïhrïbånïn{g, ġӓm yemӓ 

 

 Dӓrdïmӓ hӓmdåstån yǒḳdǔr, demӓ 

 Tåpïlǔr hӓmdåstånïn{g, ġӓm yemӓ  

 

5 Ġǔrbӓt ïçrӓ hӓmzӓbånïn{g bǒlmӓsӓ 

 Men bǒlӓrmӓn hӓmzӓbånïn{g ġӓm yemӓ 

 

 Sӓrġӓyïb ḳålsӓ gǔlïstånïn{g bǔgǔn 

 Ertӓ, yåz ǒlgӓy ḫӓzånïn{g, ġӓm yemӓ 

 

 Yǔrtïn{gӓ håzïr ӓgӓr bǒlsӓ ǔrǔş 

10 Ḳӓytӓdï ṣǔlḥ ǔ ӓmånïn{g, ġӓm yemӓ 

 

 Mǔstӓcåb ǒlgӓy ḫǔdågӓ ïltïcån{g  

 Dǔşmӓn ǒlgӓy påsbånïn{g, ġӓm yemӓ 
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SEN BÏLӒN 

]23  [  

1 Sen bïlӓn ǔçrӓşdïm, kǔldï ṭäbïᶜät 

 Sen bïlӓn yӓn{grӓydï, sevgï ḳǔşïġï  

 Sen bïlӓn kǒrӓmӓn dǔnyånï gǔzӓl 

 Sen men{gӓ bǒlïbsӓn kǒz kӓråçïġï 

 

5 Sen ǔçǔn gǔzӓllïk, sen ǔçǔn çïråy 

 Sen ǔçǔn bӓġïşlӓr yårǔġlïk ḳǔyåş 

 Sen bïlӓn bǔ hӓyåt ḳӓndӓy ḳǔvånçlï 

 Sen bïlӓn yer ǔ kǒk kǔylӓydï yӓvåş 

 

 Åçïldï çïçӓklӓr, sӓyrӓdï ḳǔşlӓr   

10 Tål såçïnï ǒpïb, tӓrӓdï şӓmål 

 Sensïz gǔl tïkåndek ḳӓdӓlӓr kǒzgӓ 

 Sensïz yǔrӓgïmnï ezӓdï mӓlål 

 

 Sevgïn{g yǔrӓgïmdӓ ӓlӓn{gӓlï ǒt  

 Yånӓdï kǔnsӓyïn menï kǒydïrïb 

15 Yǔrӓgïm yïġlӓydï senï såġïnïb  

 Dïdårïn{gӓ bǒlmӓs ǒnï tǒydïrïb 

 

 Kel, hӓyåt yǒlïnï bïrgӓ båsӓylïk 

 Bǒlӓylïk bǔ yǒldӓş ïkkïmïz yǒldåş  

 Ӓcrӓtmӓsïn bïznï åyrïlïḳ ḳǔlï 

20 Tǔġdïrmӓsïn hïcrån kǒzïmïzdӓ yåş  

 

 Kǒksïmdӓ ᶜïşḳ ǒtï yånӓdï mǔdåm  

 Senï hӓm kǔydïrsïn sevgï ǔçḳǔnï 

 Sӓyrӓsïn Sӓyrӓsïn sevgï ḳǒşïġïn 

 Yӓn{grӓsïn fӓżådӓ bǔ ḳǒşïḳ ǒnï 
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TÏRÏK ĠӒZӒL 

Ïçkï vӓ Tӓşḳï Gǔzӓllïkdӓ Ten{gsïz Ḳïzïmgӓ: 

]24  [  

1 Båġdӓ gǔl åçïlmӓgӓn  

 Bǔ, senïn{g yӓnåḳlӓrïn{g 

 Ḳǔşlӓr hӓm sӓyrӓmӓgӓn   

 Bǔ, senïn{g  ḳǔvnåḳ sesïn{g 

5 Ertӓlӓr tån{g åtmӓgӓn  

 Bǔ, senïn{g tӓbӓssǔmïn{g 

 Ḳǔyåş yåġdǔ såçmӓgӓn  

 Bǔ, kǒzïn{g,  nïgåhlӓrïn{g 

 Yǔldǔz yӓltïrӓmӓgӓn 

9 Bǔ, yӓltïråḳ tïşlӓrïn{g 

 Ṣӓbå ᶜӓṭr sepmӓgӓn  

 Bǔ såçlärïn{g ïfårï 

 Sen, nӓ ḳӓdӓr gǔzӓlsӓn! 

 

 Sen, nӓ ḳӓdӓr gǔzӓlsӓn! 

15 Ḳïzïl gǔl lӓblӓrïdӓn 

 Tåmgӓn tåmçï ᶜӓsӓlsӓn 

 Ṭäbïᶜӓt ḳǔçåġïdӓ 

 Yӓyrӓb yǔrgӓn mӓrӓlsӓn  

 Gǔzӓllӓr årӓsïdӓ 

20 Gǔzӓllïkdӓ mӓẟӓlsӓn 

 Ḥӓyåtïm devånïdӓ 

 Men yåzgӓn ġӓzӓl emӓs 

 Ḫǔdånïn{g ǒzï yåzgӓn   

 Ten{g sïz tïrïk ġӓzӓlsӓn! 

25 Sen, nӓ ḳӓdӓr gǔzӓlsӓn! 

 

 



175 

 

KǑZGǓ ve DÏDÅR 

]25  [  

1 Åḫtӓrïb tåpdïm senïn{g dek yårnï 

 Åḳ kǒn{gǔl, bïr mïhrïbån dïldårnï 

 

 Sǒzïn{gӓ ǒrgӓndïm, emdï ïstӓrïm  

 Hӓr zӓmån sendӓn çǔçǔk gǔftårnï 

 

5 Sen yӓşïl bǒylï terӓk, men nӓstӓrӓn 

 Yӓşnӓtӓrmïz ïkkïmïz gǔlzårnï  

 

 Kǒzlӓrïm kǒzgǔ ǔ sen dïdårïsӓn  

 Kǒzgǔdӓn ӓcrӓtmӓgïl dïdårnï  

 

 Bersӓ, bersïn men{gӓ yǔz åzår çӓrḫ  

10 Bermӓsïn bïrdӓm sen{gӓ åzårnï   

 

 Sen{gӓ deb, åytdïm bǔ şïᶜrïmnï, sen{gӓ 

 Sen bïlӓrsӓn ḳïymӓt-ï ӓşᶜårnï 
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ǓYLӒR DEN {GÏZÏ 

]26  [  

1 Yӓltïrӓb tǔrgӓn yåşïmgӓ båḳmӓ, mǔnçӓ sӓrsӓrï 

 Hïcr ӓrå tǔn ḳǒynïdӓ bïlgïl, tǒġïldï ӓḫtӓrï 

 

 Vӓṣl ӓrå yӓşnӓb åçïldïm, ǒzgӓlӓr kǒz ḳïldï mǔ? 

 Kïm tïkåndek kǒzlӓrïmgӓ kïrdï hïcrån nӓştӓrï 

 

5 Åyrïlïḳ vådïsïdӓ yǒlïm yǔḳåldï, sevgïlïm 

 Sendӓn åyrǔ kïm ḳïlǔr bǔ yǒldӓ men{gӓ rӓhbӓrï? 

 

 Hӓr tåmåndӓn bïr bӓlå yåġdï båşïmgӓ, nӓylӓyïn? 

 Ne ḳåçïşgӓ bår ӓyåġïm, ne ǔçïşgӓ şӓhpӓrï 

 

 Ål yӓnåġïm sӓrġäyïb, ᶜǔşşåḳ ӓrå tåpdïm bӓhå 

10 ᶜÏşk ïlïgï ǒrtӓdӓ ḳïldï mӓgӓr kïmïyågӓrï? 

  

 Kǒzlӓrïn{g kǒzgǔsïdӓ ᶜӓks etsӓ gӓr tǔyġǔlärïn{g 

 Kǒzlӓrïm ǒtrǔsïdӓ hӓrdӓm åçïlgӓy mӓnẓӓrï 

 

 Keçӓ, tån{g åtgǔnçӓ ǔylär den{gïzïdӓ çǒmïlïb 

 İlïmgӓ, ӓy kåş, keltǔrsӓm vïṣålïn{g gӓvhӓrï 
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ÏKKÏ YӒRÏM, BÏR BǓTǓN  

]27  [  

1 Dïlïmnï sïyïlӓydï ᶜӓcïb bïr tǔyġǔ  

 Bǔ, ḥӓsrӓt hӓm emäs, årzǔ hӓm emӓs  

 Keçӓlӓr kelmӓydï kǒzïmgӓ ǔyḳǔ  

 Bǔ, ӓfsǔn hӓm emӓs, cådǔ hӓm emӓs 

5 Keçӓlӓr åy bïlӓn ṣǒhbӓtlӓr ḳǔrïb 

 Dïlïmdӓgïlӓrnï ǒn{gӓ åytӓmӓn 

 Tånïş yǔldǔzlӓrnï bïrmӓ-bïr kǒrïb  

 Tån{g åtgӓndӓ yenӓ ǔygӓ ḳӓytӓmӓn  

 Keçӓlӓrïm şǔndӓy sӓḥӓr bǒlӓdï 

10 Kǔndǔz hӓm bǔ tǔyġǔ tӓrk etmӓs menï 

 Yǔrӓgïm tӓlpïnïb, ezïlïb ketӓr  

 Ḳӓçån kï eslӓsӓm, såġïnïb senï 

 

 Bǔ ḳӓndӓy tǔyġǔ kï senï ǔçrӓtsӓm 

 Yer ǔ åsmån bïrdӓn ken{gӓyïb ketӓr 

15 Fӓrïştӓlӓr gǔyå ålḳïşlӓb, kǔylӓb 

 Yån-ӓtråfgӓ gǔllӓr, ᶜӓtïrlӓr sepӓr 

 Bǔ ḳӓndӓy tǔyġǔ kï senï kǒrmӓsӓm 

 Kǒrǔnmӓs kǒzïmgӓ yer hӓm, åsmån hӓm 

 Bǒm- bǒşlïk tǔbïgӓ gǔyå çǒkӓdï 

20 Bǔ pårlåḳ ḳǔyåş hӓm, yårǔġ cïhån hӓm 

 Mǔhӓbbӓt emӓs mǔ, bǔ ᶜӓcïb tǔġǔm? 

 Sen hӓm tånïş mǔsӓn, ǒ bïlӓn, cånïm? 

 Kǒzïn{gdӓ ᶜӓks etsӓ, såġïnçïm, årzǔm, 

 Yǔrӓgïmdӓ ḳålmӓs, ḳӓyġǔ, ӓrmånïm! 

25 Dedïlӓr: ådӓmzåd, yӓrïm yӓrӓlgӓn 

 Åḫtӓrïb tåpӓdï, yӓrmïnï bïr kǔn. 

 Sen, menïn{g yӓrmïmsӓn, kǒn{glïm sezӓdï 

 Bïr kǔnï bǒlӓmӓn sen bïlӓn bǔtǔn 
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ӒLDÅVÇÏ 

]28  [  

1 Sen hӓm åytgӓn edïn{g: »senï sevӓmӓn« 

 Men hӓm åytgӓn edïm: »senï sevӓmӓn« 

 Men{gӓ åytgӓn sǒzïn{g yӓlġån{gӓ çïḳdï 

 Endï ḫåtïrïmdӓn senï yǔvӓmӓn 

 

5 Ӓldåvçï sǒzlӓrïn{g, ӓldåvçï kǒzïn{g  

 Menï ǒzlïgïmdӓn åyïrdï bǔtǔn  

 Ӓldӓnïb sen bïlӓn hӓyåt keçïrdïm  

 ᶜÅḳïbӓt nӓsïbïm kǒz yåşï bǔgǔn 

 

 Ӓldåvçï sevgïlïm, menï ӓldӓmӓ 

10 Endï sǒzlӓrïn{g gӓ hïç ïşånmӓymӓn   

 Mǔḥӓbbӓt şǔᶜlӓsï sǒndï dïlïmdӓ 

 Endï bǔ şǔᶜlӓgӓ kǔyïb yånmӓymӓn 
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ÅḲ TERӒK 

]29  [  

1 Mendӓn åyrïldï, ġӓmïmnï bïlmӓdï 

 Ǔylӓrï mendӓn dӓmï åyrïlmӓdï  

 

 Ġǔnçӓdek sevgï tǔgǔldï gǒn{glïmӓ 

 Hïcr yelïdӓn ᶜåḳïbӓt åçïlmӓdï 

 

5 Åḳ terӓk dek båş kǒtӓrdï kǒk sӓrï 

 Men sӓrï bïr şåḫӓsï ḳӓyrïlmӓdï 

 

 Ǒzgӓlӓrgӓ ḳïldï yǔz mïhr ǔ vӓfå  

 Men{gӓ hӓttå bïr cӓfå hӓm ḳïlmӓdï 

 

 Tïldï kǒk bӓġrïnï åhïm ǒḳlӓrï 

10 Tåş yǔrågïgӓ, vӓlï sӓnçïlmӓdï 

 

 Der edïm: kǒrsӓm, ġӓmïmnï ӓytӓmӓn 

 Kǒrdïm ǔ ḳӓyġǔlӓrïm åytïlmӓdï 

 

 Der edïm: hǔşlï bǒlïb yǔr, ey kǒn{gǔl 

 Telbӓ kǒn{glǔm bïr zӓmån ӓyïlmӓdï 
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ÅNӒ CÅN 

]30  [  

1 Keçïr menï keçïr, ånӓ cån 

 Ӓhvålïn{gnï gӓr sǒrålmӓsӓm 

 Bǒlmӓ mendӓn åzǔrdӓ, egӓr 

 Derdïn{ggӓ mӓrhӓm bǒlålmӓsӓm  

 

5 Yǒlïmgӓ kǒp bǒlmӓ ïntïẓår 

 Menïn{g ǔçǔn çekmӓ ïżtïråb 

 Ḳӓrånġǔ dӓmlӓrdӓ, ånӓ cån 

 Yådïn{gdǔr men{gӓ bïr åftåb 

 

 Kǒp åylӓrdǔr, sendӓn cïdåmӓn 

10 Şӓhrlӓrnï gezïb hӓr tӓmån 

 Mïḥnӓt ǔ ġӓmlӓrgӓ rïżåmӓn 

 Ӓgӓr bǒlsӓn{g ånӓ cån, ӓmån 

 

 Tïrïkçïlïk yǔmǔşlӓrïdӓn 

 Hӓr zӓmåndǔr båşïmdӓ sevdå 

15 Ḳӓyġǔrmӓ, ḳïzgïnӓm yïråḳ deb 

 Kǒn{glïm sendӓn bǒlmӓgӓy cïdå   

 

 Tǔmӓn ïçrӓ ḳålsӓm, ånӓ cån 

 Mïhrïn{g bǒlӓr menïn{g ḳǔyåşïm   

 Yӓlġǔzlïkdӓ dӓrdïn{gnï eslӓb 

20 «Kǒzlӓrïmdӓn ḳӓlḳӓydï yåşïm»  
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HÏCRӒT BӒHÅRÏ 

]31  [  

1 Keldï gǔzӓllïk bïlӓ kǒrkӓm 

 Ḳïldï yenӓ mǔᶜcïzӓsïn åşkår  

 

 Nǔrïnï yӓyrӓtdï cïhån{gӓ ḳǔyåş 

 Ḳïldï ṣӓbå gǔnçӓnï sïrrïnï fåş 

 

5 Şåḫӓsïnï ḳǔmrïgӓ berdï çïnår  

 Såyӓsïnï ḳïldï kǒn{gǔl ïḫtïyår 

 

 Kǒzïnï nӓrgïs çǔ ḫǔmår ӓylӓdï 

 Bӓrçӓnï mӓḫmǔr bӓhår ӓylӓdï 

 

 Eskï ḳǔrǔḳ şåḫӓdӓ åçïldï gǔl 

10 Bǒldï ǒnïn{g ḥǔsnïgӓ şӓydå kǒn{gǔl 

 

 Tån{gdӓ, çïçӓk bӓrgïdӓ şӓbnӓmnï kǒr 

 Şӓbnӓm emӓs, bӓlkï bïr ïncǔ dǔrǔr 

 

 Mӓysӓ bezӓtdï çӓmӓn ǔ dӓştnï 

 Dïl tӓylӓgӓy dӓştdӓ gǔlgӓştnï  

 

15 Pӓrdӓnï åçdï yǔzïdӓn lålӓlӓr 

 Kïydï çïçӓk kǒylӓgïnï yålӓlӓr 

 

 Mӓysӓ demӓ, ïncï ïpӓk yåydï båġ  

 Lålӓ demӓ kǒznï yårǔtgӓn çïråġ 

 

 Kǒkdӓ bǔlǔt yӓn{gï ḳǒşïḳ kǔylӓydï 

20 Yåġmïr esӓ, ǒz sǒzïnï sǒylӓdï 
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 Yåġmïr emӓs, ṭǔrfӓ ṭӓråvӓt erǔr 

 Ḫӓstӓ kǒn{gǔllӓrgӓ ḥӓlåvӓt berǔr 

 

 Yåġmïr emӓs, eskï çåġïr de, ǒ ne 

 Yergӓ ḫǔdå rӓhmӓtïdïr de, ǒ ne 

 

25 Zӓmzӓmӓsïn båşlӓdï dӓryå yenӓ  

 Såldï cïhån kǒn{glïgӓ ġӓvġå yenӓ 

 

 Mӓvc ïlӓ dӓryå bǒlïbån åşnå 

 Kǒkkӓ tӓrӓtdï ïkkïsï bïr ṣӓdå  

 

 Gǔlnï kǒrïb, ǒynӓdï pӓrvånӓlӓr  

30 İkkï yǔrӓk båşlӓdï ӓfsånӓlӓr  

 

 Ketdï yǔrӓklӓr ǔyïdӓn kïnӓlӓr 

 Tǒldï mǔhӓbbӓt mӓyïdӓn sïnӓlӓr 

 

 Şer ǔ keyïk bǒldï bǔ mӓvsïmdӓ yår  

 Bermӓdï gǔl ḳӓlbïgӓ åzår, ḫår 

 

35 Dïldӓ mǔhӓbbӓt ḳïlïbån åşïyån  

 Cǔmlӓ cïhån cïsmïgӓ kïrgïzdï cån  

 

 Mǔşk ǔ ïpårlӓrnï tӓrӓtdï nӓfӓs  

 Cån ḳǔşï pӓrvåznï ḳïldï hӓvӓs 

 

 Bǒldï cïhån ken{glïgï, pӓrvåz ǒn{gӓ 

40 Bǒldï ᶜäyån, hӓr yåşǔrǔn råz ǒn{gӓ 
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 Yer yǔzïnïn{g kǒrkïgӓ kǔşdï cӓmål 

 Keldï bӓhår ǔ yenӓ ǒzgӓrdï ḥål  

 

 Kǒrdï ḫӓlåyïḳ yenӓ nӓvrǔznï 

 Sǒzlӓdï dïl şåᶜïrï bǔ sǒznï:  

 

45 Keldï bӓhår ǔ yenӓ kelsǔn bӓhår 

 Bӓrçӓgӓ bǒlsǔn yenӓ-dӓ bäḫt yår  

 

 Hӓr kïşïnïn{g nïyӓtïnï, ӓy ḫǔdå 

 Mӓrḥӓmӓtïn{g bïrlӓ rӓvå ḳïl, rӓvå 

 

 Men{gӓ, kï dӓrgåhïn{gӓ bïr bӓndӓmӓn 

50 ᶜÄfǔ ïlӓ ïhsånïn{gӓ şӓrmӓndӓmӓn  

 

 Mӓrḥӓmӓtïn{gnï yenӓ hӓmrå ḳïl 

 Ḫӓyr ǔ dǔå bӓdrӓḳӓyï råh ḳïl 

 

 Men{gӓ bǔ hïcrӓtdӓ mӓdӓdgår bǒ'l 

 Bärçӓ ḳïyïn dӓmlӓrïmӓ yår bǒ'l 

 

55 Ǒz vӓtӓnïmnï yenӓ åbåd ḳïl 

 El- ǔlǔsïmnï yenӓ-dӓ şåd ḳïl 

 

 Yǔrtïmӓ keltïr yenӓ, kǒrkӓm bӓhår  

 Ṣǔlh ǔ ṣӓfånï yenӓ ḳïl, bӓrḳӓrår 
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ŞÏKÅRÏN {GMӒN 

]32  [  

1 Bǔyǔk ḫǔdågӓ ḳӓsӓm, beḳӓrår ǔ zårïn{gmӓn 

 Vӓfå sevӓr sevӓrïm, båvӓfå nïgårïn{gmӓn  

 

 ᶜİtåb ïlӓ båḳïşïn{g, gǔlşӓnïm ḫӓzån etdï 

 Ӓgӓr kǔlïb ḳӓrӓsӓn{g, yӓşnӓgӓn bӓhårïn{gmӓn 

 

5 Vӓfå yǔrӓknï, ḥӓyå kǒznï, gӓr gǔzӓl etsӓ 

 Gǔzӓl vӓfålï, ḥӓyålï, yӓgånӓ yårïn{gmӓn 

 

 Vïṣål ǔmïdï ǔçǔn, mïhrïn{gӓ kǒn{gǔl ḳǒydïm 

 Kǒzǔmnï yǒlgӓ tïkïb, hӓr dӓm ïntïẓårïn{gmӓn 

 

 Şïkår ǔçǔn dӓlӓ- ǒrmån{gӓ bǒlmӓ åvårӓ 

10 Nïgåhïn{g ǒḳïnï åt mensårï, şïkårïn{gmӓn  
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TǓFÅN 

]33  [  

1 Kǒkkӓ yӓyrӓb, ḳǔyǔḳ ḳӓrå bǔlǔtlӓr 

 Yǔgǔrӓrdï ḳǔvånç bïlӓn hӓr yån{gӓ 

 Yǔldǔzlärnïn{g kǒzï telmǔrïb yergӓ 

 Båḳӓrdï yǔz ḥӓsrӓt bïlӓn hӓr åndӓ 

5 Ålïs, ålïs yǔldǔzlärnïn{g yåġdǔsï 

 Ǒtålmӓsdï bǔlǔtlӓr årӓsïdӓn 

 Ḳӓrånġǔlïk bӓyrӓmïnï kǒrgӓn åy  

 Ḳån tǒkӓrdï yǔrӓgïn yårӓsïdӓn 

 Kǔçlï, ïlġår bïr tǔfån kelïşïgӓ 

10 Kǒz tǔtïb tǔrgӓndï, ålïs yǔldǔzlӓr 

 Bïr- bïrïdӓn sǒrӓşӓrdï åy ǔ kǔn: 

 Ḳӓçån kelӓr ekӓn tǔfåndӓn ḫӓbӓr? 

 Ḳǔyåş derdï: kǔndӓ kelsӓ bǔ tǔfån 

 Nǔrïm bïlӓn yǒlïnï yårǔtӓmӓn 

15 Åy hӓm derdï: ӓgӓr tǔndӓ kelsӓ ǒ 

 Yǔldǔzlӓr yårdӓmïdӓ ïş tǔtӓmӓn  

 Bïr ḳӓrånġǔlïkdӓ keldï bǔ tǔfån 

 Ḳӓlïn bǔlǔt ḳӓlḳånïnï sïndïrdï 

 Ḳӓrånġǔlïk ḳǒşǔnïnï tӓrḳӓtdï 

20 Åy ǔ ḳǔyåş hӓm ǒn{gӓ yårdӓm berdï 

 Keçӓ tån{g åtdï, yӓn{gïldï bǔlǔtär 

 Yårǔġlïk ǒz bӓyråġïnï kǒtӓrdï 

 Ḳǔyåş çïḳïb, pårlåḳ yåġdǔsï bïlӓn 

 Yernï, bǔtǔn cïhånnï, yårǔtӓrdï 

25 Åy ǔ ḳǔyåş yårdӓm berïb tǔrgӓndӓ 

 Kǔçsïzlӓnïb ḳålmӓs ålïs yǔldǔzlӓr 

 Ḳӓrå bǔlǔtlӓr ẓӓfӓr tåpӓ ålmӓs 

 Yårḳïn bǒlӓr keçӓlӓr ǔ kǔndǔzlӓr 
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ṢǓLḤ ǓÇǓN KǓRӒŞ 

]34  [  

1 Ǔç sǒråġïm bår menïn{g: 

 Bǔ ǒtӓr dǔnyådӓ yӓḫşï ïş, ne dǔr? 

 Kǒp yåmån ḥål ǔ yåmån kǔn, ḳӓysïdǔr? 

 Kïm esӓ bӓḫtsïz kïşï ǔ kïm esӓ bӓḫtlï dǔrǔr? 

 

5 Kǒzï yåşdӓn tǒlӓ bïr ånӓ men{gӓ berdï cӓvåb:  

 “Men bǔ ǒtkïnçï cïhåndӓ hӓmӓdӓn bӓḫtlï edïm 

 Båşïmdӓ bïr mïhrӓbån, mǔnïs erïm 

 Yånïmdӓ ǒġlïm, ḳïzïm 

 Bïr tǔrӓr cåyïm  

10 Yeyӓr nånïm 

 Mǔhӓbbӓtdӓn tǒlïḳ bïr rǔzgårïm, bår edï  

 Bǔ säᶜådӓtḫånӓdӓ 

 Dǔnyådӓn be ġäm edïm 

 

 Bïlmӓdïm ḳӓydӓn menïn{g båşïmgӓ yåġïldï bӓlå 

15 Bïr grǔh begånӓ pӓrvӓrlӓr kelïb  

 Cӓn{g ǒtïnï yǔrtïmïzdӓ yåḳdïlӓr 

 Bǔ ǔrǔşdӓ ḳӓnçӓlӓr kesïldï båş 

 Hӓr tåmån{gӓ åḳdï yåş 

 Ḳån{gӓ bǒyïldï ḳǔyåş 

20 Bǔ ǔrǔşdӓ ålp erïm, bålӓlӓrïm bǒldï şӓhïd 

 Ġӓm yïḳïtdï ǒl säᶜådӓtḫånӓnï 

 Ne deyïn, ne-ne bӓlågӓ ǔçrӓdïm! 

 

 Dǒstlӓr, 

 Tïnçlïknï dӓvlӓt deb bïlïn{g 

25 Hӓr ǔrǔşgӓ ḳӓrşïlïk ӓylӓb tǔrïn{g” 

 Keksӓ yåşlï bïr åtӓ berdï cӓvåb: 



187 

 

 “Men, mǔṣïbӓtgӓ yǒlïḳḳӓn åtӓmӓn 

 Bålӓlӓr dåġïdӓ hӓrdӓm yånӓmӓn 

 El-ǔ yǔrtnïn{g tïnçïnï ӓsrӓş ǔçǔn 

30 İkkï bǔrgǔt- ïkkï ӓrsӓlånïm, ǔrǔşgӓ ketdïlӓr 

 Yåvgӓ ḳӓrşï kǒp kǔrӓşlӓr ḳïldïlӓr 

 Yåv ṣӓfïnï bǒzdïlӓr 

 Yåvnï yen{gïb årḳӓgӓ ḳåçïrdïlӓr 

 Bïr bӓhådïr bǔrgǔtïm 

35 Ḳǔlïgӓ åldï ẓӓfӓr bӓyråġïnï  

 Åh, 

 Bǔ ẓålïm fӓlӓk 

 Ålp yïgïtlӓr ḳӓdrïgӓ yetmӓs ekӓn  

 Şǔ ẓӓfӓr ӓ&nåsïdӓ 

40 Ǒḳ åtïldï, 

 Tïtrӓdï yer ǔ åsmån 

 Bǔrgǔtïm sӓkrӓb yïḳïldï någӓhån 

 Vӓ ẓӓfӓr bӓyråġï tǔşdï ḳǔlïdӓn   

 Şǔndӓ, ålġӓ çåptï ïkkïncï bålӓm 

45 Åġӓsïnïn{g ḳǔlïdӓn åldï ẓӓfӓr bӓyråġïnï 

 Cïsmï yårӓ, rǔḥï yårӓ bǒlsӓ hӓm 

 Kǒksïdӓn ḳån åḳsӓ hӓm 

 Yenӓ, ïlġår båşlӓdï 

 Åldï yåvnïn{g sǒn{gï cӓn{g mӓydånïnï 

50 Bǒldï dǔşmӓn tår ǔ mår 

 Fӓtḥ ǔ nӓṣrӓt bǒldï yår 

 Bǒldï tïnçïlïk bӓrḳӓrår 

 Şǔ zӓmӓndӓ, yernï ǒpdï ǔ yïḳïldï ḳӓhrӓmån  

 Bïr tӓbbӓsǔm lӓbdӓ, kǒzlӓrnï yǔmïb 

55 Ten{grïgӓ tåpşïrdï cån 

 Cånnï ḳǔrbån ḳïldï tïnçïlïk yǒlïdӓ 

 Yǔrtï bӓyråġï edï bïr ḳǔlïdӓ. 
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 Ǒ zӓmåndӓn kïm ǔrǔşnïn{g åfӓtï 

 Menï ḳïldï ïkkï ǒġlïmdӓn cïdå 

60 Yårḳïn ᶜålӓm bǒldï kǒzïmgӓ kӓrå  

 Gӓr ǔrǔş bǒlsӓ, cïhån zïndån bǒlӓr 

 Cåndӓn årtïḳ bålӓlӓr ḳǔrbån bǒlӓr« 

      

 Bǔ hïkåyӓtlӓr, ӓlӓmlï ḳïṣṣӓlӓr 

 Ḳïldï bӓġrïmnï kӓbåb 

65 Bǒldïm ḥӓyrån,  

 Lå cӓvåb 

 Şǔndӓ, bålӓ dåġïnï kǒrgӓn åtӓ 

 Kǒz yåşïn ärïtïb, men{gӓ bǔndӓy dedï: 

 “Mendӓn eşït kïm, senïn{g 

70 Hӓr sǒråġïn{gӓ cӓvåbïm bår menïn{g 

 

 Yäḫşï ïşdӓn sǒrӓsӓn{g, 

 Ṣïdḳ ïlӓ el- yǔrtgӓ ḫïdmӓtlӓr ḳïlïş,  

 Hӓr ǔrǔşgӓ ḳӓrşï cӓn{g ålïb bårïş, 

 Tïnçïlïk yǒlïgӓ cån ḳǔrbån ḳïlïş,  

75 Bǔ ǒtӓr dǔnyӓdӓ yӓḫşï ïş erǔr 

 

 En{g yåmån ḥål ǔ yåmån kǔndӓn desӓm,  

 Kïm kï yånsӓ ǔlkӓsï cӓn{g ǒtïdӓ 

 Yå elï, yåv ḳǔlïgӓ tǔşsӓ ӓsïr 

 Yå kï kǒzï åldïdӓ 

80 Cåndӓn årtïḳ bïr ᶜäzïzï bersӓ cån 

 Yå bǒzǔlsӓ yǔrtï ǔ åbåd ǔyï 

 Yå kï hïcrӓt ḳïlsӓ ǒzgӓ yǔrtgӓ sӓrgӓrdån bǒlïb 

 En{g yåmån ḥål ǔ yåmån kǔn şǔ erǔr 
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 Gӓr säᶜådӓtlï kïşïdӓn sǒzlӓsӓm, 

85 Kïm kï tïnçïlïk ḳǒynïdӓ 

 Ǒz ǔyï,  ǒz yǔrtïdӓ erkïn yӓşӓr 

 Cånӓ cån dǒstlӓr bïlӓn ḫǔrrӓm yǔrӓr  

 El ǔ yǔrtgӓ yӓḫşï ḫïdmӓtlӓr ḳïlïb 

 El ǔ yǔrtdӓn ᶜïzzӓt ǔ ḥǔrmӓt kǒrӓr  

90 En{g säᶜådӓtlï kïşï ǔşbǔ erǔr 

 

 Gӓr säᶜådӓtsïz kïşïdӓn sǒzlӓsӓm, 

 Kïm kï tǔşgӓy el ǔ yǔrtïdӓn yïråḳ  

 Yå kï bǒlgӓy yår ǔ dǒstïdӓn ǔzåḳ 

 Yå kï yåtlӓr sǒzïgӓ 

95 Ӓldӓnïb ǒz ḫälḳïgӓ ḳӓrşï tǔrӓr 

 El ǔ yǔrtnïn{g nӓfrӓt ǒtïdӓ yånӓr 

 Yår ǔ dǒstlӓr åldïdӓ 

 İtïbår ǔ åbrǔsï tǒkïlӓr 

 En{g säᶜådӓtsïz kïşï ǔşbǔ erǔr» 

 

100 Bålӓlӓrnïn{g dåġïgӓ 

 Bӓġrï yån{gӓn åtӓ, ǒtlï åh çekïb, 

 Ǔy- ḫӓyål gïrdåbïgӓ, 

 Cïm, çǒkïb ketdï... 

 

 Bårïdӓn åyrïlgӓn ånӓ mǔn{glï åvåzï bïlӓn 

105 Yenӓ sǒzlӓy båşlӓdï: 

 «Neçӓ sǒzïm bår sen{gӓ, cånïm, bålӓm! 

 Gӓr vӓṭӓn åbådlïgï, erkïnlïgï 

 El- ǔlǔsnïn{g bӓḫtï ǔ bïrdӓmlïgï 

 Yer yǔzïdӓ tïnç ḥӓyåtnï, 

110 İstӓsӓn{g  

 Hӓr yïgïtnïn{g ån{gïgӓ 
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 Hӓr ᶜäyålnïn{g ḳӓlbïgӓ 

 Ṣǔlḥ ǔ mïhr ǔ dǒstlïk tǔḫmïnï sep 

 Tïnçlïk ǔ sevgï nïhålïgӓ hӓmïşӓ sǔv berïb 

115 Bïr gǔzӓl dǔnyå yӓrӓt 

 Kïnӓlӓr ïldïzïnï tǔbdӓn ḳǔrǔt 

 Tïnçlïk yǒlïdӓ tïnmӓsdӓn ålïb bårgïn, kǔrӓş 

 Tå ǔrǔş ǒtïdӓ hïçkïm kǔymӓsïn 

 Ånӓlӓr, bålӓ ġӓmïdӓ yånmӓsïn 

120 Åtӓlӓrnïn{g belïnï 

 Dӓrd ǔ ġӓm sïndïrmӓsïn 

 Ḳǔl-ӓyåġï ḫïnӓlï yӓn{gï kelïn 

 

 

Båşḳӓ, bevӓ bǒlmӓsïn 

Bålӓlärnïn kǒzï yåşgä tǒlmasïn 

125 Tïnçlïk yǒlïdӓ tïnmӓsdӓn ålïb bårgïn kǔrӓş!” 

 

 İkkï dӓrdlï åtӓ-ånӓ sǒzïgӓ 

 Bӓrçӓ åtӓ-ånӓlӓr  

 Bӓrçӓ yӓtïm bålӓlӓr  

 Yer ǔ kǒkdӓ, ten{grïnï ålḳïşlӓyåtgӓn bӓrçӓ mӓvcǔdåt 

130 Cӓvr bǒlïb, tӓkrår ӓytӓrdï: 

 Tïnçlïk yǒlïdӓ tïnmӓsdӓn ålïb bårgïn kǔrӓş!” 

 İç, ïçïmdӓn bïr tåvǔş tӓkrår ӓytӓrdï: 

 Tïnçlïk yǒlïdӓ tïnmӓsdӓn ålïb bårgǔm kǔrӓş!  

 Tïnçlïk yǒlïdӓ tïnmӓsdӓn ålïb bårgǔm kǔrӓş! 
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ERTӒK 

]35  [  

1 Båsmӓ, çӓmӓn ǔzrӓ, ïpӓk mӓysӓnï  

 ᶜÏşḳ elïnïn{g dӓrdïnï sǒylӓydï ǒ  

 Tӓlpïnӓdï, båş egӓdï, cïm, gïnӓ 

 Sevgï kǔyïn bӓrçӓgӓ kǔylӓydï ǒ 

 

5 Tån{g yårïşӓr, åy bïlӓ yǔldǔz kǒçӓr  

 Şǔdӓrïn{g esӓ, åḳçӓ kӓbï såçïlӓr  

 Gǔl kǔlӓr ǔ ġǔnçӓ tӓbӓssǔm ḳïlӓr 

 Dïldӓgï ḳӓyġǔ tǔgǔnï åçïlӓr 

 

 Men kӓplӓkdek, ǔçӓmӓn sen sårï 

10 Yǒlïn{gӓ ïstӓk gǔlïnï såçӓmӓn  

 Sen tǔtӓmӓndeb, kelӓsӓn men sårï 

 Men esӓ, cӓyrån bǒlïbån ḳåçӓmӓn 

 

 Mǔnçӓ gǔzӓllïknï kǒrïb kǒzlӓrïm 

 Ǔyġånӓdï mendӓ, sevïş ïstӓgï  

15 Ӓyrïlӓmӓn ǒzdӓn ǔ ǔylӓr kǒn{gǔl: 

 “Råst ekӓn, bӓrçӓ sevïş ertӓgï” 
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GǓLLӒR BÏRLÏGÏ 

]36  [  

1 Tårt ḳǔlïn{gnï, ӓy gǔzӓl 

 Bǔ ḳïzïl gǔldeb, ǒnï 

 Şåḫӓdӓn ǒzmӓ 

 Men bǔ rӓn{gnï sevӓmӓndeb,  

5 Såçïn{gӓ tåḳmӓ 

 

 Tårt ḳǔlïn{gnï, äy gǔzӓl, 

 Bǔ sӓrïġ gǔldeb, ǒnï 

 Şåḫӓdӓn ǒzmӓ 

 Men bǔ rӓn{gnï sevmӓgӓymӓn, deb 

10 Hӓr tåmån såçmӓ 

 

 Tårt ḳǔlïn{gnï, ӓy gǔzӓl, 

 Bӓrçӓ gǔllӓr dǔr gǔzӓl 

 Ǒ, ḳïzïl mǔ yå sӓrïġ 

 Yåkï åḳ mǔ yåkï kǒk 

15 Bӓrçӓsïdǔr bǔstånnïn{g zïnӓtï 

 Bӓrçӓsïdǔr kǒzïmïznïn{g lӓẕẕӓtï 

 Bӓrçӓsïdǔr kǒn{glïmïznïn{g fӓrḥӓtï 

 

 Gǔl ӓgӓr bǒlsӓ sӓrïġ 

 Şåḫӓdӓ pïşgӓn sӓrïġ bǔġdåynï 

20 En{g kerӓklï nånnï 

 Esïmïzgӓ keltïrӓr 

 

 Bǒlsӓ gǔlnïn{g rӓn{gï åḳ 

 Ḳӓb, ḳӓrånġǔ keçӓdӓ 

 Yӓltïrӓb tǔrgӓn mǔnӓvvӓr åy ǔ yǔldǔznï  

25 Tǔnnï ǔḫlӓtgӓç, mǔkӓrrӓr kelӓyåtgӓn yӓn{gï kǔndǔznï 
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 Hӓm yårǔġlïk såçgǔçï 

 Yergӓ båylïk bergǔçï 

 Pårlӓnïb tǔrgӓn ḳǔyåşnïn{g mïhrïnï, 

 Esïmïzgӓ keltïrӓr  

30 Bǒlsӓ gǔlnïn{g rӓn{gï kǒk 

 Ken{g yǔrӓklï åsmån  

  

 Esïmïzgӓ keltïrӓr 

 Tårt ḳǔlïn{gnï, ӓy gǔzӓl, gǔldӓn 

35 Gǔl ḳïzïl mǔ yå sӓrïġ, 

 Yåkï kǒk mǔ yåkï åḳ 

 «Men bǔ rӓn{gnï sevӓmӓn yå sevmӓgӓymӓn» deb, 

 Şåḫӓdӓn ǒzmӓ 

 Såçïn{gӓ tåḳmӓ 

40 Hӓr tåmån såçmӓ 

 

 Ӓy gǔzӓllӓrdӓn gǔzӓl ïnsån,  

 ᶜǑmǔr bǒyï men sevïb keldïm 

 ᶜǑmǔr bǒyï men sevïb ḳålgǔm 

 Bӓrçӓ gǔllӓr rӓn{gïnï 

 Bӓrçӓ gǔllӓr ᶜäṭrïnï 

45 Bïr ḳǔyåşgӓ kǒz tïkïb tǔrgӓn 

 Bïr bǔlåḳdek sǔv ïçïb, yǔrgӓn 

 Bïr çӓmӓndӓ yӓşnӓb åçïlgӓn  

 Bïr tӓbïᶜätdӓ  ǒnïb, ǔsgӓn 

 Bӓrçӓ gǔllӓrnï 

 Bӓrçӓ gǔllӓrdӓn yӓsӓlgӓn dӓstӓ gǔllӓrnï 

50 Sevgïlïdǔr, ӓy gǔzӓl 

 Bӓrçӓ gǔllӓr, 

 Ġǒnçӓlӓr. 

 Bӓrçӓ gǔllӓrdӓn yӓsӓlgӓn dӓstӓlӓr 
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NEGӒ, ESLӒMӒDÏM? 

2001 1/4-Yïl, Ġǔrbӓtdӓ Vӓfåt Etïb, Mӓzårï Hӓm Ġǔrbӓtdӓ Ḳålgӓn Ånӓ Cånïmgӓ: 

 ] 37  [  

1 Bӓḫt ḳǔyåşï men{gӓ kǔlïb båḳḳӓndӓ 

 Şån ǔ şǒhrӓt bǒynïmgӓ gǔl tåḳḳӓndӓ  

 Tåtlï hӓyåt kǒn{glǔmgӓ ḫǔş yåḳḳӓndӓ 

 Negӓ, sïznï eslӓmädïm, ånӓ cån? 

 

5 Mål, dӓvlӓtïm åşïb, ïşïm yǔrgӓndӓ 

 Dǒst ǔ yårlӓr menï ḳǔllӓb tǔrgӓndӓ 

 Sevïb, sevïlïşdӓ dӓvrån sǔrgӓndӓ 

 Negӓ, sïznï eslӓmӓdïm, ånӓ cån?   

 

 Ǔyïm, bålӓm bïlӓn sevǔn{gӓnïmdӓ 

10 Ḫӓlḳ kǒzïgӓ ᶜӓzïz kǒrǔn{gӓnïmdӓ 

 Säᶜådӓt çǒḳḳïsïgӓ ḳǒn{gӓnïmdӓ 

 Negӓ, sïznï eslӓmӓdïm, ånӓ cån? 

 

 ᶜİlm ӓhlï ïçrӓ nåm ḳåzån{gӓnïmdӓ 

 Tǔrlï yǔtǔḳlӓrdӓn ḳǔvån{gӓnïmdӓ 

15 Dǔnyå kåmïmdӓ deb, ïşån{gӓnïmdӓ  

 Negӓ, sïznï eslӓmӓdïm, ånӓ cån? 

 

 Çïråylïgïm, yåşlïgïm dӓvrï ǒtdï 

 Ġǔrbӓtdӓ şån, şǒhrӓt menï ǒnǔtdï 

 Pӓrïşånlïk kelïb ḳǔlïmnï tǔtdï 

20 Şǔndӓ, sïznï eslӓb ḳåldïm, ånӓ cån! 

 

 Båşïmgӓ bӓlå, tӓşvïşlӓr yåġïldï 

 Äyåġïmgӓ tåş, tïkånlӓr sånçïldï 

 Fӓḳr ǔ ġǔrbӓt yǔrӓk, bӓġrïmnï tïldï 



195 

 

 Şǔndӓ, sïznï eslӓb ḳåldïm, ånӓ cån! 

25 Sïz, ǒ yåḳdӓ, men, bǔ yåḳdӓ ḳålgӓndӓ 

 Dӓrd ǔ ġӓmlӓr cïsmïzgӓ çӓn{g sålgӓndӓ 

 Ӓcӓl, sïznï mendӓn åyrïb ålgӓndӓ 

 Sïznï yïġlӓb kǒp eslӓdïm, ånӓ cån! 

 

 Sǒn{gï dӓmlӓr, yånïzdӓ tǔrålmӓdïm 

30 Sǒn{gï nïgåhïn{gïznï kǒrålmӓdïm 

 Sïzdӓn ḥӓttå keçïrïm sǒrålmӓdïm 

 Keçïrӓsïz mï ḳïzïznï, ånӓ cån?    

 

 Bårïn{gïzdӓ, ḳӓdrïn{gïznï bïlmӓdïm 

 Ǒz vӓḳtïdӓ, sïzgӓ ḫïdmӓt ḳïlmӓdïm 

35 Åyrïldïm sïzdӓn, ġӓmdӓn åyrïlmӓdïm   

 Keçïrӓsïz mï ḳïzïznï, ånӓ cån?  

 

 Mӓzårïn{gïz ålïsdӓ, bårålmӓymӓn 

 Ǒn{gӓ yåşïm gǔlïnï tǒkålmӓymӓn 

 Bǔ ḳӓyġǔ, ḥӓsrӓtlӓrgӓ çïdålmӓymӓn   

40 Keçïrӓsïz mï ḳïzïznï, ånӓ cån? 

 

 Endï, sïznï fäḳäṭ tǔşdӓ kǒrӓmӓn 

 Endï, sïznï dåïm ḳǔmsӓb yǔrӓmӓn 

 Endï, sïzgӓ dǔå yǒllӓb tǔrӓmӓn  

 Endï, keçïrïn{g ḳïzïznï, ånӓ cån! 

 

45 Bïr kǔn men hӓm yånïn{gïzgӓ kelӓrmӓn 

 Ǒlïklӓr ḳӓṭårïgӓ ḳåtïlӓrmӓn    

 Şǔndӓ, båş egïb, keçïrïm tïlӓrmӓn 

 Şǔndӓ, keçïrӓrsïz menï, ånӓ cån! 
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NÏŞÅNӒ 

]38  [  

1 Båş ålïb ketsӓm vӓṭӓndӓn, ḳӓlb-ï ӓfgårïm ḳålǔr 

 Hӓm vӓtӓn årtïmdӓ ḳålgӓy, hӓm vӓṭӓndårïm ḳålǔr 

 

 Bår ǔ yǒḳïm, dӓvlӓt ǔ båhtïm, vӓṭӓn ḳǒynïdӓdǔr 

 Ḳӓygӓ yǔzlӓnsӓm, vӓṭӓndӓ yǒḳ ïlӓ bårïm ḳålǔr  

 

5 Ketmӓsӓm dǔşmӓn menïn{g ḳånïm tǒkӓr, ketsӓm ӓgӓr 

 Kǒz yåşï, dïl ḳånï bïrlӓ ånӓʾï zårïm ḳålǔr   

 

 Ersӓ gӓr ġǔrbӓt dïyårï cӓnnӓt ǔ gǔlşӓn, netӓy?  

 Kïm ḫäzåndek sӓrġӓyïb hïcrïmdӓ dïldårïm ḳålǔr 

 

 Ketdï ïlgïmdӓn bǔgǔn gӓr mål ǔ mǔlk ǔ ḫån ǔ mån 

10 Şǔkǔr kïm mendӓn nïşånӓ ǔşbǔ ӓşᶜårïm ḳålǔr 
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TÅPMӒDÏM 

]39  [  

1 Äy fӓlӓk sendӓn bӓ cǔz ġӓm tåpmӓdïm  

 Ġӓm tåpïp, ġӓmlӓrgӓ hӓmdӓm tåpmӓdïm 

 

 Tïlkӓ,  pårӓ bǒldï kǒn{glǔm hïcrïdӓn 

 Vӓṣldӓn kǒn{glǔmgӓ mӓrhӓm tåpmӓdïm 

 

5 Ġǔrbӓt ǔ åvårӓlïkdӓ ӓḫtӓrïb 

 Bïr kïşïnï şåd ǔ ḫǔrrӓm tåpmӓdïm 

 

 Sïrlӓrïmnï kïmgӓ ӓytӓy dǒstlӓr?  

 Çǔnkï ӓsrårïmgӓ mӓḥrӓm tåpmӓdïm 

 

 Ḳïş bӓlåsï sӓlṭӓnӓt ḳǔrgӓndӓn, åḳ  

10 Bïr çӓmӓnnï sӓbz ǔ kǒrkӓm tåpmӓdïm 

 

 Äy ḫǔdå, şӓytån{gӓ ӓylӓndï bӓşӓr  

 İzlӓdïm ådӓmnï, ådӓm tåpmӓdïm 
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ÅLÏSDӒN BÏR SES 

]40  [  

1 Ses, 

 Ses, 

 Ses, 

 Ålïs, ålïslӓrdӓn 

5 Kelӓdï, bïr ses 

 Yǔrӓk, yǔrӓklӓrnï 

 Tïlӓdï, bïr ses 

 Ne, ne ḥӓḳïḳӓtnï  

 Åytӓdï, bǔ ses 

10 Ne, ne tǔyġǔlӓrnï 

 Ǒyġåtӓr, bǔ ses  

 Bǔ sesdӓ bïr mǔn{g bår, 

 Bïr ḥӓsrӓt, ḳӓyġǔ 

 Bǔ sesdӓ bïr dӓrd bår, 

15 Bïr ӓrmån, årzǔ 

 Bǔ sesdӓ bïr sïr bår, 

 Bïr ǒtïnç, tǔyġǔ 

 

 Bǔ sesdӓ yӓlġǔzlïk,  

 Nålïb, sǒylӓydï 

20 Bǔ sesdӓ mӓẓlǔmlïk, 

 Yӓn{grӓb yïġlӓydï 

 Bǔ sesdӓ cïm-cïtlïk, 

 Fӓryåd ḳïlӓdï 

 Bǔ sesdӓ mӓḥrǔmlïk, 

25 Kǒzïn åçӓdï 

 Bǔ sesdӓ mӓ’yǔslïk,  

 ᶜÄẕåb çekӓdï 

 Bǔ sesdӓ nӓy bǒġzï, 

 Şekvӓ ḳïlӓdï 
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30 Bǔ sesdӓ bǔlåḳlӓr,  

 Tӓsbïḥ åytӓdï 

 Bǔ sesdӓ åy, ḳǔyåş, 

 Sӓcdӓgӓ ketӓr   

 Bǔ sesdӓ yӓfråġlӓr, 

35 Mǔnåcåt ḳïlӓr 

 Bǔ sesdӓ dӓrӓḫtlӓr,  

 ᶜİbådӓt ḳïlӓr 

 

 Bǔ ses, 

 Tǒlḳǔn tǔlpårïnï çåptïrӓr 

40 Bǔ ses, 

 Ḳǒyǔn ḳӓnåtïnï ḳåḳtïrӓr 

 Bǔ ses, 

 Ӓrsӓlӓn, bǔrgǔtlӓrnï tïtrӓtӓr 

 Bǔ ses, 

45 Yer ǔ kǒk tӓḫtïnï, tebrӓtӓr  

 Bǔ ses, 

Tåġ ǔ tåşlär bäġrïnï ezär 

Bǔ ses, 

 Mӓysӓlӓr, gǔllӓrnï ǒyġåtӓr  

50 Ӓmmå... 

 Bïz 

 
İnsån, nï 

 Ǒyġåtӓ ålmӓs 

 Ӓmmå... 

55 Bïz 

 
,İnsån, nï 

 Tïtrӓtӓ ålmӓs 

 Ses, 

 Ses, 
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60 Ses, 

 Ålïs, ålïslӓrdӓn, 

 Kelӓdï, bïr ses 

 Ålïs, ålïslӓrdӓ,  

 Sǒnӓdï, bïr ses 
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BӒḪT ḲǑŞÏĠÏ 

Men{gӓ, Ånӓlïk Bӓḫtï vӓ Leẕẕӓtïnï Ӓrmӓġån Ḳïlgӓn Yӓgånӓ Ḳïzïm»Vïdå Cån{gӓ, Nïkåḥ 

Tǔyï Mǔnåsӓbӓtï Bïlӓn 

]41  [  

1 Ḳӓçån kï bïrïnçï bår 

 Yǔrӓk, bӓġrïm åstïdӓ 

 Îlk ḳïmïrlӓṣïn{g bïlӓn 

 Bårlïgïn{gnï sezdïrdïn{g, 

 

5 Ḳӓçån kï bïrïnçï bår 

 Yïġlӓb dǔnyågӓ keldïn{g 

 Vӓ menïn{g ḥӓyåtïmnï 

 Kǔlgǔ, bӓḫtgӓ tǒldïrdïn{g,  

 

 Ḳӓçån kï bïrïnçï bår 

10 Ḳǔrӓlï kǒzlӓrïn{gnï 

 Åşnå nïgåh bïlӓn 

 Menïn{g kǒzïmgӓ tïkdïn{g, 

 

 Ḳӓçån kï bïrïnçï bår 

 Lӓblӓrïn{g ġǔnçӓsïnï  

15 Åçïb, tӓbbӓssǔm etdïn{g, 

 

 Ḳӓçån kï bïrïnçï bår 

 Cӓccï ḳǔllӓrïn{g bïlӓn 

 Yǔz, kǒzïmnï sïlӓdïn{g, 

 

 Ḳäçån kï bïrïnçï bår 

20 İlk ḳӓdӓmlӓrnï båsïb 

 Ḳǔçåġïmgӓ tӓşlӓndïn{g, 
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 Ḳӓçån kï bïrïnçï bår 

 Çǔçǔk tïlïn{g åçïldï 

 Vӓ menï «ånӓ» dedïn{g 

25 Vӓ bǔ şïrïn sǒz bïlӓn 

 

 Ånӓlïk tǔyġǔsïnï 

 Yǔrӓgïmdӓ ǒyġåtdïn{g,  

 Ǒşӓndӓ, bӓḫtlï edïm 

 Nӓ ḳӓdӓr bӓḫtlï edïm 

  

30 Kǔn ǒtdï, tǔnlӓr ǒtdï 

 Åy ǒtdï, yïllӓr ǒtdï 

 Menïn{g kǒzïm ǒn{gïdӓ 

 Ġǔnçӓ edïn{g, gǔl bǒldïn{g 

 Ḫïmçӓ edïn{g, 

35 Nïhåldek ḳӓd kǒtӓrdïn{g 

 

 Şǔ yïllӓr dӓvåmïdӓ 

 Hӓr tǔn bïr ertӓk bïlӓn 

 Senï ǔḫlӓtӓr edïm 

 Hӓr kǔn bïr bǔsӓm bïlӓn 

40 Senï ǒyġåtӓr edïm 

 

 Hӓr sӓḥӓr şӓhlå kǒzïn{g 

 Ḳǔyåş bǒlïb çӓḳnӓrdï  

 Vӓ ḥӓyåtïm yǒlïnï 

 Nǔr bïlӓn yårǔtӓrdï 

 

45 ᶜӒzïz ḳïzïm, sen bïlӓn 

 Şǔnçӓlӓr åvǔndïm kï 
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 Kǔn ǔ tǔn ǒtgӓnïnï 

 Åy ǔ yïl ǒtgӓnïnï 

 ᶜǑmrïmnïn{g ǒtgӓnïnï 

50 Ḥӓttå sezmӓy ḳålïbmӓn  

 

 ᶜӒzïz ḳïzïm, sen bïlӓn 

 Şǔnçӓlӓr bӓḫtlï edïm 

 Kï ġӓmlӓr, tӓşvïşlӓrgӓ 

 Ġǔrbӓt, åyrïlïḳlӓrgӓ 

55 Pӓrvå ḳïlmӓy kelïbmӓn 

  

 Mӓnӓ, endï ǔtrǔmdӓ 

 Yӓşnӓb, gǔllӓb, tǔrïbsӓn 

 Ǒz yårïn{g, ǒz bӓḫtïn{gnï 

 Tåpïb, bӓḫtï yǔrïbsӓn 

 

60 Bǔ kǔndӓn båşlӓb senï 

 Yӓn{gï bӓḫt,  yӓn{gï ḥӓyåt   

 Ǒz yånïgӓ çårlӓydï 

 Vӓ kǒzlerïn{g ḳǔyåşï 

 Menï ǔyïmdӓn kǒçïb 

65 Yӓn{gï ǔydӓ pårlӓydï 

 

 Senï, "bӓḫt" degӓn tӓḳdïr  

 Mendӓn yïråḳlӓştïrär 

 Vӓ åyrïlïḳ, kǒzïmdӓn 

 Ḳån yåşlӓrnï åḳïzӓr 
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70 Mӓylï, men yïġlӓsӓm hӓm  

 Sen hӓmïşӓ kǔlïbtǔr 

 Men sǒlïb, tǒkïlsӓm hӓm 

 Sen gǔllӓb, åçïlïb yǔr 

 

 Mӓylï, yïråġläşsän{g hӓm 

75 Dåïm ḳӓlbïmdӓ bårsӓn  

 Yӓlġǔz ḳïzïm bǒlsän{g hӓm 

 Endï båşḳӓgӓ yårsӓn 

 

 Men, senï ïşånmӓsdïm 

 Yer ǔ kǒk, ḳӓrrï, yåşgӓ 

80 İşånïb tåpşïrӓmӓn 

 “Åybek” nåmlï ḳǔyåşgӓ 

 

 Yӓlġǔz ḳïzïm, vïdå cӓn 

 İlåhï, bӓḫtïyår bǒl 

 Åybek cån{gӓ hӓmïşӓ 

85 Sevïklï gǔzӓl yår bǒl   

 

 Bӓḫt keçӓn{gdӓ bǔ şïᶜrnï 

 Sen{gӓ såvġå ḳïlӓmӓn 

 Bӓḫtlï, tӓḫtlï bǒlӓsӓn 

 Bǔnï ӓnïḳ bïlӓmӓn 
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SӒLÅM 

]42  [  

1 Bïr kǔn men{gӓ tӓḳdïr senï ǔçrӓtdï 

 Lӓblӓrïmdӓ «sӓlåm» sǒzï gǔllӓdï  

 Ӓmmå, nåtӓnïş nïgåhïn{gnï kǒrïb, 

 Åçïlgӓn gǔl, lӓblӓrïmdӓ mǔzlӓdï 

5 Sӓlåmïm sen{gӓ yetïb bårålmӓdï 

 

 Tǔn edï... 

 Kǒzlӓrïmdӓn ǔyḳǔmnï åy ǔçïrdï 

 Ǒn{gӓ dedïm:  

 Bårïb, sӓlåmïmnï åyt! 

 

10 Åy, ǔyḳǔsïrӓb, sekïn, «mӓylï» dedï  

 Ӓmmå, tån{g åtdï ǔ åy ǔḳlӓb ḳåldï 

 Sӓlåmïm sen{gӓ yetïb bårålmӓdï 

 

 Tån{g şӓmålï esïb keldï yånïmgӓ 

 Ǒn{gӓ dedïm:  

15 Bårïb, sӓlåmïmnï åyt! 

 Ӓṭråfïmgӓ eyǔrǔlǔb, «mäylï» dedï  

 Ӓmmå, yåġmïr ǒnïn{g yǒlïnï tǒsdï 

 Sӓlåmïm sen{gӓ yetïb bårålmӓdï 

 

  

20 Åḳӓr sǔvgӓ kǒz yåşïmnï åḳïzïb 

 Ǒn{gӓ dedïm: 

 Bårïb, sӓlåmïmnï åyt! 

 Sǔv şïldïrӓb, «mäylï» deb, åḳïb ketdï 

 Ӓmmå, ḳӓrå ḳǔmlӓr ǒnï sïpḳӓrdï 

25 Sӓlåmïm sen{gӓ yetïb bårålmӓdï 
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 Bӓhår keldï, dӓrӓḫt yӓfråġgӓ tǒldï 

 Yӓşïl yӓfråġlӓrgӓ sӓlåmlӓr yåzïb, 

 Dedïm: 

 Sӓlåmïmnï bårïb yetkïzïn{g 

30 Yӓfråġlӓr şïvïrlӓşïb, «mӓylï» dedï 

 Ӓmnå dåvǔl, yåzgӓn sӓlӓmlӓrïmnï 

 Yӓfråġlӓr kǒksïdӓn yǔvïb tӓşlӓdï 

 Sӓlåmïm sen{gӓ yetïb bårålmӓdï 

 

 Yåz keldï ǔ ḳïzïl çïçӓk åçïldï 

35 Çïçӓkkӓ dedïm: 

 Sӓlåmïm bårïb, ӓyt 

 Çïçӓk tӓbbӓssǔm ӓylӓb, «mӓylï» dedï 

 Ӓmmå kǒz şӓmӓlï ǒnï sǒldïrdï 

 Sӓlåmïm sen{gӓ yetïb bårålmӓdï 

 

40 Ḳïş keldï ǔ ḳår hӓm yåġӓ båşlӓdï 

 Ḳårgӓ dedïm: 

 Bårïb, Sӓlåmïmnï ӓyt  

 Ǒynӓb, ǒynӓb, åppåḳ ḳår «mӓylï» dedï 

 Ӓmmå ḳǔyåş ïssïḳ nǔrïnï såçïb 

45 Bïr zǔmdӓ ḳår çåvǔşïnï erïtdï 

 Sӓlåmïm sen{gӓ yetïb bårålmӓdï 

 

 Åltïn ḳӓnåtlï ḳǔyåşgӓ yålvårdïm: 

 Endï bårïb, ǒzïn{g Sӓlåmïmnï ӓyt  

 Ḳǔyåş yӓrḳïrӓb, men{gӓ«mӓylï» dedï 

50 Ӓmmå ḳӓlïn bǔlǔt yǒlïnï tǒsdï 

 Sӓlåmïm sen{gӓ yetïb bårålmӓdï 
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 Bǔlǔtgӓ dedïm: 

 Sӓlåmïmnï bårïb, ӓyt  

 Bǔlǔt gǔldïrӓb, çåpïb, «mӓylï» dedï 

55 Ӓmmå kǔçlï bǔrån, ṭǔfån båşlӓnïb 

 Bǔlǔtlӓrnï hӓr tӓmån{gӓ tӓrḳӓtdï 

 Sӓlåmïm sen{gӓ yetïb bårålmӓdï 

 

 Şǔ yǔsǔndӓ, kǔn ǔ tǔnlӓr ǒtmåḳdӓ 

 Åy ǔ yïllӓr, ḳïş ǔ yåzlӓr ǒtmåḳdӓ  

60 Ӓmmå beçårӓ çåvǔşlӓrïm, hӓmån 

 Tǔrlï tǒsïḳlӓrgӓ ǔçrӓb ḳålmåḳdӓ 

 Vӓ sӓlåmïm sen{gӓ yetmӓy ḳålmåḳdӓ 
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BEGÏM  

SÏZNÏ NEGӒ SEVӒMӒN? 

]43  [  

1 Sïz , Ӓmïr Tïmǔr yå Båbǔr emӓssïz 

 Tå menï åltïn tӓḫtgӓ ǒltïrġïzïb 

 Mǔlkïn{gïz şåh bekesï ӓylӓsӓn{gïz 

 

 Sïz, nӓvåyï yå kï lǔtfï emӓssïz 

5 Tåkï gǔzӓl, gǔzӓl şïᶜrlӓr yåzïb  

 Menïn{g ǔçǔn bǔyǔk dïvån tǔzsӓn{gïz 

 

 Sïz, Behzåd veyå Mïrӓk hӓm emӓssïz 

 Tå kï ḳӓlӓm, bǒyåklӓr sïḥrï bïlӓn 

 Gǔzӓllïgïmgӓ yenӓ çïråy kǒşïb 

10 Pӓrdӓlӓrdä menï tӓṣvïr etsӓn{gïz  

 

 Sïz Ḳǔlmǔḥӓmmӓd yå ᶜÄvdï emӓssïz 

 Tåkï menïn{g şå’nïmgӓ kǔylӓr båġlӓb 

 Cïhånnï şïrïn kǔygӓ tǒldïrsӓn{gïz 

 

 Sïz, Ḳådïrï yå kï Çǒlpån emӓssïz 

15 Tåkï menïn{g ǔçǔn rǔmånlӓr yåzïb 

 Nåmïmnï el ïçrӓ mӓn{gǔ etsӓn{gïz 

 

 Sïz, bǔ zӓmån Fӓrhådï hӓm emӓssïz 

 Tåkï tåġ ǔ tåşlӓr kǒksïnï teşïb  

 Şïrïn sǔvnï påyïmgӓ åḳïzsӓn{gïz 

 

20 Ӓmmå sïz, ǒzïzsïz, 

 Fӓḳӓṭ, ǒzïzsïz  

 Tǔyġǔlӓrïz şǔnçӓ tïnïḳ, şǔnçӓ påk 
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 Kï ǒndӓ yӓrӓtgӓnnï kǒrsӓ bǒlӓr  

 Ḳǔyåşlï ḳӓlbïzdӓ şǔnçӓ sevgï bår  

 

25 Kï bïr ẕӓrrӓ nӓfrӓt hӓm ǒndӓ sïġmӓs 

 Sessïz şǔnçӓ tӓskïnlï ve mǔlåyïm 

 Kï tåşḳïn ġӓżӓb hӓm ǒn{gӓ el bǒlӓr 

 Kǒzlӓrïzdӓ şǔnçӓ tïnïm, ïşånç bår 

 Kï bïr båḳïşdӓ bǔtǔn vǔcǔdïmdӓn 

30 Zӓmån tӓşvïşlӓrïnï yǔḳåtӓdï 

 Vǔcǔdïzdӓ şǔnçӓ ġӓyrӓt tǒplӓn{gӓn 

 Kï fӓrhådlӓr ǒn{gӓ ten{g kelӓ ålmӓs 

 Ve ḳǔllӓrïz şǔnçӓlïk mïhrïbån kï 

 Fӓḳӓṭ sӓylӓş ǔçǔn kǒtӓrïlӓdï 

 

35 Sïzdӓ şǔnçӓ ïçkï gǔzӓllïklӓr bår 

 Kï mendek bïr telbӓ şåᶜïr ḳӓlbïnï 

 Yӓvåşgïnӓ råm ӓylӓdï, żӓbṭ etdï 

 

 Bïgïm,  

 Sïz, ǒzïzsïz, fӓḳӓṭ ǒzïzsïz 

40 Ve men, sïznï fӓḳӓṭ sïzlïgïz ǔçǔn 

 Şǔnçӓ kǔçlï, 

 Şǔnçӓ çeksïz,  

 Şǔnçӓ kӓynåḳ, sevӓmӓn 

 

 

 

 

 

 



210 

 

SǑZ GǓHӒRÏ 

]44  [  

1 Sen kӓbï dïldår kerӓkdǔr men{gӓ 

 Yår-ï vӓfådår kerӓkdǔr men{gӓ 

 

 Kåş yǔḳålsӓ årädän äyrïlïḳ 

 Lӓẕẕӓt-ï dïdår kerӓkdǔr men{gӓ  

 

5 Eskï çåġïr defᶜï ḫǔmår äylämäs 

 Kǒzlärï ḫǔmmår kerӓkdǔr men{gӓ 

 

 Vӓṣlïn{gӓ yetmåḳ ǔçǔn, äy sevgïlïm   

 Ṭålïᶜ-ï bedår kerӓkdǔr men{gӓ 

 

 Sǒz gǔhӓrïdӓn tǒlӓdǔr dӓftӓrïm   

10 Ṭǔrfӓ ḫӓrïdår kerӓkdǔr men{gӓ 
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SENÏ SÅĠÏN {GӒNÏMDӒ 

]45  [  

1 Senï såġïn{gӓnïmdӓ 

 Såkïn, bǒm, bǒş lӓḥẓӓlӓr çǒzïlӓdï  

 Ḳǔyåş ǒyġånïşïnï ǒnǔtӓdï 

 Ǒyġåḳ tǔnlӓr, tǔnlӓrgӓ ǔlӓnӓdï 

 

5 Senï såġïn{gӓnïmdӓ 

 Gǔllӓrï kǔlïş ǔrnïdӓ yåş tǒkӓdï 

 Şӓbnӓm tåmçïlӓrï mǔzlӓb ḳålӓdï 

 Mӓyïn tån{g yelï hӓm esïşdӓn ḳålïb, 

 Hårïġïn nӓfӓs ålïb, ådïm tӓşlӓydï 

10 Mӓysӓlӓr ǒynӓmӓy, çӓrçåḳ ǔḫlӓydï  

 Dӓryå ḳǒşïḳlӓrïnï kǔylӓmӓydï 

 Yår yår! Kǔyï! gïryӓ dek tӓrӓlӓdï 

 Tegrӓkdӓ cïmlïk ḥǔkm sǔrӓdï  

 Ve dӓrdlӓr cǒşïb, yǔrӓkdӓn tåşӓdï 

 

15 Senï såġïn{gänïmdӓ dedïm, ämmå 

 Äy ǔyïm mӓlӓgï, 

 Kǒn{glïm tïlӓgï 

 Ǔyïmnï tӓrk etgӓn çåġïn{gdӓn båşlӓb   

 Şǔ çåġgӓçӓ sen{gӓ beḳӓrår kǒn{glïm 

20 Såvǔḳ bǒşlǔk tǔbïdӓ  

 Mǔzlӓb, çǒkïb yåtmåḳdӓ  

 Mӓ’yǔslïk ḳӓrå bǔlǔtlӓrï 

 Ḥӓyåtïmnï bǔtǔn ḳåplӓb ålmåḳdӓ 

 Vä ǔmïdlӓrïmnïn{g yårǔġ şǔᶜlӓsï 

25 Ḳӓyġǔ, mӓ’yǔslïk bǔlǔtï årtïdӓ 

 Sekïn- sekïn sǒnïb, ǔçïb bårmåḳdӓ  

 Senï såġïn{gӓnïmdӓ dedïm, ämmå 
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 Senï såġïnmӓgӓn bïr lӓḥẓӓm bår mï? 

 Ǒylӓşïmçӓ, ᶜǒmrïm bǒyï hӓr nӓfӓs 

30 Senï, yӓgånӓ tïlӓgïm,  

 Mӓlӓgïm  

 Ḳӓttïḳ såġïnïb-såġïnïb yӓşӓymӓn  

 Ǒylӓşïmçӓ fӓḳӓṭ men emӓs, ḥӓttå   

 Senï kǒrgӓn bӓrçӓ ᶜåşïḳ ḳǔşlӓr hӓm  

35 Mӓysӓlӓr, dӓrӓḫtlӓr hӓm, çïçӓklӓr hӓm 

 Ḳåmӓtï egïlmӓs mӓġrǔr tåġlӓr hӓm  

 Kǔylӓşdӓn tåḫtӓmӓs åkӓr sǔvlӓr hӓm  

 Hӓr kǔn sen{gӓ sӓlӓm bergӓn ḳǔyåş hӓm 

 Sen bïlӓn tǔġïlgӓn gǔzӓl bӓhӓr hӓm  

40 Sen kezïb ǒtgӓn kǒy ǔ kǔçӓlӓr hӓm 

 Senï såġïnïb- såġïnïb yӓşӓydï 

 Ǒylӓşïmçӓ fӓḳӓṭ bïz emӓs, ḥättå  

 Senï ӓrmӓġån ḳïlgӓn ḫǔdåyïm hӓm 

 Senï såġïnïb- såġïnïb yӓşӓydï 
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ÏNCÏ ḪӒYÅLLӒR 

]46  [  

1 Åyrïlïḳ tǔnïdӓ senï eslӓsӓm  

 Ḳӓrån{gǔlïk ḳåçïb, yåġdǔ yårïşӓr 

 İncï ḫӓyållӓrïn{g tǔn{gï sǔkǔndӓ 

 Ezgǔ tïlӓklӓrïm bïlӓn ḳårïşӓr  

 

5 Sen ḳӓyerdӓsӓn ǔ men ḳӓyerdӓmӓn  

 Årӓmïznï tåġlӓr, den{gïzlӓr kesӓr 

 Ämmå ålïslӓrdӓn, ïncï ḫӓyålïn{g 

 Mӓyïn şӓb bådӓdek, men sårï esӓr 

 

 Åyrïlïḳnï derlӓr, sevgï sïnåvï 

10 Mӓylï, bǔ sïnåvdӓn bïz hӓm ǒtӓylïk 

 Bǔ dǔnyådӓ vïṣål nӓṣïb ǒlmӓsӓ 

 Mӓylï, ǒ dǔnyådӓ vïṣål kǔtӓylïk 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



214 

 

SӒRGǓẔӒŞT 

]47  [  

1 Ṣӓbå kïm ᶜïşḳ elïnïn{g çåvǔşïdǔr 

 Sӓḥӓr vӓḳtïdӓ kǒrgӓn ḫǔş tǔşïdǔr  

 

 Gǔlïståndän ålïb kelgӓy ṭӓråvӓt  

 Berǔr ᶜïşḳ ӓhlïgӓ såvġӓ, säᶜådӓt 

 

5 Ṣӓbå ålmӓs ǒzïgӓ ḫӓstӓlïknï 

 Tïlӓr ᶜåşïḳ bïlӓ pӓyvӓstӓlïknï 

 

 Hӓmïşӓ ᶜïşḳ elïgӓdǔr vӓfådår 

 Gӓhï bermӓs ǒlӓrgӓ cӓvr ǔ åzår 

 

 Dïl nåşådïġӓ sïġmӓs ḳǔvånçï  

10 Ṣӓbå gӓr bersӓ pӓyġåmïn ïşånçï 

 

 Ṣӓbå pӓyġåmïdӓn ᶜåşïḳ ålӓr cån 

 Cïḫån bǒlgӓy kǒzïgä bïr gǔlïstån 

 

 Ṣӓbå hӓm ᶜïşḳ bïrlӓ åşnådǔr 

 Şǔnïn{gçǔn, ᶜïşḳ elïgӓ hӓmnӓvådǔr 

 

15 Ṣӓbå, men hӓm erǔrmӓn ᶜåşïḳ-ï zår  

 Kǒrǔbtǔrmӓn cïdålïġ ïçrӓ åzår  

 

 Mǔhӓbbӓtnï dedïm, keçdïm ǒzïmdӓn 

 Mǔhӓbbӓt nǔrï tåvlӓndï kǒzïmdӓn  

 

 Gӓhï, vӓṣl ïçrӓ bǒldïm şåd ǔ ḫǔrrӓm  

20 Gӓhï, hïcr ïçrӓ bǒldïm ġӓmgӓ hӓmdӓm  

 



215 

 

 

 Säᶜådӓt yǔldǔzï, gӓ kǔldï men{gӓ 

 Gӓhï sǒndï, ǔçïb tǔşdï zӓmïn{gӓ 

 

 Gӓhï, mïhr ǒrnïdӓ kǒrdïm mǔhӓbbӓt 

 Gӓhï, kǒrdïm mǔhӓbbӓtdӓn mǔṣïbӓt 

 

25 Mǔhӓbbӓtӓ, bǒlӓr bårïnï kǒrdïm 

 Vӓlï, şǒhrӓt ïlӓ dӓvrïmnï sǔrdïm 

 

 Kǒn{gǔllӓrdӓ edï ǒrnïm, mӓḳåmïm 

 Hӓmïşä bår edï tïllӓrdӓ nåmïm 

  

 Bïlïmdӓ tåpgӓn erdïm ïᶜtïbår  

30 Elïm derdï menï ǒz ïftïḫårï 

 

 Yetǔk şåᶜïr edïm, kǔçlï ḳӓlӓmkӓş 

 Kӓlåmïm erdï bӓs şïrïn ǔ dïlkӓş  

 

 Mï&ål erdïm zӓmåndåşlӓrgӓ dåïm 

 Hӓmïşӓ en{g yǔḳḳårï erdï cåyïm 

 

35 Ḳǒrӓrdïm yåş, ǔlǔġdӓn ḳӓdr ǔ hǔrmӓt 

 Ḳïlӓrdïm yåş, ǔlǔġ, bårïgӓ ḫïdmӓt 

 

 Ḥӓyåtïm sǔv kӓbï åråm åḳӓrdï 

 Säᶜådӓt, mïhr ïlӓ men{gӓ båḳårdï 

 

 Ḥӓyåtïmdӓn bӓsï ḫǒşnǔd erdïm  

40 Yǔtǔḳlӓr mïvesïn ïstӓkçӓ, terdim 
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 Dïrïġå, ǒzgӓrïb ḳåldï zӓmånӓ  

 Fӓlӓk pӓykånïgӓ bǒldïm nïşånӓ 

 

 Menïn{g ǔlkӓmdӓ båşlӓndï ǔrǔşlӓr 

 Menïn{g ḫӓlḳïmgӓ yåtlӓr bǒldï sӓrvӓr 

 

45 Vӓṭӓn{gӓ yettï yåt, begånӓ keldi 

 Menïn{g ḫӓlḳïmgӓ tǔrlï ẓǔlm  ḳïldï 

 

 Ḳӓrå kïygӓn yåvǔzlär hӓr tǔn ǔ kǔn  

 Yårǔġ kǔnnï ḳïlïb elgӓ ḳӓrå tǔn  

 

 Gǔlïstånnï bǒzïb, ḳïldï bïyåbån 

50 Bǔtǔn åbådlïknï ḳïldï vӓyrån 

 

 Ḫӓlåyïḳ målïnï tåråc etdï 

 Kïşï kïm båş kǒtӓrdï, båşï ketdï 

 

 Kïtåbnï kǒydïrïb, mӓtӓbnï bǒzdï 

 Mäᶜårïf ӓhlïnïn{g cånïnï ǒzdï 

 

55 Ẓïyålïlӓrnï dǔşmӓn deb, bïlӓrdï 

 Ägӓr tåpsӓ, sǔråḳsïz ǒldïrӓrdï  

 

 Zӓmïndӓ ǒt, hӓvådӓ ḳålmӓdï ḳǔş  

 Ǒlïm åçdï ḥӓyåt ǔrnïdӓ åġǔş 

 

 Nӓ dïn ḳåldï vӓṭӓndӓ, ne şӓrïᶜät 

60 Nähåḳ ḳåldï vӓṭӓndӓ, nä hӓḳïḳӓt 
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 Nä ṭïllå teppӓnïn{g åltǔnï ḳåldï 

 Nä mǒllå sӓllӓsï, ne tǒnï ḳåldï 

 

 

 Ḳӓyerdӓ bǒlsӓ nåbålïġ gǔzӓl ḳïz 

 Ǒlӓrnïn{g ǔlcӓsï bǒldï nïkåḥsïz 

 

65 Beşïkdӓ bålӓnï sǒydï bǔ yåtlӓr 

 Tïrïklӓy terïsïn şïldï sӓråsӓr  

 

 Bïrïnï “çådӓrï” dӓ ḳӓtl etdï 

 Bïrïnïn{g mӓġzïnï ǒḳ bïrlӓ tïtdï  

 

 Bïrïnïn{g ḳǔlï bǒlsӓydï ḥïnådӓ 

70 Ǔçӓrdï bӓrçӓ bӓrmåġï hӓvågӓ 

 

 Ärïġdӓ sǔv demӓn{g kïm, ḳån åḳӓrdï 

 Bǔnï kǒrgӓn ḫǔdå, ḥӓyrån båḳӓrdï 

 

 Ǒlӓrgӓ, cån ålïş, åsåndӓn åsån 

 Bǔ mӓḥşӓrdӓ fӓḳӓṭ cån erdï ӓrzån  

 

75 Mǔsǔlmånlïk şᶜårï bïrlä, kåfïr 

 Mǔsӓlmånnï ḳǒvǔb, ḳïldï mǔhåcïr 

 

 Vӓṭӓndӓ åtӓ ḳålsӓ, bålӓ ḳåçdï 

 Ǒlӓrnï ẓǔlm yelï, hӓr yån{gӓ såçdï 

 

 Ḳïzïm deb, ånӓ kǔysӓ ǒl tåmåndӓ 

80 Ḳïzï yïġlӓr ånӓm deb, bǔl tåmåndӓ 
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 Vӓṭӓndӓ ḳålmӓdï bïr ḫånӓdån bǔt 

 Vӓṭӓn ǒz bålӓsïgӓ bǒldï tåbǔt  

  

 Menïn{g bӓḫt åşïyånïm hӓm bǒzïldï 

 Vӓṭӓndӓn bӓrçӓ ǔmïdïm ǔzïldï  

85 Vӓṭӓndӓn äyrïlïb, bǒldïm mǔsåfïr 

 Mǔsåfïr bǒlmӓdïm, bǒldïm mǔhåcïr 

 

 Mǔhåcïr hӓm demӓn{g, åvårӓ bǒldïm 

 Bӓhår erdïm, ḫӓzån rǔhïgӓ tǒldïm 

 

 Mǔsåfïrnïn{g bǒlӓr erӓk, ïḫtïyårï  

90 Ḳӓçån, ḳӓyergӓ bårsӓ, ïᶜtïbårï  

 

 Ḳӓçån kïm yǔrtïgӓ ḳӓytïşnï ïstӓr  

 Ǒşӓndӓ,ǒn{gӓ ḳӓytïşdǔr mïyӓssӓr 

  

 Mǔhåcïrlïkdӓ ӓyrïldïm, åtådӓn  

 Bǔ mӓn{gǔ åyrïlïḳdӓn ḳån yǔtӓmӓn 

 

95 Yenӓ, ånӓm çekïb kǒp cӓvr ǔ åzår  

 Mǔhåcïrlïkdӓ bǒldï men kӓbï ḫår 

 

 Dӓrӓḫt erdï ånӓm, bïz, yålӓsïdek 

 Kesïlgӓn nӓy ånӓm, bïz, nålӓsïdek 

 

 Fӓlӓk, nӓynï nӓvåsïdӓn åyïrdï 

100 Dӓrӓḫt ǔ yålӓnï ġӓmdӓn ḳӓyïrdï 
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 Dӓrӓḫt åyrïlsӓ şåḫlӓrdӓn, yӓşålmӓs  

 Yenӓ ǒzgӓ yer ǔ sǔvdӓ çïdålmӓs 

 

 Mǔhåcïrlïkdӓ ånӓm, ǒldï åḫïr 

 Ǒzïdek, kӓbrï hӓm bǒldï mǔsåfïr 

 

105 Åtåsïz, ånӓsïz ḳåldïm cïhåndӓ 

 Fïġånïmdӓn fӓlӓk bǒġzï fïġåndӓ  

 

 Ägӓrçï äyrïlïb åtå-ånådӓn 

 Ǒlӓrnïn{g mïhrïgӓ ïntïḳ gӓdåmӓn 

 

 Vä lekïn, tӓlpïnïş menïn{g ïşïmdǔr 

110 Bǔtǔn ïnsånïyӓt menïn{g kïşïmdǔr 

 

 Sǒrӓymӓn ǒzdӓn: åḫïr ne bǒlӓrkӓn?  

 ᶜǑmr pӓymånӓsï ḳӓndӓy tǒlӓrkӓn? 

 

 Ne bǒlsӓ, kelgǔsï tӓḳdïr bïlgӓy 

 Ne ïstӓrsӓ fӓlӓk, ǒl ïşnï ḳïlgӓy 

 

115 Vä lekïn dåïmå deymӓn: ḫǔdåyïm, 

 İcåbӓt ḳïl menïn{g bǔ ïltïcåyïm: 

 

 Kï men hӓr yerdӓ ǔ hӓr håldӓ bǒlsӓm  

 Ӓcӓl yetgӓndӓ, ǒz yǔrtïmdӓ ǒlsӓm 

 

 Vӓṭӓn ḳǒynïdӓ gӓr ǒlsӓm, tïrïkmӓn 

120 Vӓṭӓnsïz gӓr tïrïk bǒlsӓm, ǒlïkmӓn 
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10. AKTARMA  

AYDIN MİHRİBANLIK 

[1] 

1 Bu şiirimi sana yazacağım, sana 

 Ilık bir baharın sıcak şafağında 

 Kırmızı gül hayāli, sükǔt sırları 

 Bir çeşme gibi akar güneş üzerine 

 

5 Nefes aldığımda seni düşünsem  

 Kokulu buluttan yağar aşk sesi 

 Senin ile daim yeşil rüya gibi 

 Bu hayatın aydın geçesi geçer 

 

 Gazel yazdığımda, senin gözlerin 

10 Aydın mihribanlık saçar sözüme 

 Bu yalnızlığımda, hayālin eli  

 Gözüme açar güzel bir behişti 

 

 Sensiz hayatımı tassavur etmek 

 Çiçeksiz bahar demektir bana 

15 Bu şiirimi hayalin eli yazdı 

 Bu şiirimi hediye edeyim sana 
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İYİLİK TEMENNİSİ 

[2] 

1 Gül açıldı her tarafta, göz açıp seyret 

 İlkbahar yeli esti, iyilik temenni et 

 

 Goncalar gülmüş, lalelerle dolmuş 

 Saz ve sohbet çalgısını herkese hazır et   

  

5 Ey sabah rüzgârı kaç, gonca göğsünü aç 

 Gökyüzüne güzel kokunu saç, yer ve göğü güzelleştir 

 

 Sevinceye kadar fırsat var, sevgiden vazgeçme 

 Sevimli yar sevgi ile halkın gönlünde taht kur 

 

 Ey delikanlı vatandaşım, ey sevgili kardeşim! 

10 Bilim ve sanat öğren, kendini güzel bilgi ile donat! 

 

 Dünyada ülkenin var olmasını istiyorsan 

 İl-ulus dinç olsa, halka hizmet et  

 

 Ülkene hizmet et, anne hakkını bil 

 İyiliğe koş, iyilik iste 

 

15 Geçti acı ve sıkıntılar, geldi güzel fırsatlar 

 Aydınlık oldu karanlıklar, nur içinde mutlu yaşa 
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YAPMA 

[3] 

1 Aşkımda kendini yine feda etme 

 Kavuşmayı hayâlında temenna etme 

 

 Gözyaşı ve yürek kanı ve inlemene güvenmem 

 Yolumda gözün yaşını derya etme 

 

5 Feryadının eseri bazen yüz iniltiden fazla 

 Feryadını yine iniltiye satma 

 

 Derdime bulaşmış kişi derman bulamaz 

 Benden ise bu dert, çare olmaz  

  

 Her kime ayrılık acısından şikâyet edersin 

10 Eğer âşıksan, yersiz şikâyet etme 

 

 Duygu ve hayalimde gazel bağında yürüsem 

 Ruhumdaki âlemi seyretme 
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GÜL VE ŞEBNEM 

[4] 

1 Tan atıp sabah oldu, görmedi gözüm uyku  

 Kim kaçırdı uyku mu? Kim beni etti acuze 

 

 Gönlüm herşeyden böştu, sağ idi tan ve gönlüm 

 Aşk tenimi yandırmış, kalbimi eyledi su   

 

5 Şimdi hangı tarafta gitsem, rahat ve feragat diyip, 

 O taraftan elbette, acı ve üzüntü gelir karşı 

 

 Aşk ili misaldir, gül yaprağı ile şebnem 

 Gözlerinde yaş olsa,  dudaklarındadır tebessüm  

 

 Ondan başkasını gönlüm istemez bu dünyadan 

10 Ey Huda, vuslatından etme beni ayrı 
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DOĞSA GÜNEŞ BATI’DAN 

[5] 

1 Bu dünyada bulunmayacaktı gerçek sevgi  

 Güvenme hiçbir zaman, sevgi sözüne  

 Herkim dese, gerçek sevgiden doluyum” 

 Göreceksin aldatıcı heves gözüne 

 

5 Geçti Şïrïn-Leylaların devri  

 Bulunmayacaktı bir daha Ferhat ve Mecnun  

 Gönül verme, hiçbir zaman aldanma sevgiye    

 Gerçek sevgi hem fakat hevestir bugün  

 

 Eğer güneş doğsa Batı’dan 

10 Her gün, yıldız parlarsa etrafa 

 Eğer taş bağrından kızıl kan aksa 

 Gerçek sevgi hem bulunacaktı gönüle   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



225 

 

EVLER YILDIZI 

[6] 

1 Gece sabah oluncaya kadar kalbim gözlerini yād eder 

 Uykusuzluktan sabah olunca gözüm feryāt eder 

 

 Evlerin yıldız olup, ay ışığında bemim ile  

 Oynaşır her gece can ve gönülü şad eder 

 

5 Ne zaman kim yürekte üzüntü ve kaygı yerleşir  

 Gözlerin yüzlerce duygunu ona icat eder 

 

 Senin ile karşılaştım ve sevgi doğuldu gönlüme 

 Şimdi sana gönül kuşu ötip gazel inşat eder 

 

 Yanarsa-yansın aşk ateşinde can ve ten veyranesi 

10 Sevgi,  yanmış can ve teni yeniden abat eder 
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ŞANSSİZ GÜZEL 

[7] 

1 Şeffaf aynaya naz edip, söyleyeceğim: 

 “Ey aynacığım, 

 Bana cevap ver 

 Gözüne güzel görünürmüyüm mü? Yok?” 

 

5 Bana sevgi ile göz dikip söyleyecekti: 

 “Başından ayağına kadar güzeldir 

 Hayālın güzeldir, cemalin güzel 

 Kendin bir meral, gözlerindir gazel 

 

 Tenini gömüşten yaratmıştır huda 

10 Boyun arzu endamından yüksek 

 Bakışın heves şarabın damlası 

 Dudağın kıp kırmızı goncanın gülümsemesi 

 Dişin lale yaprağının şebnemi 

 Sesindir çalgıdan çıkmış ses 

15 Veya şiir ve neyin birlikte ötüşü 

 Sözün ilkbahar kuşlarının ötüşü 

 Saçın ay bulağı, sakin gecesi  

 Huyun sevimli yumuşak sabah rüzgârı  

 Güzellik aynasında güzel gözdesin 

20 Güzeller arasında teksin 

 Fakat bu güzelliği anlayan kim? 
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 Fakat bu güzelin alıcısı kim? 

 Güzel Akbileksin, 

 Meleksin, 

25 Fakat 

 Güzellik başka ve bahttır başka 

 Güzelsin, fakat şansın yok senin 

 Tam aşksın, 

 Sevenin yok senin” 
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AYRILIK ŞİKÂYETİ 

[8] 

1 Eyledi kısmet beni Afganistanımdan cüda 

 Bıraktı gurbette, kıldı ev ve yurdumdan cüda 

  

 Vatandan terk edip çıkınca, bu sır oldu ayan   

 Kim vatandır can ve cismim canımdan oldu cüda 

 

5 Öz vatanımda ünlüydüm, hem sevimli, muhtaram 

 Başka yurt etti beni nam ve nışanımdan cüda 

 

 Yuvasız kuşlar derdini anladım kesin 

 Ne zaman ki gurbet içinde ülkemden oldum cüda 

 

 Parlıyordu başımın üstünde sevgi ile aydın güneş 

10 Ah, kim oldum güneşli gökyüzümden cüda 

 

 Başkaları benim gibi hastaya yüz mihribanlık kılsalar 

 Bana sitem gibi görünür, yurdumdan cüda 

 

 Dert ile rahat idim, canımın yanında 

 Bana huzur yok,  o canım rahatından ayrı 
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VUSLAT İSTEĞİ 

[9] 

1 Yar eğer âşık ise, sevgiliye cefa etmeyacektir 

 Sevgiyi unutup, vefasızlık etmeyecektir 

 

 Dostluk şivesidir bazen naz ve niyaz 

 Onun gibi, ömür boyı bizi icra etmeyecektir 

 

5 Hangı tarafta bakarsa o tarafta dururum, ama 

 Kirpiginin okları göğüsümü yara etmeyecektir 

 

 Ayrılık derdi ve töhmet gamı ve kıskançlık ateşi 

 O sitem kalmadı ki, yar bana etmeyecektir 

 

 Eğerçi dertlerime tatlı sözü ilac gibidir, lakin 

10 Sevgilim çok acı verip, hiç deva kılmayacaktır 

 

 Her zaman yeni cefa yolunu tutacak, ne yapayım?  

 Kullardan utanıp Allahtan korkmuyor  

 

 İki dünyada da gönül kavuşmayı ister dayim 

 Lakin o yar, bu isteği reva kılmayacaktır 
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SELLEMNA 

[10] 

1 Gözüm düştü güzelliğine, bu didarine sellemna 

 Gözün, yürek sırrını söyledi, bu söyleyişine sellemna 

 

 Bazen sevgi ile bakıp, gönlümü mutlu edersin 

 Bazen cevr ile öldürücü davranışına sellemna 

 

5 Nereye adım atarsan, açılacak yetişmiş güller 

 Önüme gel, adım at, bu yürüşüne sellemna 

 

 Senin hatırın ile ey can, kara geceyi aydınlattım 

 Bana bakmayıp zulüm ettin, bu incitmene sellemna 

 

 Bütün cefa ve zülumlere vefa ve sevgi verdim 

10 Ne olacak eğer diyorsan o vefalığına sellemna 

 

 “Azimi” şiirine benzer yarattım, bu şiirimi 

 Yeter bana halkım eğer söylese: şiirlerine sellemna 
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AYIRILIKTA BIRAKMA 

[11] 

1 Düşlerimde senin ile bir elbisede uyuyayım  

 Gelmezsen, kara gece gibi acılara batayım 

 Sensiz ey güneş gözlü, buz arasında katılaşayım 

 Ayırılıkta bırakma, ayırılıkta öleyim 

 

5 Geceler sabah oluncaya kadar, gözlerini düşüneyim 

 Aydın ay ile birlikte, gözlerini okşayayım 

 Senin için şarkı besteleyip, gözlerini söyleyeyim 

 Kıp-kırmızı çiçeğim, ayırılıkta solayım 

 

 Rüzgâr olup, ayağına isteğimi saçayım 

10 Kaygılı gönül acısını, ben yanında açayım 

 Senden başka kimin yanına, nereye gideyim?   

 Ayrılıkta bırakma, olmazsa ne olacağım? 

 

 Gün geçerek yüreğimde, artıyor senin sevgin  

 Senin tarafta ayağımı, çekiyor senin sevgin 

15 Her tarafta gitsem, çekiyor senin sevgin  

 Kim olduğumdan ayrıldım, sevgi ile dolayım 
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SONUNCU AŞK 

[12] 

1 Gönlüme taht kurdu, son aşk 

 Sözlerime anlam verdi, son aşk 

 

 Goncalar duygusunda gizlenmiştim 

 Rüzgâr olup, besbelli etti son aşk 

 

5 Çimenler uykusunda uyanık idim 

 Gözlerime rüya yaydı, son aşk 

 

 Ney Boğazında bağlanan dert idim  

 Bir kere çalıp, derman etti son aşk 

 

 Bende sessizlik su olup akardı  

10 Dalgalanıp, kavgayı başlattı, son aşk 

 

 Saçlarımdan gece çiçekler köküsü 

 Akıtıp, derya akıttı, son aşk 

 

 Dert ve mutluluk arasında bilmedim 

 İlk muhabet miydi? Ya son aşk?  
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BÜYÜK NEVAYİYE 

[13] 

1 Çoçukluk dönemimde atam derdi: 

 Batı tarafında güzel bir şehir var 

 Her yolcu ve zavallıya tekke,  

 İyi bir yerdir 

5 Göğe olaşan minareleri, 

 Dünyayı umursamayan kurnazlara vatandır 

 Medrese, darülfünününde öğrenciler ve âlimler 

 Gece gündüz demeden çalışır 

 Bağçe ve bağlık çim ve çiçekler ile sanki cennettir 

10 Suları buz gibi soğuk 

 Dumansız göğü deniz gibi şeffaf 

 Gecesi gündüz gibi 

 Mumlar ile aydındır 

      

 Bu acayip şehirde 

15 Bahçesi cennet gibi bir bereketli ev gözüküyor 

 Bu evin kapısı  

 Gece- gündüz halk için açık  

 Yoksullara neva 

 Hastalara ilaçtır, bu ev 

  

20 Evde, ama bir daha 

 Bir büyük, yetenekli, insan var 

 Mal ve zenginlik onda sınırsız olsa da, 

 Hepsini bilim ve sanatların sürümü, 

 Vatan abatlığına, harcamıştır 

25 Halk için yüksek binalar 

 Cami ve medrese ve hamam ve köprüleri yapmıştır 

 Tekke, kervansarayları   

 Hem değirmen ve kuyuları 
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 Halk için yapmıştır 

30 Kendisi, dünya’dan vazgeçip 

 Evinde yalnız kalıp, 

 Kendi halkına, 

 Kendi diline, çok eserler 

 Unutulmaz anıları yazmıştır 

35 Şiir ve nesir ve bilim ve hikmette 

 Hamse ve tarih ve divanlar yaratmıştır 

 Ressam ve çalgıcı ve şairler 

 Hattat ve fazilet ve bilim sahibleri 

 Her taraftan davet edip, kendi şehrine toplamıştır  

40 Ne kadar-ne kadar meslek ve bilim sahibleri, 

 O yardım sever ve yetiştirici vasıtasıyla 

 Biliminin yüksek derecesine yetişmiştir 

 Ne kadar kent ve şehirler 

 Onun vasıtasıyla,  yeniden imar edilmiştir, 

45 Onun ile bir millet ve bir ülke  

 Devrinde ün kazanmıştır 

 

 Lakin... 

 Kendisi, yapayalnız 

 Çocuksuz, ailesiz, 

50 Dünyadan geçmiştir 

 Geçmiş... 

 Ama bütün eserleri  

 İl- ulus oluncaya kadar, 

 Dünya olunca, 

55 Maneviyet göğü zirvesinde, 

  Parlak yıldız olup, 

 Sonsuza kadar yaşayacak, 
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 Ben, küçüklükten 

 Çok seviyordum, bu güzel şehri 

60 Ben, küçüklükten 

 Çok seviyordum, bu büyük insanı 

 Lakin onun ismini bilsem hem, 

 Cavidan eserlerinden 

 Nice yıllar habersiz kalmıştım 

      

65 Bu hata, benden değil,  

 Bu hata, senden değil, 

 Bu hata, bizden değil idi, 

 Bu hata, zalim dünya, 

 Bu hata, sevgizsiz ve acımasız zaman,  

70 Bu hata, bize adaletsiz nizamlardandı 

 Beni affet,  

 Ey kıymetli şehrim! 

 Beni affet,  

 Ey büyük babam! 

75 İsteğim: 

 Yoksun ilim hakkı, 

 Ey güzel şehrim “heri”,  

 Mamur  ol! 

 iftihârım, sevdiğim, 

80 Ey büyük babam “NEVAYİ”, 

 Mutlu ol! 
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BULUNMAZ 

(1) 

[14] 

1 Viran vatanım gibi yine harabe bulunmaz   

 Viran vatanımda bana yuva bulunmaz  

 

 Gurbette hakaret kaygısı ve yoksulluk ateşi gibi 

 Canıma bela, cismime zincir bulunmaz 

 

5 Her ne ki kayıp olsa, çaba ile bulunur, ama 

 Dünyada yalnız ata ile ana bulunmaz 

 

 Diyelim ki: vatan aşkında divane az değil 

 Benim gibi vatanımın aşkında divane bulunmaz 

 

 Gönül ve söz sahibi şiirlerimi okuyup 

10 Derler: bu mücevherler gibi inci tanesi bulunmaz  
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BULUNMAZ 

(2) 

[15] 

1 Benim gibi,  yine bir dilber ferzane bulunmaz    

 Senin gibi, yine bir divane âşık bulunmaz 

 

 Aşk âleminde bulunur Husrev ve Mecnun  

 Ferhad gibi merdane âşık bulunmaz  

 

5 Bin bir gece efsane okuyup verdi Şehrazad  

 Şimdi efsaneci yok ve efsane bulunmaz 

 

 Ben sevgi ve vefa mumuyum ve ne kadar ki yansam  

 Ateşime yanıp yanacak kelebek bulunmaz  

 

 Canımı feda etmem kolaydır, ama 

10 Canımı feda edecek sevgili bulunmaz 

 

 Saki ve şarap, çalgı ve şarkı, hepsi hazır 

 Bilmem, nedendir, sarhoşluk bulunmaz! 
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DENKSİZ 

[16] 

1 O kara gözden bana eger ki dert ve yara gelecekse 

 Olmasın bir an hayalimden uzak o kara gözün  

 

 Sevgiden dalgalanıp iki kara gözün, benim 

 Gözlerimden uykuyu aldı, yüreğimden huzuru  

 

5 Sen ki verdin o kara gözden hastalara deva  

 Almadın bu gözünün hastasından bir dem haber 

 

 O kara gözün ayrılığından doldu kızıl kan ile gözüm  

 Ver ey saki, ona bu şaraptan nice kadeh   

  

 Çok kara gözler gördüm, başkadır senin gözün  

10 Denk değildir kara gecelere bu iki ışık  

 

 

 Kapkara gözler ile mademki aşina oldu gözün  

 Yårkïn öldü ki,  umutsuzluğuma yoktur çare 
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SESSİZ HİS 

[17] 

1 Kırılma benden 

 Ben, seni 

 Gerçek gönülden 

 Gizli sevgi ile seveceğim 

5 Ben, seni 

 Sessiz geceler koynında 

 Hoş rüyalarımda göreceğim 

 Ben, senin ile daima 

 Ben duygular ateşinde yaşayacağım 

10 Ben, sana 

 Tan yeli askeri ile her gün 

 Aydın selamlarımı göndereceğim 

 Ben, seni 

 Gece ve gündüz durmadan döndüğünde 

15 Durmadan hatırlayacağım 

 Ben, seni 

 Hasretlere sarılan yüreğimin,   

 Her bir çırpınışında 

 Sessiz bir his ile çağıracağım 

20 Kırılma benden 

 Çünkü bakirelik utangaçlığı 

 Sevgimi sana göstermeme 

 İmkân vermedi 

 Kırılma benden 

25 Çiçekler yapraklarında gizlenmiş koku gibi 

 Gönlümün derinliğinde gizlenmiş sırları 

 Dilimin acizliği söyleyememiş sözleri 

 Sevgi baharında 

 Gözümün kırlangıçları 

30 Sana söyleyip verişi mümkün! 

 Kırılma benden. 



240 

 

NEREDE SEN VE NEREDE BEN? 

[18] 

1 Sen tepe, ben gülistanım, nerede sen ve nerede ben? 

 Sen yer ve ben göğüm, nerede sen ve nerede ben? 

  

 Sen, söndürülmüş ateşin göğe savurulmuş külü 

 Ben, güneş gibi ışık yayanım,  nerede sen ve nerede ben? 

 

5 Sen, sonbahar gibi sarırıp,  hüzünlü hayat geçireceksin 

 Ben, sonbaharı olmayan baharım, nerede sen ve nerede ben? 

 

 Sen güreş meydanından bir anda kaçmış pehlivan 

 Ben, yiğit güreşçi, nerede sen ve nerede ben? 

 

 Sen, emir ve ben fakir, sen sevgisiz ölmüş diri 

10 Ben, ölü tenlerde canım, nerede sen ve nerede ben? 

 

 Sen, karanlık gece bağrında yolunu kaybetmiş gemi, ben 

 Dalga ile hem yuvayım ben, nerede sen ve nerede ben? 

 

 Sen, çöl-düzde kuruyup kalan gereksiz bir diken 

 Ben, çiçek içinde kanım, nerede sen ve nerede ben? 

 

15 Sen, vatanını ateşe salan, düşmana satmış, hırsızsın 

 Ben, vatanı koruyanım, nerede sen ve nerede ben? 
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AYDINLIKLA KORULMUŞ EV 

[19] 

1 Sen ayrılıp benden uzaklara gittin 

 Dönüp, benim tarafıma bakmadın 

 Gece-gündüz ağlayıp, seni aradım 

 Kavuşmanın kolyesini boynuma takmadın 

5 Ayrıldın ve senden ayrılmadım hiç 

 Rüyamda hem sensin, aklımda hem sen 

 Her anım hep hayâlın ile 

 Gecemde hem sensin, sabahımda hem sen 

 Yavaş-yavaş geçer sensiz hayatım,  

10 Lezzetsiz hayatı, söyle ne yapayım? 

 Kalp çaldığını biliyorum kesinlikle 

 Yürek verdiğini nasıl anlayayım? 

 Geçmez gecelerde bazen şiir yazıp 

 Şiirin ile bazen, gönül oyalıyorum 

15 Hayal içinde bazen, senden sorarım:  

 “Ne zaman birleşir, bu ayrılmış yol?” 

 Uzaktan gelir, tatlı sesin 

 Şelale sesi gibi, kulaklarımda 

 Diyeceksin:‟geleceğim, dönüp yanına  

20 Gül gibi açılacaksın kucaklarımda” 

 Güzel duygularla dolacak gönül  

 Senin ile kendimi birlikte göreceğim  

 Gözüm karşısında güzelleşir çimen  

 Sen ile sevinip beraber yürüyeceğim 

25 Ayrılan sevgilim, yeter ayrılık 

 Gel ki visal içinde devran yürütelim 

 Geniş sema altında, sevgi kucağında 

 Güneş ışşığı ile bir ev kuralım 

 

 



242 

 

VEFA MUMU 

Zulmet Esiri Olmuş Bayanların Feryadı 

[20] 

1 Bozulmuş yurdumu ki gönül gözü ile görmüşümdür  

 Gözyaşımı döküp her an yürekten acı çekmişimdir 

 

 Ne zaman baht ve saadet yıldızı parlayacak diye, her gece 

 Sabah oluncaya kadar temenna ile göğa bakmışımdır 

 

5 Ülkeyi zulmet içinde atanlar utansın, diye  

 Vefa mumunu bu karanlıkta yakmışımdır 

 

 Huda erkek-kadını denk ve özgür yaratmıştır 

 Neden sen özgür ve ben bend ü zindanda durmuşumdur? 

 

 Hakaret ile bakma, sen kadınsın diye bana, oğlum 

10 Annenim, seni dünyaya ben getirmişimdir 
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SINAV 

[21] 

1 Şikâyetimi sana beyan edeyim mi? 

 Acılarımı sana ayan edeyim mi? 

 

 Bu dünya sitemlerinden 

 Gavga çıkarıp, ah çekeyim mi? 

 

5 Göğüsümü dilip, yüreği ısırıp 

 Kanımı döküp, revan edeyim mi? 

 

 Her ne ki başıma geldi, sana 

 Söyleyip, yüreğini kan edeyim mi? 

 

 Âlem ilinden vefa beklenmez 

10 Sevgilim, seni imtihan edeyim mi? 

 

 Göz mevsimi, bahar imiş gözünde   

 Rengimi döküp, hazan edyim mi? 

 

 Vatanımı terk etmek zordur  

 Kolay bana can vereyim mi? 

 

15 Terk ettim yurdumu çaresizlikten 

 Yer altında yuva inşa edeyim mi? 
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ÜZÜLME 

[22] 

1 Gelecek o huzur canına üzülme 

 Sevgi ile o mihribanın, üzülme 

 

 Derdime ortak yoktur, deme 

 Bulunur dert ortağı, üzülme 

 

5 Gurbet içinde dildaşın, olmazsa 

 Ben dildaşın olurum, üzülme 

  

 Sararıp kalsa gülistanın bugün  

 Yarın, yaz olacak sonbaharın, üzülme 

 

 Yurduna eğer şimdi saldırı olsa  

10 Barış ve korkusuzluk döner, üzülme 

 

 Allah’a ettiğin dualar kabul olacak 

 Düşmen olacak bekçin, üzülme 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



245 

 

SENİN İLE 

[23] 

1 Senin ile karşılaştım, güldü tabiat  

 Senin ile çınlıyor, sevgi şarkısı 

 Senin ile göreceğim dünyayı güzel  

 Sen bana olmuşsun göz bebeği  

 

5 Senin için güzellik, senin için sima 

 Senin için aydınlık verir güneş  

 Senin ile bu hayat ne kadar güzel  

 Senin ile yer ve gök söylüyor yavaş 

 

 Çiçekler açıldı, öttü kuşlar  

10 Uzun saçını öpip, taradı rüzgâr   

 Sensiz gül diken gibi saplanır göze 

 Sensiz yüreğimi sömürdü huzursuzluk  

 

 Sevgin gönlümde yanan ateş  

 Yanacak ki o gün sensin beni yakacak olan 

15 Kalbim ağlayacak seni özleyip  

 Didarına olmaz onu doydurup 

 

 Gel, hayat yoluna birlikte adım atalım 

 Bu yolda ikimiz yoldaş olalım 

 Ayırmasın bizi ayrılık eli  

20 Getirmesin ayrılık gözümüze yaş  

 

 Göğsümde aşk ateşi yanacak daim 

 Seni hem yandırsın aşk ateşi 

 Söylesin gönül kuşu aşk şarkısını 

 Yükselsin feza’da bu şarkı sesi 
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YAŞAYAN GAZEL 

İç ve dış güzellikte denksiz kızıma: 

[24] 

1 Çiçek açılmamış bahçede 

 Bu, senin yanakların 

 Kuşlar hem ötmemiş 

 Bu, senin neşeli sesin 

5 Yarınlar sabah olmamış 

 Bu, senin gülümsemen 

 Güneş ışık saçmamış 

 Bu, gözün, bakışların 

 Yıldız parıldamamış 

10 Bu, parlak dişlerin 

 Rüzgâr koku saçmamış 

 Bu, saçların ifari 

 Sen, ne kadar güzelsin! 

 

 Sen, ne kadar güzelsin! 

15 Kızıl gül dudaklarından 

 Damlamış damla balsın 

 Tabiat kucağında 

 Özgürce yaşamış maralsın 

 Güzeller ortasında 

20 Güzellikte teksin 

 Hayatım divanında 

 Benim yazdığım gazel değil 

 Allah’nın kendisi yazmış 

 Denksiz canlı gazelsin 

25 Sen, ne kadar güzelsin! 
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AYNA ve BAKIŞ 

[25] 

1 Senin gibi sevgiliyi arayıp buldum 

 Temiz kalpli,  bir mihriban yarı 

 

 Sözüne alıştım, şimdi isterim 

 Her zaman senden tatlı sözleri   

 

5 Sen yeşil boylu akçakavak, ben yaban gülü 

 Yeşertiriz ikimiz çiçek bahçesini 

 

 Gözlerim ayna ve sen bakıcısın 

 Aynadan bakışı ayırma 

 

 Felek bana yüz acı verirsede versin 

10 Sana bir an acı vermesin 

 

 Bu şiirimi sana diye, söyledim, sana 

 Sen bilirsin şiirlerin kımatını 
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EVLER DENİZİ 

[20] 

1 Parlayıp duran gençliğime bakma, o kadar anlamsız    

 Ayrılık karanlık kucağında bil, doğuldu şansı  

 

 Vuslat arasında yaşayıp açıldım, başkaları nazarladı mı? 

 Kim diken gibi gözlerime girdi ayrılık hicran neşteri 

 

5 Ayrılık ovasında yolum kayboldu, sevgilim 

 Senden başka kim bu yolda bana rahberlik yapar? 

 

 Her taraftan başıma bir bela yağdı, neyleyeyim? 

 Ne kaçmaya ayağım var, ne uçmaya kanatım  

 

 Kırmızı yanağım sararıp, âşıklar arasında değer buldum  

10 Aşk bağı ortasında kıldı meğer kimyager 

 

 Eğer duyguların gözlerin aynasında görünse  

 Her an gözlerim önünde açılacak manzarası 

 

 Gece, sabah oluncaya kadar evlerin denizinde suya girib 

 Hatırıma, keşke, getirsem kavuşmanın değerini 
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İKİ YARIM BİR BÜTÜN 

[27] 

1  Kalbimi okşayacak tuhaf bir duygu  

 Bu, hem hesret değil,  hem heves değil   

 Geceler gözüme girmeyecek uyku  

 Bu, hem efsun değil, hem cadu değil 

 

5 Geceler ay ile sohbetler edip  

 Gönlümdekileri ona söyleyeceğim  

 Tanış yıldızları tek tek görüp 

 Sabah olunca yine eve döneceğim 

 

 Gecelerim şöyle sabah olacak   

10 Gündüz hem bu duygu terk etmez beni 

 Gönlüm isteyip, kahr olup gider 

 Ne zaman ki hatırlasam, özleyip seni 

 

 Bu nasıl bir duygu ki seni görürsem  

 Yer ve gök bir anda genişleyip gider 

15 Sanki melekler alkışlayıp, terennüm edip 

 Her-tarafta çiçekler, kokular saçar 

 

 Bu nasıl bir duygu ki seni göremesem,  

 Gözüme görünmez hem gök, hem yer 

 Sanki bom boşluk tübine çökecek 

20 Bu hem parlak güneş, hem aydın dünya  

 

 Sevgi değil mi, bu ilginç duygum? 

 Sende tanışıyorsun mu, onun ile canım? 

 Gözünde görünse, kaygu, dileğim! 

 Gönlümde kalmaz, kaygu-isteğim! 
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25 Derler: insanlar, yarım yaratılmış 

 Arayıp bulacak, yarsını bir gün.  

 Sen, benim yarmımsın, gönlüm hissedecek 

 Senin ile bir gün tam olacağım  
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ALDATICI 

[28] 

1 Sen hem söylemiştin: Seni seveceğim” 

 Bende söylemiştim: ‟seni seveceğim”  

 Bana söylediğin söz yalan çıktı 

 Şimdi hafızamdan seni sileceğim  

 

5 Aldatıcı sözlerin, aldatıcı gözün 

 Beni kendimden ayırdı bütün 

 Aldanıp senin ile hayat geçirdim 

 Sonuçta nasibim gözyaşı bugün 

 

 Aldatıcı sevgilim, beni kandırma 

10 Şimdi sözlerine hiç güvenmem 

 Sevgi ateşi söndü kalbimde  

 Şimdi bu ateşle yanıp yanmıyorum   
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AKÇAKAVAK 

[29] 

1 Benden ayrıldı, üzüntümü anlamadı 

 Bir an bile düşünceleri benden ayrılmadı  

 

 Gonca gibi sevgi doğdu gönlüme 

 Uzaklık rüzgârından sonuç açılmadı 

 

5 Akçakavak gibi başkaldırdı göğa 

 Benim tarafıma bir dalı eğilmedi  

 

 Başkalara gösterdi yüz muhabet ve vefa   

 Bana hatta bir cefa etmedi  

 

 Gök göğüsünü dildi feryadım okları  

10 Taş gönlüne, meğer dokunmadı   

 

 Diyordum: görürsem, acılarımı söyleyeceğim  

 Gördüm ve kaygularım söylenilmedi 

 

 Diyordum: akıllı olup yür, ey gönül   

 Deli gönlüm hiçbir zaman akıllanmadı  
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ANNECİĞİM 

[30] 

1 Affet beni affet, anneciğim, 

 Durumunu eğer soramazsam 

 İncime benden, eğer  

 Derdine çare olamazsam 

 

5 Yolumu çok bekleme  

 Benim için kaygı çekme  

 Karanlık anlarda, anneciğim 

 Hatırındır bana bir güneş 

 

 Çok aylardır, senden ayrıyım 

10 Şehirleri gezip her taraf 

 Sıkıntı ve acılara razıyım 

 Eğer olsan anneciğim, sağ 

 

 Yaşam zorluklarından  

 Her zaman başımda sevda  

15 Kaygılanma, kızcağım uzak deyip 

 Gönlüm senden olmayacak ayrı 

 

 Duman içinde kalırsam, anneciğim 

 Sevgin olacak benim güneşim 

 Yalnızlıkta acılarını hatırlayıp 

20 ‟Gözlerimden döküldü yaşım” 
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GÖÇ BAHARI 

[31] 

1 Geldi güzellik bile görkem 

 Kıldı yine mucizesini aşikâr 

 

 Işığını saçtı dünyaya güneş 

 Kıldı saba yeli goncanın sırrını ifşa 

 

5 Sırtını kumrıya verdi çınar 

 Gölgesini kıldı gönül ihtiyar 

 

 Gözünün güzelliği humar etti  

 Herkesi mahmur bahar eyledi 

 

 Eski kuru dalda açıldı gül 

10 Oldu onun güzelliğine şeyda gönül  

 

 Şafakta, çiçek yaprağında şebnemi gör  

 Şebnem değil, belki bir incidir  

 

 Yeşillik güzelleştirdi çöl ve bozkırı  

 Gönül ister sahrada gezmeyi 

 

15 Perdeyi kaldırdı yüzümden laleler 

 Giydi çiçek elbisesini yaleler 

 

 Çimen deme, inci ipek yaydı bağ 

 Lale deme, gözü aydınlatmış ışık 

 

 

 Gökte bulut yeni şarkı söylüyor 

20 Yağmur ise, kendi sözünü söylüyor 
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 Yağmur değil, görülmemiş tazeliktir 

 Hasta gönüllere huzur verir 

 

 Yağmur değil, eski şerap gibi, o ne  

 Yere Huda rametidir, o ne  

 

25 Nağme başladı derya yine 

 Dünya gönlüne kavga saldı yine 

 

 Dalga ile deniz dost olmuş  

 Göğe yaydı ikisi bir ses  

 

 Gülü görüp, oynadı pervaneler 

30 İki gönül başladı efsaneler  

 

 Gitti gönüller evinden kinler 

 Doldu sevgi meyinden yürekler 

 

 Aslan ile geyik oldu bu mevsimde yar  

 Gül kalbini incitmedi, diken   

 

35 Gönülde muhabbet yapan yuva  

 Bütün dünya cismine verdi can  

  

 Misk ve amberleri yaydı nefes  

 Can kuşu pervazını kıldı heves 

 

 Oldu dünya genişliği, pervaz ona 

40 Oldu ayan, tüm gizli sırlar ona  
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 Yeryüzünün görkemliğine kattı güzellik  

 Bahar geldi ve yine değişti durum 

 

 Gördü yine halk nevruzu  

 Söyledi gönül şairi bu sözü: 

 

45 Bahar geldi ve yine gelsin bahar 

 Herkese olsun yine de baht yar  

 

 Her kişinin niyetini, ey Huda 

 Merhametin ile reva kıl, reva 

 

 Bana ki dergâhına bir kulum  

50 Affet ihsanına utanacağım 

 

 Merhametini yine hamra kıl 

 Hayır, ve dua ile yoluna uğurla 

  

 Bana bu hicrette yardımcı ol  

 Bütün zorluk anlarım’a yar ol  

 

55 Kendi ülkemi yine mamur et  

 İl- ulusumu yine’de mutlu et  

 

 Yurduma getir yine, görkem bahar  

 Barış ve memnuniyeti yine daim kıl 
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AVINIM 

[32] 

1 Büyük Huda’a yemin, sabırsız ve muhtacınım 

 Vefalıyı severim, vefalı yarınım  

 

 Sitem ile bakışın, baharımı sonbahar etti 

 Eğer gülüp baksan, açılmış baharınım  

 

5 Vefa yüreği, hayâ gözü, eğer güzel etse 

 Güzel vefalı, hayâlı, biricik yarınım 

 

 Vuslat umudu için, sevgine gönül verdim 

 Gözümü yola dikip, her an bekliyorum 

 

 Av için çöl ve ormana olma avare   

10 Bakışın okunu at benim tarafta, avınım 
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FIRTINA 

[33] 

1 Göğa saçılıp, koyu kara bulutular  

 Koşuyordu sevinç ile her tarafta 

 Yıldızların gözü dikilip yere  

 Bakardı yüz hesret ile her anda  

 

5 Uzak, uzak yıdızların ışığı  

 Geçemiyordu bulutlar arasından  

 Karanlık bayramını gören ay  

 Kan dökerdi yürek yarasından  

 

 Güçlü, öncü bir fırtına gelmesine  

10 Göz dikip durmuştu, uzak yıldızlar 

 Bir- biriden soruşurdu ay ve gün: 

 Ne zaman gelirmiş fırtınadan haber?  

 

 Güneş derdi: her gün gelirse bu fırtına   

 Işığım ile yolunu aydınlatacağım  

15 Ay da derdi: eğer gece gelirse, o 

 Yıldızlar yardımında iş birliği yapacağım 

   

 Bir karanlıkta geldi bu fırtına 

 Kalın bulut kalkanını kırdı  

 Karanlık askerini yaydı  

20 Ay ve güneş hem ona yardım etti 

 

 Gece tan attı, indi bulutlar 

 Aydınlık kendi bayrağını dikti 

 Güneş çıkıp, parlak ışşığı ile 

 Yeri, bütün dünyayı, aydınlatıyordu  
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25 Ay ve güneş yardım edip durunca 

 Güçsüzleşip kalmaz uzak yıldızlar  

 Kara bulutlat kazanamaz  

 Aydınlanır geceler ve gündüzler  
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BARIŞ İÇİN MÜCADELE 

[34] 

1 Üç sorum var benim: 

 Bu geçici dünyada güzel iş, nedir? 

 Çok kötü durum ve kötü gün, hangisidir? 

 Kimisi mutsuz kişi ve kimisi mutludur?  

 

5 Gözü yaşla dolu bir ana, bana verdi cevap:   

 ‟Bu geçici dünyada, herkesten mutluydum  

 Başımda bir mihriban, uslu eşim  

 Yanımda oğlum, kızım 

 Kalacak bir yerim 

10 Yiyecek ekmeğim 

 Sevgiyle dolmuş bir hayatım, vardı  

 Bu saadet evinde 

 Dünyadan bi-gam idim  

 

 Bilmiyorum nereden benim başıma yağıldı bela  

15 Bir grup bi-gane perverler gelip  

 Savaş ateşini yurdumuzda yaktılar 

 Bu savaşta ne kadar çok baş kesildi 

 Her tarafa aktı yaş 

 Kana boyandı güneş  

20 Bu savaşta alp eşim, çocuklarım oldu şehit  

 Gam yıktı o mutluluk evini  

 Nediyeyim, ne-ne belayla karşılaştım 

 

 Dostlar, 

 Barışı devlet diye, anlayın 

25 Her savaşta karşılık verin” 

 Yaşlı bir baba verdi cevap:  

 ‟Ben, musibete tutulmuş babayım   
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 Çocukların acısıyla her an yanacağım  

 

 İl ve yurdun barışını korumak için 

30 İki kartal- iki aslanım, savaşa gittiler 

 Düşmana karşı çok mücadeleler verdiler 

 Düşman safını bozdular  

 Düşmanı yenip uzaklaştırdılar 

 Bir bahadır kartalım 

35 Eline aldı zafer bayrağını  

 Ah, 

 Bu zalim felek  

 Alp yiğitler kadrini anlamazmış 

 Şu zafer esnasında 

40 Ok atıldı,  

 Titredi yer- gök 

 Kartalım zıplayıp yıkıldı ansızın  

 Ve zafer bayrağı düştü elinden  

 Şu anda, ileriye koştu ikinci çocuğum 

45 Ağabeysinin elinden aldı zafer bayrağını  

 Vücudu yara, ruhu yara olsa hem  

 Göğsünden kan aksa hem  

 Yine, öncü başladı  

 Aldı düşmanın sonki savaş meydanını 

50 Oldu düşman tar-u mar 

 Fetih ve nusret oldu yar   

 Oldu barış daim 

 Şu anda, yeri öpdü ve düştü kahraman 

 Bir gülümseme dudakta, gözleri kapatıp  

55 Allah’a verdi can  

 Canını kurban etti barış yolunda 

 Yurdu bayrağıydı bir elinde. 
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 O zamandan beri savaşın afeti  

 Beni iki oğlumdam ayırdı  

60 Aydınlık dünya oldu gözüme kara 

 Eğer savaş olsa, cihan hapishane olacak 

 Candan fazla çocuklar kurban olacak” 

      

 Bu hikâyeler, acılı kıssalar 

 Etti gönlümü kebab  

65 Kaldım şaşkın 

 Cevapsız  

 Şu anda, evlat acısını görmüş ata 

 Gözyaşını temizleyip, bana böyle dedi: 

 ‟Benden dinle kim, senin 

70 Her soruna cevabım var benim 

 

 Güzel işten sorarsan,  

 Doğruluk ile il- yurda hizmetler etmek, 

 Her savaşa karşı savaşmak,   

 Barış yolunda can kurban etmek,  

75 Bu geçici dünyada güzel iştir 

 

 En kötü hal ve kötü günden anlatsam,  

 Kimin ülkesi yansa savaş ateşinde  

 Veya halkı, düşman elinde düşse tutsak  

 Veya gözü önünde  

80 Candan fazla bir kıymetlisi ölürse  

 Veya bozulsa yurdu ve mamur evi 

 Veya göç etse yabancı yurda perişan olup 

 En kötü hal ve kötü gün şudur 

 

 Eğer mutlu kişiden bahs etsem, 

85 Kim ki barış kucağında 
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 Kendi evi, kendi ülkesinde özgür yaşar 

 Çok iyi arkadaşlar ile mutlu yürer 

 İl ve yurda güzel hizmetler edip  

 İl ve ülkeden saygı ve değer görür  

90 En mutlu kişi budur 

 

 Eğer mutsuz kişiden bahs etsem,  

 Kim ki düşse il ve yurdundan uzak 

 Veya yar ve dostumdan olsa uzak 

 Veya düşmanlar sözüne 

95 Aldanıp kendi halkına karşı durur  

 İl ve yurdun nefret ateşinde yanar 

 Yar ve dostlar yanında 

 İtibar ve onuru dökülür 

 En mutsuz kişidi şudur” 

 

100 Çocukların hasretine 

 Kalbi yanmış ata, ateşli ah çekip,  

 Düşünce-hayal girdabına 

 Sessiz, çöküp gitti... 

 

 Varlığından ayrılmış ana hüzün sesi ile  

105 Yine söylemeye başladı: 

 “Birkaç sözüm var sana, canım, çocuğum! 

 Eğer vatan mamurluğu, özgürlüğü 

 İl ve ulusun mutluluğu ve birliği 

110 Yeryüzünde huzur yaşamı, 

 İstersen 

 Her yiğidin aklına  

 Her kadının kalbine 

 Barış ile sevgi ve dostluk tohumunu ek 

 Barış ve muhabbet dalına her zaman su verip 
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115 Güzel bir dünya yarat   

 Kinler kökünü kökünden kurut 

 Barış yolunda durmadan mücadele et 

 Ki savaş ateşinde kimse yanmasın  

 Analar, çocuklar acısında yanmasın 

120 Ataların belini 

 Derd ve acı bükmesin 

 El-ayağı kınalı yeni gelin 

 Yine, dul kalmasın 

 Çocukların gözü yaşla dolmasın  

125 Barış yolunda durmadan mücadele et!” 

 

 İki acılı ata-ana sözüne  

 Tüm atalar- analar 

 Tüm yetim çocuklar  

 Yer ve gökta, Tanrıyı alkışlayacak tüm varlıklar  

130 Dönüp, tekrar söylerdi: 

 Baraış yolunda durmadan mücadele et!” 

 İçimden bir ses tekrar söylerdi: 

 Barış yolunda durmadan mücadele et 

 Barış yolunda durmadan mücadele et 
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MASAL 

[35] 

1 Basma, çimen üzere, yumuşak yeşil otları 

 Aşk sahibinin acısnıı söyleyecek o 

 Çabalayacak, baş eğecek, sessizce 

 Sevgi şarkısını herkese söyleyecek o 

 

5 Sabah olunca, ay ile yıdız göç eder 

 Çiy ise, akçe gibi saçılır  

 Gül güler ve gonça tebbessüm 

 Gönüldegi kaygı düğümü açılır  

 

 Ben kelebek gibi, uçacağım sana doğru  

10 Yoluna istek gülünü saçacağım   

 Sen yakalarım diye, geleceksin benim tarafta  

 Ben ise, ceylan olup kaçacağım  

 

 Bu kadar gözlliği görüp gözlerim 

 Uyanacak bende sevmek dileği, 

15 Ayrılacağım kendimden ve düşünüyor gönül  

 ‟Doğruymuş, tüm sevgi masalları” 
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GÜLLER BİRLİĞİ 

[36] 

1 Çek elini, ey güzel, 

 Bu kırmızı gül diye, onu 

 Dalından Kǒparma   

 Ben bu rengi seveceğim diye, 

5 Saçına takma  

 

 Çek elini, ey güzel, 

 Bu sarı gül diye, onu 

 Dalından Kǒparma  

 Ben bu rengi sevmeyeceğim, diye, 

10 Her tarafta saçma 

 

 Çek elini, ey güzel, 

 Bütün güller güzeldir 

 O, kırmızı mı ya da sarı   

 Ya da beyaz mı ya da mavi 

15 Hepsidir baharın güzelliği 

 Hepsidir gözümüzün lezzeti 

 Hepsidir gönlümüzün farhatı 

 

 Eğer gül olsa sarı   

 Dalında pişmiş sarı buğdayı 

20 En gerekli ekmeği 

 Hatırımızda getirir 

 

 Çiçeğin rengi olsa beyaz  

 Simsiyah gecede   

 Parlayıp duran ay ve yıldızı 

25 Geceyi uyutacak, tekrak gelecek yeni günü 

 Hem aydınlık yayan    



267 

 

 Yere zenginlik veren 

 Parlayıp duran güneşin sevgisini,  

 Hatırımızda getirir 

 

30 Olsa gül rengi mavi 

 Geniş yürekli gök  

 Ya da denizler, çeşmelerin şeffaf dugusunu 

 Hatırımızda getirir 

 

 Çek elini, ey güzel, gülden 

35 Gül kırmızı mı ya da sarı 

 Ya da mavi mi ya da bayaz  

 ‟Ben bu rengi seveceğim ya da sevmeyeceğim” diye, 

 Dalından Kǒparma  

 Saçına takma  

40 Her tarafta saçma  

 

 Ey güzellerden güzel insan  

 Ömür boyu ben sevip geldim  

 Ömür boyu ben seveceğim 

 Tüm güller rengini 

 Tün güller kokusunu   

45 Bir güneşe göz dikip durmuş 

 Bir çeşmeden su içip, yürüyen 

 Bir çimende yaşayıp açan 

 Bir tabiatte yaşayıp, büyüyen  

 Bütün gülleri  

 Bütün güllerden toplanan deste gülleri   

50 Sevgilidir, ey güzel, 

 Bütün güller, 

 Gonçalar. 

 Bütün güllerden toplanan desteler 
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NEDEN HATIRLAMADIM? 

2001 1/4- yılı gurbette vefat edip, mezarı da gurbette kalan anneciğime: 

[37] 

1 Baht kuşu bana gülüp baktığında  

 Şan ve şöhret boynuma gül taktığında  

 Tatlı hayat gönlüme hoş baktığında 

 Neden, sizi hatırlamadım anneciğim?  

 

5 Mal, devletim artıp, işim yolunda 

 Dost ve yarlar beni kucaklayıp durunca 

 Sevip⸴ sevildiğinde, devran sürünce 

 Neden, sizi hatırlamadım, anneciğim? 

 

 Evim⸴ çocuğum ile sevindiğimde 

10 Halk gözüne aziz göründüğümde  

 Başarılar zirvesine ulaştığımda  

 Neden, sizi hatırlamadım, anneciğim? 

 

 İlim ehli arasında ün kazandığımda 

 Farklı başarılardan mutlu olduğumda 

15 Dünya kamimde diye, inandığımda 

 Neden, sizi hatırlamadım, anneciğim? 

 

 Güzelliğim⸴ gençliğim devri geçti 

 Gurbette şan, şöhret beni unuttu  

 Perişanlık gelip ellerimi tutu 

20 Şimdi⸴ sizi hatırlap kaldım anneciğim? 

 

 Başıma bela⸴ endişeler yağıldı 

 Ayağıma taş⸴ dikenler saçıldı 

 Fakirlik ile gurbet, bağrımı deldi 

 Şimdi, sizi hatırlayacağım anneciğim? 
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25 Siz, o tarafta⸴ ben⸴ bu tarafta kaldığımda 

 Dert ve gamlar vücudunuzda saldığında 

 Ecel⸴ sizi benden ayrıp aldığında  

 Sizi ağlayıp çok hatırladım, anneciğim? 

 

 Son zamanlar, yanınızda kalamadım 

30 Son bakışlarınızı göremedim  

 Sizden hatta özür dileyemedim 

 Affeder misiniz kızınızı anneciğim? 

 

 Varlığınızda değerinizi anlamadım 

 Tam zamanında, size hizmet etmedim 

35 Ayrıldım sizden ⸴ gamdan ayrılmadım  

 Affeder misiniz kızınızı anneciğim? 

 

 Mezarınız uzakta⸴ gidemem 

 Ona gözyaşlarımı dökemem 

 Bu kaygı, hesretlere dayanamam  

40 Affeder misiniz kızınızı anneciğim? 

 

 Şimdi, sizi yanlız rüyalarımda göreceğim 

 Şimdi, sizi daima özleyip yürüyeceğim 

 Şimdi⸴ size dua edeceğim  

 Şimdi, affedin kızınızı, anneciğim? 

 

45 Bir gün ben de yanınıza gelirim 

 Ölüler safına katılırım 

 Şimdi⸴ baş eğip, özür dilerim 

 Şimdi⸴ affedersiniz beni, anneciğim? 
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ANI 

[38] 

1 başımı alıp gitsem vatandan⸴ yaralı kalbim kalır 

 Hem vatanım arkamda kalacak⸴ hem vatandaşım kalır 

 

 Var ve yokum⸴ devlet ile bahtım⸴ vatan kucağındadır. 

 Nereye gitsem⸴ vatanda yok ile varım kalır 

 

5 Gitmezsem düşman benim kanımı döker⸴ gitsem eğer 

 Gözyaşı, gönül kanı ile ağlayan annem kalır 

 

 Olsa da gurbet diyari cennet ile gülşen, ne yapayım? 

 Ki sonbahar gibi sararıp uzaklığımda sevgilim kalır 

 

 Gittiyse elimden bugün mal ile mülk ve şöhret ve nam 

10 Şükür ki benden hatıra, bu şiirlerim kalır 
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BULMADIM 

[39] 

1 Ey dünya sende gamdan başka bir şey bulmadım 

 Gam bulup⸴ gamlara arkadaş bulmadım 

 

 Parça- parça oldu gönlüm ayrılıktan 

 Vuslattan gönlüme ilaç bulmadım 

 

5 Gurbet ve avarelikte arayıp 

 Hiç kimseyi mutlu ve sevinçli bulmadım 

 

 Sırlarımı kime söyleyim dostlar? 

 Çünkü sırlarıma sırdaş bulmadım 

 

 Kış belası saltanat kurduğundan ak  

10 Bir çimeni yeşil ve taze bulmadım 

 

 Ey Huda, şeytana döndü insanlar 

 İzledim adamı, adam bulmadım 
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UZAKTAN BİR SES 

[40] 

1 Ses, 

 Ses, 

 Ses, 

 Uzak, uzaklardan, 

5 Gelecek, bir ses 

 Yürek, yürekleri, 

 Kesecek, bir ses. 

 Hangi, hangi hakıkatı 

 Söyleyecek, bu ses 

10 Hangi, hangi duyguları 

 Uyandırır, bu ses. 

 Bu seste bir ağrı var  

 Bir hasret, kaygı 

 Bu seste bir dert var 

15 Bir ümit ve istek 

 Bu seste bir sır var, 

 Bir utanç, duygu 

 

 

 Bu seste yalnızlık  

 İnleyip, söyleyecek 

20 Bu seste mazlumluk 

 Yüksek sesle ağlayacak 

 Bu seste sessiz, sakinlik 

 Feryat edecek 

 Bu seste yoksunluk, 

25 Gözünü açacak 

 Bu seste üzüntü, 

 Acı çekecek 
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 Bu seste ney boğazı, 

 Şikâyet edecek 

 

30 Bu seste ırmaklar, 

 Tespih edecek 

 Bu seste ay, güneş, 

 Secdeye gider, 

 Bu seste yapraklar, 

35 Münacat eder 

 Bu seste ağaçlar, 

 İbadet eder 

 

 

 Bu ses, 

 Dalgalı atını koşturur 

40 Bu ses, 

 Kuşlar kanadını çırpar 

 Bu ses, 

 Aslan, yiğitleri titretir 

 Bu ses, 

45 Yer ile gök tahtını, titretir 

 Bu ses, 

 Dağ ve taş bağrını çiğner  

 Bu ses, 

 Çimenler ve gülleri uyandırır 

50 Ama… 

 Biz 

 Insanı, niçin 

 Uyandıramaz. 
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 Ama… 

55 Biz 

 Insan, niçin 

 Titretemez. 

 

 Ses, 

 Ses, 

60 Ses, 

 Uzak, uzaklardan, 

 Gelecek bir ses. 

 Uzak, uzaklarda, 

 Sönecek bir ses. 
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BAHT KOŞUĞU 

Bana, annelik bahtı ve lezzatini bağışlayan biricik kızım ‟Vida’cığıma, evlilik düğünü 

için: 

[41] 

1 Ne zaman ki ilk kez 

 Yürek⸴ ciğerim altında 

 Birinci hareketin ile 

  Varlığını belirtin, 

 

5 Ne zaman ki ilk kez 

 Ağlayıp dünyaya geldin 

 Ve benim hayatımı  

 Sevinç, bahtla doldurdun, 

 

 Ne zaman ki ilk kez 

10 Ceylan gözlerini 

 Aşina bakış ile 

 Benim gözüme baktın 

 

 Ne zaman ki ilk kez 

 Dudakların goncasını 

15 Açıp, gülümsedin 

 

 Ne zaman ki ilk kez 

 Küçücük ellerin ile 

 Yüz, gözümü okşadın⸴ 

 

 Ne zaman ki ilk kez 

20 İlk adımları basıp 

 Kucağımda girdin 
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 Ne zaman ki ilk kez 

 Tatlı dilin açıldı 

 Ve bana “anne” dedin 

25 Ve bu tatlı söz ile 

 Annelik duygusunu  

 Yüreğimde uyandırdın⸴ 

 O anda bahtlı idim 

 Ne kadar bahtlı idim 

  

30 Gün geçti⸴ geceler geçti 

 Ay geçti⸴ yıllar geçti 

 Benim gözümün önünde 

 Tomurcuk idin⸴ gül oldun 

 Dal idin⸴ 

35 Fidan gibi büyüdün 

 

 Şu yıllar devamında 

 Her geçe bir masal ile 

 Seni uyutuyordum 

 Her gün bir öpücük ile 

40 Seni uyandırıyordum 

 

 Her sabah ceylan gözün 

 Güneş olup parlıyordu 

 Ve hayatımın yolunu 

 Işığı ile aydınlatıyordu 

 

45 Güzel kızım⸴ senin ile 

 Ne kadar avundum ki 

 Gün ve gecenin geçtiğini 

 Ay ve yıl geçtiğini 

 Ömrümün geçtiğini 
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50 Hatta hissetmemişim 

 

 

 Sevgili kızım⸴ senin ile 

 Ne kadar bahtlıydım  

 Ki gamlar⸴ endişelere 

 Gurbet⸴ ayrılışlara  

55 Düşünmeden gelmişim 

  

 İşte, şimdi oturumda  

 Güzelleşip⸴ çiçek gibi⸴ durmuşsun 

 Kendi sevgilin⸴ kendi bahtını 

 Bulup⸴ mutlu yürümüşsün 

 

60 Bu günden başlayıp seni 

 Yeni baht⸴ yeni hayat 

 Kendi yanına çağıracak 

 Ve gözlerin güneşi 

 Benim evimden göçüp 

65 Yeni evde parlayacak 

 

 Seni⸴ baht! Denilen kadar 

 Benden uzaklaştıracak 

 Ve ayrılık⸴ gözümden  

 Kan yaşları aktırır 

 

70 Peki⸴ ben ağlasam da 

 Sen sürekli gül 

 Ben solup, düşsem de  

 Sen çiçek gibi⸴ açılıp yürü 
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 Tamam, uzaklaşsan da 

75 Devamlı kalbimdesin 

 Yalnız kızım olsan da 

 Şimdi başkanın yârisin 

 

 Ben, sana inanmıyordum 

 Yer ve gök⸴ yaşlı⸴ gence 

80 Güvenip teslim edeceğim 

 “Aybek” isimli güneşe 

 

 Yalnız kızım⸴ Vidacığım  

 Sonsuz, mutlu ol 

 Aybek cana sürekli 

85 Sevgili güzel yar ol 

 

 Baht gecende bu şiiri 

 Sana hediye edeceğim 

 Şanslı⸴ mutlu olacaksın 

 Bunu kesin biliyorum 
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SELAM 

[42] 

1 Bir gün beni kader seninle karşılaştırdı  

 Dudaklarımda “selam” sözü çiçeklendi  

 Ama⸴ yabancı bakışlarını görüp, 

 Açılmış gül⸴ dudaklarımda buzladı 

5 Selamım sana ulaşamadı  

 

 Gece idi… 

 Gözlerimde uykuyu ay söndürdü  

 Ona söyledim: 

 Gidip, selamımı söyle 

 

10 Ay, uykulu⸴ yavaşça “peki” dedi 

 Ama tan attı ve ay da uyudu 

 Selamım sana ulaşamadı. 

 

 Sabah rüzgârı esip geldi yanıma  

 Ona dedim: 

15 Gidip, selamımı söyle 

 Etrafımda dolaşıp “peki” dedi 

 Ama⸴ yağmur onun yolunu kesti 

 Selamım sana ulaşamadı 

 

 Yağmur yağıp bir nehir olup aktı 

20 Akan suya gözyaşımı akıtıp  

 Ona dedim: 

 Gidip selamımı söyle 

 Su şırıldayıp⸴ “peki” diye akıp gitti 

 Ama⸴ siyah kumlar onu yuttu 

25 Selamım sana ulaşamadı 
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 Bahar geldi⸴ ağaçlar yaprakla doldu 

 Yeşil yapraklara selamlar yazıp⸴ 

 Dedim: 

 Gidip selamımı ulaştırın 

30 Yapraklar fısıldayıp “peki” dedi 

 Ama fırtına⸴ yazdığım selamlarımı 

 Yapraklar göğüsünden yıkayıp attı 

 Selamım sana ulaşamadı 

 

 Yaz geldi ve kırmızı çiçekler açıldı 

35 Çiçeğe dedim: 

 Gidip⸴ selamımı söyle 

 Çiçek gülümseyip “peki” dedi 

 Ama sonbahar rüzgârı onu soldurdu  

 Selamım sana ulaşamadı 

 

40 Kış geldi ve kar da yağmaya başladı 

 Kara dedim: 

 Gidip selamımı söyle 

 Lapa lapa beyaz kar “peki” dedi 

 Ama⸴ güneş sıcağını saçıp 

45 Bir anda karın hızını kesti 

 Selamım sana ulaşamadı 

 

 Altın kanatlı güneşe yalvardım: 

 Şimdi gidip⸴ kendin selamımı söyle 

 Güneş parlayarak, bana “ tamam” dedi 

50 Ama⸴ siyah bulut yolunu engelledi 

 Selamım sana ulaşamadı 
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 Buluta dedim: 

 Selamımı gidip söyle 

 Bulut gürleyerek⸴ koşup⸴ “peki” dedi 

55 Ama⸴ güçlü rüzgâr⸴ fırtına başlayıp 

 Bulutları her tarafa yaydı 

 Selamım sana ulaşamadı 

 

 Şu zamanda⸴ gün ile geceler geçmekte 

 Ay ve yılar⸴ kış ve yazlar geçmekte 

60 Ama⸴ biçare çabalarım⸴ aynı 

 Çeşitli engellerle karşılaşmakta 

 Ve selamım sana ulaşamamakta. 
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HANIM, SİZİ NEDEN SEVECEĞİM? 

[43] 

1 Siz Emir Timur ya da Babür değilsiniz 

 Hatta beni altın tahta oturtup  

 Ülkenizin şah hanımı yapsanız 

 

 Siz⸴ Nevayi ya da Lütfi değilsiniz 

5 Hatta güzel, güzel şiirler yazıp 

 Benim için büyük divan yapsanız  

 

 Siz⸴ Behzât veya Mirek de değilsiniz 

 Hatta kalem, boyar büyüsü ile 

 Güzelliğime yine güzellik katıp 

10 Perdelerde beni resim çizseniz 

 

 Siz⸴ Kul Muhammed veya Avdi değilsiniz 

 Hatta benim şanıma şarkılar söyleyip 

 Dünyayı tatlı şarkıya doldursanız 

 Siz⸴ Kadiri ya da Çolpan değilsiniz 

15 Hatta benim için romanlar yazıp 

 Adımı halk arasında ebedi yapsanız 

 

 Siz⸴ bu zamanın Ferhadı de değilsiniz  

 Hatta dağ ve taşlar göğsünü delip 

 Tatlı suyu ayağıma akıtsanız  

 

20 Ama siz⸴ kendiniz siz. 

 Fakat kendiniz 

 Duygularınız şu kadar şeffaf, şu kadar temiz  

 Ki orada yaratanı görse olur 

 Güneşli kalbinizde şu kadar sevgi var 

25 Ki bir zerre nefret de oraya sığmaz  
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 Sesiniz şu kadar rahat ve yumuşak  

 Ki taşkın gazap da ona hazır olacak 

 Gözlerinizde şu kadar rahatlık, inanç var 

 Ki bir bakışta bütün vücudumdan 

30 Zaman endişelerini kaybedecek 

 Vücudunuzda şu kadar cesaret toplanmış  

 Ki Ferhatlar ona denk gelemez 

 Ve elleriniz şu kadar mihriban⸴ ki 

 Fakat okşamak için kaldırılacak 

 

35 Sizde ne kadar iç güzellikler var 

 Ki benim gibi deli bir şair kalbini 

 Yavaşça hazırladı⸴ Fath etti 

 

 Hanım⸴ 

 Siz kendiniz siz⸴ fakat kendiniz 

40 Ve ben⸴ sizi fakat siz olduğunuz için 

 Ne kadar göçlü⸴ 

 Ne kadar sonsuz⸴ 

 Ne kadar sıcak⸴ seviyorum 
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SÖZ İNCİSİ 

[44] 

1 Senin gibi sevgili gerektir bana 

 Vefalı sevgili gerektir bana 

 

 Keşke kaybolsa ortadan ayrılık  

 Görüşmenin tadı gerektir bana 

 

5 Yıllanmış şarap neşeyi kaçırmaz 

 Gözleri neşeli gerektir bana 

 

 Kavuşmak için, ey sevgilim 

 Açık şans gerektir bana 

 

 Söz incisiyle doludur defterim 

10 Garip alıcı gerektir bana 
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SENİ ÖZLEDİĞİMDE 

[45] 

1 Seni özlediğimde  

 Sakin⸴ bomboş anlar durumlar çǒzïlecek 

 Güneş uyanmayı unutacak 

 Uyuyan geceler⸴ karanlığa dönecek 

 

5 Seni özlediğimde 

 Güller gülmek yerinde yaş dökecek 

 Şebnem damçıları buzlanıp kalacak 

 Sabahın yumuşak rüzgârı da esmekten kalıp 

 Yorgun nefes alıp⸴ adım atacak 

10 Bitkiler dans etmeden⸴ yorgun uyuyor 

 Nehir koşuklarını söylemeyecek 

 Yar-yar şarkısı “ağlama” gibi dinlenecek 

 Çevresinde sakinlik hüküm sürecek 

 Ve dertler kaynayıp⸴ yürekten taşacak 

 

15 Seni özlediğimde dedim⸴ ama 

 Ey evimin feriştesi⸴ 

 Gönlümün dilleği 

 Evimi terk eden zamandan başlayıp 

 Şu zamana kadar sana kararsız gönlüm 

20 Soğuk boşluk dibinde  

 Buzlanarak⸴ çöküp yatmakta 

 Üzgünlüğün siyah bulutları 

 Hayatımı bütün sarıp almakta 

 Ve umutlarımın aydın ışığı 

25 Kaygu, üzüntü bulutu arkasında 

 Yavaş- yavaş sönip, uçup varmakta 
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 Seni özlediğimde dedim⸴ ama  

 Seni özlemediğim bir an var mı? 

 Düşündüğüm kadarıyla⸴ ömür boyu her nefes 

30 Seni⸴ tek dileğim 

 Feriştem  

 Çok özleyerek⸴ özleyip yaşayacağım 

 Düşündüğüm kadarıyla sadece ben değil, hatta 

 Seni görmüş tüm âşık kuşlar da 

35 Bitkiler⸴ ağaçlar ve⸴ çiçekler de 

 Boyun eğmez gururlu dağlar da 

 Durmadan şırıldayan akarsular da 

 Her gün sana selam veren güneş de 

 Senin ile doğmuş güzel bahar da 

40 Senin gezip dolaştığın köy ve sokaklar da 

 Seni özleyip⸴ özleyip yaşayacak 

 Düşündüğüm kadarıyla sadece biz değil, hatta 

 Seni armağan eden Hudam da 

 Seni özleyip⸴ özleyip yaşayacak 
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İNCİ HAYALLAR 

[46] 

1 Ayrılık gecesinde⸴ seni hatırlasam 

 Karanlılık kaçıp, aydınlık görüner 

 İnci hayların geceyi sakinliğinde  

 İyi dileklerimle karışır 

 

5 Sen neredesin ve ben neredeyim 

 Ortamızı dağlar⸴ denizler keser 

 Ama uzaklardan⸴ inci hayalin 

 Yumuşak gece rüzgârı gibi⸴ benim tarafıma eser 

 

 Ayrılığı derler⸴ sevgi sınavı  

10 Peki⸴ bu sınavdan bizde geçelim 

 Bu dünyada kavuşmak nasip olmazsa 

 Peki⸴ obur dünyada kavuşmak bekleyelim 
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MACERA 

[47] 

1 Saba yeli ki aşk sahibinin çavuşudur 

 Tan vaktinde gördüğü güzel rüyasıdır 

 

 Gülistan alıp getirecek güzelliği  

 Verir aşk sahibine hediye, mutluluk 

 

5 Saba yeli almaz üstüne yorgunluğu 

 Diler âşık ile kavuşmayı  

 

 Her zaman aşk sahiblerinedir vefalı 

 Bazen vermez onlara cevir ile eziyet 

 

 Yüreğe huzursuzluk sığmaz mutluluk 

10 Saba yeli eğer verirse haber itimatını 

 

 Saba haberinden âşıklar alır can  

 Dünya olacak gözüne bir gülistan  

 

 Saba hem aşk ile aşinadır 

 O yüzden, aşk sahibine sırdaştır 

 

15 Saba⸴ bende dertli aşığım 

 Görmüşümdür ayrılık içinde dert  

 

 Sevgi dedim⸴ geçtim kendimden 

 Sevgi ışığı dalgalandı gözümde 

 

 

 Bazen⸴ vuslat içinde oldum şad u hürrem 

20 Bazen⸴ uzaklık içinde oldum gam ile arkadaş  
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 Mutluluk yıldızı, bazen güldü bana 

 Bazen söndü⸴ uçup düştü yere  

 

 Bezen, sevgi yerinde gördüm muhabbet 

 Bezen gördüm muhabbetten musibet  

 

25 Muhabbette⸴ olacak varını gördüm 

 Daima⸴ şöhret ile devrimi sürdüm 

 

 Gönüllerdeydi yerim, makamım 

 Her zaman vardı dillerde ismim  

   

 Bilimde bulmuştum itibarı 

30 Halkım derdi benim için kendi gururu  

  

 Büyük şairdim, güçlü kalem sahibi  

 Sözlerim idi çok tatlı ve çekici 

 

 Örnektim çağdaşlara dayim 

 Her zaman en yukarıdaydı yerim 

 

35 Görürdüm genç-büyükten değer ve hürmet  

 Yapardım genç, büyük, hepsine hizmet 

 

 Hayatım su gibi sakin akıyordu 

 Mutluluk, sevgi ile bana bakıyordu 

 

 Hayatımdan çok hoşnuttum  

40 Başarılar meyvesini istedeğim kadar, topladım 
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 Yazık⸴ değişip kaldı devir 

 Dünya okuna oldum hedef  

 

 Benim ülkemde başladı savaşlar  

 Benim halkıma düşmanlar baş oldu  

 

45 Vatana yedi tür⸴ yabancı geldi 

 Benim halkıma türlü zulm yaptı 

 

  Siyah giymiş acımasızlar her gece ve gündüz 

 Aydın günü halka karanlık gece yapmış 

 

 Gülistanı bozup, etti çöl 

50 Bütün yapıları etti viran 

 

 Halkın servetini yağma etti 

 Başkaldıran kişilerin⸴ başı kesildi 

 

 Kitapları yakıp⸴ okulları viran etti 

 Maârif sahiblerini öldürdüler 

 

55 Bilim sahiblerini düşman sayıyordu  

 Eğer bulursa sormadan öldürürdü 

 

 Yerde ot⸴ gökte kalmadı kuş  

 Ölüm açtı hayat yerinde kucak 

 

 Ne din kaldı vatanda, ne şeriat 

60 Ne hak kaldı vatanda, ne hakikat 

 

 Ne Tılla tepenin altını kaldı 

 Ne cami hocasının sarığı, ne cübbesi kaldı 
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 Nerede olsa küçücük güzel kız 

 Onların ganimeti oldu nikâhsız 

 

65 Beşikte çocuğu kesti bu düşmanlar 

 Diri diri derisini ayırdı baştan ayağa  

 

 Birini⸴ burkada katl etti  

 Birinin beynini ok ile saçtı 

 

 Birisinin eli olsaydı kına da   

70 Uçuyordu bütün parmakları hava da  

 

 Arıkta su demeyin ki, kan akıyordu 

 Bunu gören Huda hayran bakıyordu 

 

 Onlara, öldürmek, kolaydan kolay 

 Bu mahşerde yalnız can çok ucuzdu 

 

75 Müslümanlık adı altında dinsiz 

 Müslümanı sürerek⸴ etti göçmen 

 

 Vatanda ata kalırsa⸴ evlat kaçtı 

 Onların zulüm rüzgârı, her tarafa saçtı 

 

 Kızım diye, anne yansa⸴ o tarafta 

80 Kızı ağlar annem diye, bu tarafta 

 

 Vatanda kalmadı bir aile bütün 

 Vatan kendi evladına oldu tabut  
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 Benim baht evim de bozuldu 

 Vatandan tüm umudum kesildi 

 

85 Vatandan ayrılıp,  oldum yolcu  

 Yolcu olmadım⸴ oldum vatansız  

 

 Vatansız da demeyin⸴ avare oldum  

 Bahardım⸴ sonbahar gibi oldum 

 

 Misafirin olacak özgürlük, tercihi 

90 Ne zaman⸴ nereye gitse, itibarı 

 

 Ne zaman kim yurduna dönmeyi ister 

 O anda, onun için dönmesi uygundur  

 

 Muhacirlikte ayrıldım, atadan  

 Bu ebedi ayrılıktan kan yutuyorum 

 

95 Yine annem çekmiş çok acı ve dert  

 Muhacirlikte oldu benim gibi har  

  

 Ağaçtı annem ⸴ biz, dalları gibi 

 Kesilmiş ney annem, biz, nalesi gibi 

 

 Felek, neyin nevasından ayırdı 

100 Ağaç ve dalı⸴ üzüntüden yaptı 

 

 Ağaç ayrılırsa dallarından, yaşayamaz 

 Yine yabancı yer ile suya dayanamaz 

 

 Muhacirlikte annem, vefat etti en son 

 Kendisi gibi, mezarı hem oldu yolcu  
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105 Atasız, annesiz kaldım dünyada 

 Feryadımdan feleğin başı dertte 

 

 Eğer ki ayrılıp ata, anneden  

 Onların sevgisine sabırsız dilenciyim 

 

 Ancak⸴ çalışmak benim işimdir 

110 Bütün insaniyet benim inancımdır 

 

 Soruyorum kendime: Sonuç ne olacakmış 

 Ömür peymanesi nasıl dolacakmış 

 

 

 Ne olsa, geleceği kadar bilecek 

 Ne isterse dünya o işi yapacak 

 

115 Ama her zaman diyeceğim Hudam 

 Kabul et benim bu duamı: 

 

 Ki ben her yerde ve her durumda olsam 

 Ecel gelince, kendi yurdumda ölürsem 

 

 Vatan kucağında eğer ölürsem⸴ diriyim 

120 Vatansız eğer diri olsam da, ölüyüm 
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11. ARAP HARFLI METİN 

 

 یاروغ مهربانلیک

[۱]  

 ۱ بو شعریمنی سېنگه یازه من، سېنگه

  ایلیق بیر بھارنینگ ایلیق تانگیده

  قیزیل گل خیالی، سکوت سرّلری

یر بولاقدېک قویاش آنگیگهآقر ب  

 

 

 ۵ نفس آلگنیمده سېنی اۉیله سم

  معطر بولوتدن یاغر عشق اونی

  سېنینگ بیرله دایم یشیل توش کبی

 اۉتر بو حیاتنینگ منور تونی

 

 

  غزل یازگنیمده، سېنینگ کۉزلرینگ

 ۱۰ یاروغ مھربانلیک ساچر سۉزیمگه

  بو یالغیزلیگیمده، خیالینگ قۉلی

بیر بھشتنی آچر کۉزیمگهگۉزه ل   

 

 

  حیاتیمنی سېن سیز تصور قیلیش

  بھارنی چېچکسیز دېمک دور مېنگه

 ۱۵ بو شعریمنی یازدی خیالینگ قۉلی

  بو شعریمنی ساوغه قیلایین سېنگه
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 یخشیلیک تمناسی

[۲]  

 ۱ گل آچیلدی ھر یانه، كۉز آچیب تماشا قیل

قیلنوبھار یېلی اېسدی، اېمدی میل صحرا   

 

 

  غنچه لركولیب تورگن، لاله لر تۉلیب تورگن

 ساز و صحبت اسبابین برچه گه مھیا قیل

 

 

 ۵ اۉینب اې صبا قاچگیل، غنچه كۉكسینی آچگیل

 كۉككه عطرینی ساچگیل، یېر و كۉكنی زیبا قیل

 

 

  تا سېویشگه فرصت بار، بۉلمه سېوگیدن بېزار

ا قیلمھر اِیله سېویملی یار، اېل یوراكیده ج  

 

 

اشیمقرد -اې ییگیت وطنداشیم، اې ایناغه   

 علم و فننی اۉرگنگیل، اۉزنی یخشی دانا قیل

 

۱۰ 

  ایسته سنگ جھان بۉلسه، اولكه جاودان بۉلسه،

ولوس امان بۉلسه، خلق ایله مدارا قیلا-اېل  

 

 

  اولكه خدمتین قیلگیل، آنه حقینی بیلگیل

ا قیلیخشیلیك تامان بارگیل، یخشیلیگ تمن  

 

 

 ۱۵ اۉتدی رنج و محنتلر، كېلدی یخشی فرصتلر

  یارقین اۉلدی ظلمتلر، نور ایچیده مأوا قیل
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 قیله كۉرمه

[۳]  

 ۱ عشقیمده اۉزینگنی ینه شیدا قیله كۉرمه

 وصلیمنی تصورده تمنا قیله كۉرمه

 

 

  كۉز یاشی و دل قانی و ناله نگگه ایشانمه م

ریا قیله كۉرمهیۉلیمده كۉزینگ یاشینی د  

 

 

 ۵ آھینگ اثری گاھېده یوز ناله دن آرتیق

 آھینگنی ینه ناله گه سودا قیله كۉرمه

 

 

  دردیمگه یۉلیققن كیشی درمان تاپه آلمس

 مېندن اېسه بو درد، مداوا قیله كۉرمه

 

 

  ھركیمگه جدالیك غمیدن شكوه قیلورسېن

 گر عاشق اېسنگ، شكوۀ بېجا قیله كۉرمه

 

۱۰ 

و و خیالیمده غزل باغیده یورسمتویغ   

  روحیمده گی عالمنی تماشا قیله كۉرمه
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 گل و شبنم

[۴]  

 ۱ تانگ آتیب سحر بۉلدی، كۉرمه دی كۉزوم اویقو

 كیم اوچیردی اویقومنی؟ قیلدی كیم مېنی جادو؟

 

 

  فارغ اېردی تا كۉنگلوم، ساغ اېدی تن و كۉنگلوم

ه دی كۉنگولنی سوویاندیریب تنیمنی عشق، ایَل  

 

 

 ۵ اېمدی قَی تامان بارسم، راحت و فراغت دېب،

 اول تاماندن البته، درد و غم كېلر اوترو

 

 

  عشق اېلی مثالیدور، برگ گل بیلن شبنم

 كۉزلریده نم بۉلسه، لبلریده دور كولگو

 

 

  اوندن اۉزگه نی كۉنگلوم ایسته مس بو دنیادن

ېنی ایَرواې خدا، وصالیدن قیلمه گیل م  ۱۰ 
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 چیقسه قویاش مغربدن

[۵]  

 ۱ بو دنیاده تاپیلمه یدی چین سېوگی

  ایشانمه ھېچ قچان، سېوگی سۉزیگه

  ھر كیم دېسه، "چین سېوگیدن تۉله من" 

 كۉره سن الَداوچی ھوس كۉزیگه

 

 

سی لیلیلرنینگ دوره-اۉتدی شیرین  ۵ 

  تاپیلمه یدی باشقه فرھاد و مجنون

ۉنگول قۉیمه، ھېچ اَلده نمه سېوگیگهک   

 چین سېوگی ھم فقط ھوس دور بوكون

 

 

  چیقسه اگر قویاش مغرب تاماندن

 ۱۰ كونده، یولدوز پارلسه تېگره ككه

  آقسه اگر تاش بغریدن قیزیل قان

  تاپیله دی چین سېوگی ھم یوره ككه
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 اۉیلر یولدوزی

[۶]  

لوم كۉزلرینگنی یاد اېتركېچه تانگ آتگونچه كۉنگ  ۱ 

 اویقوسیزلیكدن تانگ آتگنده كۉزیم فریاد اېتر

 

 

  اۉیلرینگ یولدوز بۉلیب، آی یاروغیده مېن بیلن

 اۉینه شر ھر كېچه و جان و كۉنگولنی شاد اېتر

 

 

 ۵ ھر قچان كیم حسرت و قیغو یوره كده جایلشر

 كۉزلرینگ یوز یخشی تویغونی انگا ایجاد اېتر

 

 

بیلن اوچره شدیم و سېوگی توغیلدی كۉنگلومه سېن   

 اېمدی سېنگه دل قوشی سیره ب غزل انشاد اېتر

 

 

  كویسه كویسین عشق اۉتیده جان و تن ویرانه سی

 ۱۰ سېوگی، كویگن جان و تننی ینگیدن آباد اېتر
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 طالع سیز گۉزه ل

[۷]  

 ۱ تینیق كۉزگوگه نازلنیب، ایَته من:

و جان، ایا كۉزگ »  

  مېنگه  بېرگیل جواب

  كۉزینگگه  گۉزه ل كۉرینرمن می، یۉق؟

 ۵ مېنگه مھر ایِله كۉز تیكیب ایَته دی:

  «باشینگدن ایاغینگ گچه دور گۉزه ل

  خیالینگ گۉزه ل دور، جمالینگ گۉزه ل

 اۉزینگ بیر مَرل، کۉزلرینگ دور غزل

 

 

  تنینگنی كوموشدن یسب دور خدا

زو قامتیدن بلندبۉیینگ آر  ۱۰ 

  نگاھینگ ھوس باده سین تامچیسی

  لبینگ غنچه نینگ قیب قیزیل كولگیسی

  تیشینگ لاله یفراغی نینگ شبنمی

  سېسینگ دور دوتاردن تره لگن صدا

 ۱۵ و یا شعر و نَی نینگ قۉشیم كویله شی

  سۉزینگ ایِلك بھار قوشلرین سَیره شی

سی ساچینگ آی بولاغی، تینیم كېچه   

  خصالینگ یاقیملی مَیین تانگ یېلی

  چیرای كۉزگوسیده گۉزه ل اېركه سن

 ۲۰ گۉزه للر ایچیده اۉزینگ بیره سن

  ولې، بو گۉزه ل لیكنی بیلگوچی، كیم؟

  ولې، بو چیراینینگ خریداری، كیم؟

  گۉزه ل آق بیلك سن،

  ملَك سن،

 ۲۵ ولې،

  چیرای باشقه و بخت دور باشقه چه

زه ل سن، ولې طالعینگ یۉق سېنینگگۉ   

  بوتون عشق سن،

  عاشقینگ یۉق سېنینگ »
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 ایَریلیق شکوه سی

[۸]  

 ۱ ایَله دی قسمت مېنی افغانستانیمدن جدا

 تشله دی غربتده، قیلدی خان و مانیم دن جدا

 

 

  ترك اېتیب چیققچ وطندن، اوشبو راز اۉلدی عیان

نیمدن جداكیم وطن دور جان و جسمیم بۉلدی جا  

 

 

 ۵ اۉز وطنده شھره اېردیم، ھم سېویملی، محترم

 اۉزگه یورت اېتدی مېنی نام و نشانیمدن جدا

 

 

  آشیانسیز آنه قوشلر دردینی بیلدیم انَیق

 تا كه بۉلدوم غربت ایچره آشیانیمدن جدا

 

 

  تاولنردی باشیم اوزره مھر ایله یارقین قویاش

یمدن جداآه، كیم بۉلدوم قویاشلی آسمان  

 

۱۰ 

  اۉزگه لر مېن خسته گه یوز مھربانلیك قیلسه لر

 كۉرینر مېنگه ستمدېك، مھربانیمدن جدا

 

 

  درد اِیله آرام اېدیم، آرام جانیم قاشیده

  یۉق مېنگه آرام، اۉشل آرام جانیمدن جدا
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 وصال ایستگی

[۹]  

 ۱ یار اگر یار اېسه، یاره جفا قیلمه یدور

اونوتیب، ترك وفا قیلمه یدورمھربانلیغ   

 

 

  یارلیغ شیوه سی دور گاه نیاز و گه ناز

 اوُل كبی، عمر بۉیی بیزنی ادا قیلمه یدور

 

 

 ۵ ھر تامان باقسه اۉشل یانده توررمن، اما

 كیپریگی اۉقلری كۉكسیمنی یارا قیلمه یدور

 

 

  ایَریلیق دردی و تھمت غمی و رشك اۉتی

، یار منگا قیلمه یدوراوُل ستم قالمه دی كیم  

 

 

  گرچه  دردیمگه چوچوك سۉزی دوا دور، لېكن

 یار كۉپ درد بېریب، ھېچ دوا قیلمه یدور

 

۱۰ 

  ھر زمان ینگی جفا رسمینی توتگه ی، نېته یین؟

 بنده لردن اویالیب، ترس خدا قیلمه یدور

 

 

  ایكًی آچونده کۉنگول، وصلینی ایستر دایم

یستکنی روا قیلمه یدورلېکن، اوُل یار، بو ا   
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 سلّمنا

[۱۰]  

 ۱ كۉزیم توشدی جمالینگگه، بو دیدارینگگه سلمّنا

 كۉزینگ، دل رازینی ایَتدی، بو اظھارینگگه سلمّنا

 

 

  گھې مھرینگ بیلن باقیب، دلیمنی شاد ایَلرسن

 گھې جور ایله اۉلدیرگوچی كردارینگگه سلمّنا

 

 

چیلگه ی یشنه بان گللرقه یېرگه كیم قدم قۉیسنگ، آ  ۵ 

 كۉزیمگه كېل، قدم قۉیگیل، بو رفتارینگگه سلمّنا

 

 

  سېنینگ یادینگ بیله اېجان، قرا توننی تانگ آتتیردیم

 مېنگه باقمه ی جفا قیلدینگ، بو آزارینگگه سلمّنا

 

 

  ھمه جور و جفالرگه وفا و مھر قیَتردیم

منا؟نه بۉلگه ی گر دېسنگ اوشبو وفادارینگگه سلّ   

 

۱۰ 

  «عظیمی» شعریگه  اۉخشش یره تدیم اوشبو شعریمنی

  یېتر مېنگه اېلیم گر ایَتسه: اشعارینگگه سلمّنا 
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 ایَریلیقده قالدیرمه

[۱۱]  

 ۱ توشلریمده سېن بیرلن بیر كییمده یاتگه یمن

  كېلمه سنگ، قرا توندېک قیغولرگه باتگه یمن

ایچیده قاتگه یمنسېن سیز اې قویاش كۉزلی، موز    

 ایَریلیقده قالدیرمه، ایَریلیقده اۉلگه یمن

 

 

 ۵ كېچه لر تانگ آتگونچه، كۉزلرینگنی اۉیله یمن

  آیدین آی بیلن بیرگه، كۉزلرینگنی سۉیله یمن

  سېن اوچون قۉشیق باغلب، كۉزلرینگنی كویله یمن

یزیل چېچك دورمن، ایَریلیقده سۉلگه یمنق -قیب  

 

 

، ایاغینگگه ایستگیمنی ساچگه یمنیېل بۉلیب   

 ۱۰ قیغولی كۉنگول دردین، مېن قاشینگده آچگه یمن

  سېندن ایَرو كیم ساری، قه ی تامانگه قاچگه یمن؟

 ایَریلیقده قالدیرمه، بۉلمسه نې بۉلگه یمن؟

 

 

  كون سه یین یوراكیمده، آرته دی سېنینگ سېوگینگ

سېوگینگسېن ساری آیاغیمنی، تارته دی سېنینگ    

 ۱۵ ھر تمانگه یوزلنسم، تارته دی سېنینگ سېوگینگ

  اۉزلیگیمدن اجره لدیم، سېوگی بیرله تۉلگه یمن
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 سۉنگگی عشق

[۱۲]  

 ۱ کۉنگلیمه تا قیلدی مأوا، سۉنگگی عشق

 سۉزلریمگه بېردی معنا، سۉنگگی عشق

 

 

  غنچه لر تویغوسیده پنھان اېدیم

، سۉنگگی عشقیېل بۉلیب، قیلدی ھویدا  

 

 

 ۵ میسه لر اویقوسیده اویغاق اېدیم

 کۉزلریمگه  یایدی رؤیا، سۉنگگی عشق

 

 

  نیَ تاماغیده توگیلگن درد اېدیم

 بیر چالیب، اېتدی مداوا، سۉنگگی عشق

 

 

قردی سوو بۉلیب،آجیتلیک  -مېنده جیم   

 موج اوریب، باشلتدی غوغا، سۉنگگی عشق

 

۱۰ 

عطرینی ساچلریمدن تون چېچکلر   

 آقیزیب، آقیزدی دریا، سۉنگگی عشق

 

 

  درد و لذت آره سیده، بیلمه دیم

  ایلک محبت اېردی مو، یا سۉنگگی عشق؟
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 فرزانه نوایی گه

[۱۳]  

 ۱ باله لیك دوریمده آته م دېردیلر:

  كون باتر ساری عجیب بیر شھر بار

  خانقاھی ھر مسافر بېنواگه،

  یخشی منزل دور

ۉك اۉپر قۉرغانلری،ك  ۵ 

  رند و عیارلرگه مأوا دور

  مدرسه، دارالفنونیده اۉقووچیلر و عالملر

  تون و كوننی بیلمه یین محنت چېكر

  باغ و راغی میسه و گللر بیلن گۉیا كه جنت دور

 ۱۰ سوولری موزدېك ساووق

  بې غبار آسمانی دېنگیزدېك تینیق

  كېچه سی كوندوز كبی

بیرله یارقین دورچلچراغلر    

•    •    •      

 ۱۵ بو عجایب شھرده

  باغچه سی جنت مثال بیر فیضلی اوی كۉرینور

  اوشبو اوینینگ اېشیگی

قكوندوز اېل اوچون آچی -كېچه   

  بېنوالرگه نوا

 دردمندلرگه دوا دور، اوشبو اوی

 

۲۰ 

  اویده، اما بیر دھا

  بیر اولوغ، فرزانه، انسان بار

ل و دولت اونده چېكسیز بۉلسھ ھم،ما   

  بارینی علم و ھنرلرنینگ رواجیگه،

 ۲۵ ملك آبادانلیگیگه، صرف اېتگن دور

  اېل اوچون عالی عمارتلر

  مسجد و مدرسه و حمام و كۉپریكلرنی قورگن دور

  خانقاه، كاروانسرالرنی

  ھم تېگیرمان و قودوقلرنی
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 ۳۰ خلق اوچون بنیاد قیلگن دور

زی، دنیا لذتیدن واز كېچیب،اۉ   

  اوییده خلوت قیلیب،

  اۉز اېلیگه،

  اۉز تیلیگه، كۉپ اثرلر

 ۳۵ اونوتیلمس یادگارلیكلرنی یازگن دور

  شعر و نثر و علم و حكمتده

  خمسه و تاریخ و دېوانلر یره تگن دور

  مطرب و نقاش و شاعرلر

  خوشنویس و فاضل و عالم دھالرنی

چارلب، اۉز شھریگه ییغگن دورھر تاماندن   ۴۰ 

قنچه كسب و فن اھلی، -قنچه   

  اوشبو غمخوار و مربی آرقه لی

  كسبی نینگ اوجیگه  یېتگن دور

  قنچه كېنت و شھرلر

 ۴۵ او طفیلی، ینگیدن بنیاد اېتیلگن دور

  او بیلن، بیر ملك و بیر ملت

 دھر ارا شھرت قازانگن دور

 

 

  لېكن ...

ه و یلغوزاۉزی، یكّ    

 ۵۰ باله سیز، عایله سیز،

  دنیادن اۉتگن دور

... اۉتگن    

  اما برچه آثاری

اولوس بۉلگونچه، -اېل   

 ۵۵ دنیا باریچه،

  معنویت آسمانی اوجیده،

  یلتیراق یولدوز بۉلیب،

  منگو یشب تورگه ی

•    •    • 
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  مېن، كیچیك لیكدن

یکۉپ سېوردیم، بو عجایب شھرن  ۶۰ 

  مېن، كیچیك لیكدن

  کۉپ سېوردیم، بو اولوغ فرزانه انساننی

  لېك، اونینگ آتینی بیلسم ھم،

  جاودان آثاریدن

 ۶۵ قنچه ییللر بېخبر قالگن اېدیم

•    •    •      

  بو خطا، مېندن اېمس،

  بو خطا، سېندن اېمس،

  .بو خطا، بیزدن اېمس اېردی

  بو خطا، ظالم فلك،

خطا، مھر و مروّت سیز زمان، بو  ۷۰ 

  بو خطا، بیزگه عدالتسیز توزوملردن اېدی

  مېنی كېچیر،

  اې عزیز شھریم!

  مېنی كېچیر،

! اې اولوغ بابام   ۷۵ 

: ایستگیم    

  محروم اېلیم حقی،

« ھری »، اې گوزه ل شھریم    

! آباد بۉل    

 ۸۰ افتخاریم، سېودیگیم،

  اې اولوغ بابام"نوایی»،

! شاد بۉل    
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( ۱)تاپیلمس   

[۱۴]  

 ۱ ویران وطنیمدېك ینه ویرانه تاپیلمس

 ویران وطنیمده مېنگه كاشانه تاپیلمس

 

 

  غربتده حقارت غمی و فقر اۉتی دېك

 جانیمگه بلا ، جسمیمه زولانه تاپیلمس

 

 

 ۵ ھر نې كه یۉقالسه، تاپیلر سعی اِیله، اما

لمسدنیاده فقط آته بیلن آنه تاپی  

 

 

  دېیلیک که: وطن عشقیده دېوانه كم اېرمس

 مېندېك وطنیم عشقیده دېوانه تاپیلمس

 

 

  دل اھلی و سۉز اھلی اۉقیب شعرلریمنی

 ۱۰ دېرلر: بو گھرلر كبی دردانه تاپیلمس
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( ٢)تاپیلمس   

[۱۵]  

 ۱ مېندېك، ینه بیر دلبر فرزانه تاپیلمس

ه تاپیلمسسېندېك، ینه بیر عاشق دېوان  

 

 

  عشق عالمیده تاپیله دور خسرو و مجنون

 فرھاد كبی عاشق مردانه تاپیلمس

 

 

 ۵ مینگ بیركېچه افسانه اۉقیب بېردی شھرزاد

 افسانه چی یۉق اېمدی و افسانه تاپیلمس

 

 

  مېن مھر و وفا شمعی من و قنچه كه یانسم

 شعله م گه كوییب یانگوچی پروانه تاپیلمس

 

 

فدا قیلماغیم آسان اېرور، اماجانیمنی    

 جانیمنی فدا قیلگوچی جانانه تاپیلمس

 

۱۰ 

  ساقی و چاغیر، کوی و قۉشوق، برچه سی حاضر

  بیلمم، نېگه دور، حالت رندانه تاپیلمس!
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 تېنگسیز

[۱۶]  

 ۱ اوُل قرا كۉزدن مېنگه یېتگه ی اگرچه درد و داغ

زینگ ییراغبۉلمه سون بیر دم خیالیمدن قرا كۉ  

 

 

  سېوگیدن تۉلقون لنیب ایكًی قرا كۉزینگ، مېنینگ

 كۉزلریمدن اویقونی آلدی، یوراگیمدن فراغ

 

 

 ۵ سېن كه بېردینگ اوُل قرا كۉزدن كسللرگه دوا

 آلمه دینگ اوشبو كۉزینگ بېماریدن بیر دم سراغ

 

 

  اوُل قرا كۉز ھجریده تۉلدی قیزیل قاندن كۉزیم

اونگه بو باده دن نېچه ایاغ بېرگیل اې ساقی،  

 

 

  كۉپ قرا كۉزلرنی كۉردیم، باشقه دور كۉزینگ سېنینگ

 تېنگ اېمسدور قاره تونلرگه بو ایكًی شبچراغ

 

۱۰ 

  كۉپ قرا كۉزلر بیلن چون آشنا بۉلدی كۉزینگ

  یارقین اۉلدی كیم، مېنینگ حرمانیمه یۉق دور اداغ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



312 

 

 اونسیز تاووش

[۱۷]  

مېندن اینجیمه  ۱ 

  مېن، سېنی

  چین کۉنگولدن

  یاشورون سېوگی بیلن سېوه من

 ۵ مېن، سېنی

  اوزون تونلر قۉینیده

  سۉلیم توشلریمده کۉره من

  مېن، سېن بیلن دایم

  میین تویغولر حریریده یشه یمن

 ۱۰ مېن، سېنگه

  تانگ یېلی چاووشیدن ھر کون

  یاروغ سلاملریمنی یوباره من

سېنیمېن،    

  تون و کون نینگ تینیمسیز ایله نیشیده

 ۱۵ تینیمسیز اېسله یمن

  مېن، سېنی

  ساغینچلرگه اۉره لگن یوره گیم نینگ

  ھر بیر تلپینیشیده

 اونسیز تاووش بیلن چقیره من

 

 

 ۲۰ اینجیمه مېندن

  اگر حیا باکره لیگی

  سېوگیمنی سېنگه اظھار اېتیشیمگه

 امکان بېرمه دی

 

 

  اینجیمه مېندن

 ۲۵ چېچک لر یفراغلریده یاشینگن ایفاردېک

  کۉنگلیم توبیده یاشینگن سرلرنی

  تیلیم ناتوانلیگی ایته آلمه گن سۉزلرنی

  سېوگی بھاریده
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  کۉزیم قلدیرغاچلری

 ۳۰ سېنگه ایَتیب بېریشی ممکن!

  اینجیمه مېندن.
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!نېرده سېن و نېرده مېن؟  

[۱۸]  

 ۱ سېن ادیر، مېن گلستان من، نېرده سېن و نېرده مېن؟

 سېن یېر و مېن آسمان من، نېرده سېن و نېرده مېن؟

 

 

  سېن، سۉنیب قالگن آلاونینگ کۉککه ساوریلگن کولی

 مېن، قویاشدېك نورفشان من، نېرده سېن و نېرده مېن؟

 

 

 ۵ سېن، خزاندېك سرغه ییب، محزون كېچیرگه یسن حیات

 مېن، بھار بې خزان من، نېرده سېن و نېرده مېن؟

 

 

  سېن، کوره ش میدانیدن بیر زومده قاچگن پھلوان

 مېن، جسارتلی کوره شچی، نېرده سېن و نېرده مېن؟

 

 

  سېن، امیر و مېن، فقیر، سېن، سېوگیسیز اۉلگن تیریک

 مېن، اۉلیک تنلرده جان من، نېرده سېن و نېرده مېن؟

 

۱۰ 

ا تون بغریده یۉلین یۉقاتگن كېمه، مېنسېن، قر   

 موج اِیله ھم آشیان من، نېرده سېن و نېرده مېن؟

 

 

وزده قوروب قالگن کېره ک سیز بیر تیكانت -سېن، ادیر   

 مېن، چېچک اېرنیده قان من، نېرده سېن و نېرده مېن؟

 

 

 ۱۵ سېن، وطننی اۉتگه سالگن، یاوگه ساتگن، اۉغری سن

بان من، نېرده سېن و نېرده مېن؟مېن، وطنگه پاس   
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 یاغدودن قوریلگن اوي

[۱۹]  

 ۱ سېن ایَریلیب مېندن ییراققه كېتدینگ

  قه یریلیب مېن ساری قیا باقمه دینگ

لب، سېنی ایزله دیمكوندوز ییغ-كېچه   

 وصالینگ شاده سین بۉینومگه تاقمه دینگ

 

 

 ۵ ایَریلدینگ و سېندن ایَریلمه دیم ھېچ

یمده ھم سېن سن، آنگیمده ھم سېنتوش   

  لحظه لریم تۉلیق خیالینگ بیلن

یمده ھم سېن سن، تانگیمده ھم سېنتون   

ېن سیز حیاتیمسسېكین اۉتر  -سېكین   

 ۱۰ لذت سیز حیاتنی، ایَتگیل، نې قیله ی؟

  یوره ك آلگنینگنی بیله من انیق

ره ك بېرگنینگنی نیمه دن بیله ی؟یو   

رده گاھې یازیب شعراۉتمس كېچه ل   

  شعرینگ بیلن گاھې، الده یمن كۉنگول

 ۱۵ خیال ایچره گاھې، سېندن سۉره یمن:

  «قچان بیرلشركن، بو اجره لگن یۉل؟»

  آلیسدن جره نگ لر، یاقیملی سېسینگ

  شرشره سېسی دېك، قولاقلریمده

كېلرمن، قیَتیب یانینگگه»ایَته سن:  

 

 

« مدهگلدېك آچیله سن قوچاقلری  ۲۰ 

  گۉزه ل تویغولرگه تۉله دی كۉنگول

  سېن بیلن اۉزومنی بیرگه كۉره من

  كۉزیم اوتروسیده یشنه یدی چمن

  سېن بیلن سېوینیب بیرگه یوره من

 ۲۵ ایَریلگن سېوگلیم، بس دور ایَریلیق

  كېل كه وصال ایچره دوران سوره ی لیك

  كېنگ سماء آستیده، سېوگی قۉینیده

غدوسیدن بیر اوی قوره ی لیكقویاش یا   
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 وفا شمعی

 ظلمت اسیری بۉلگن عیاللرفریادی

[۲۰]  

 ۱ بوزولگن یورتیمی تا دل كۉزی بیرلن كۉروبتورمن

 كۉزوم یاشین تۉكوب ھردم یوره كدن قیغوروبتورمن

 

 

  قچان بخت و سعادت یولدوزی پارله یدی دېب، ھر تون

ورمنتانگ آتگونچه تمنا بیرله كۉككه تیلموروبت  

 

 

 ۵ وطننی ظلمت ایچره تشله گوچیلر اویالسین، دېب

 وفا شمعینی بو ظلمت سراده یاندوروبتورمن

 

 

یالنی تېنگ و اېركین گر یره تگن دورع-خدا اېركك   

 نېچون سېن اېركین و مېن بند و زندانده توروبتورمن؟

 

 

  حقارت بیرله باقمه، سېن عیال سن دېب مېنگه، اۉغلیم

، سېنی مېن دنیا یوزیگه كېلتوروبتورمنآنه نگ من  ۱۰ 
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 امتحان

[۲۱]  

 ۱ عرضیمنی سېنگه بیان اېته ی مو؟

 دردیمنی سېنگه عیان اېته ی مو؟

 

 

  بو چرخ فلك ستملریدن

 غوغا كۉته ریب، فغان اېته ی مو؟

 

 

 ۵ كۉكسیمنی تیلیب، یوره ك نی ترِنب

 قانیمنی تۉكیب، روان اېته ی مو؟

 

 

  ھر نې كه باشیمگه كېلدی، سېنگه

 سۉزلب، یوره گینگنی قان اېته ی مو؟

 

 

  عالم اېلیدن وفا كوتیلمس

 جانا، سېنی امتحان اېته ی مو؟

 

۱۰ 

  كوز فصلی، بھار اېمیش کۉزینگده

 رنگیمنی تۉكیب، خزان اېته ی مو؟

 

 

  مشكل وطنیمنی ترك اېتیش دور

 آسان مېنگه ترك جان، اېته ی مو؟

 

 

 ۱۵ ترك وطن ایَله دیم به ناچار

  یېر آستیده آشیان اېته ی مو؟
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 غم یېمه

[۲۲]  

 ۱ كېلگه ی اوُل آرام جانینگ، غم یېمه

 مھر ایِله اوُل مھربانینگ، غم یېمه

 

 

  دردیمه ھمداستان یۉقدور، دېمه

 تاپیلور ھمداستانینگ، غم یېمه

 

 

 ۵ غربت ایچره ھمزبانینگ بۉلمسه

لرمن ھمزبانینگ، غم یېمهمېن بۉ  

 

 

  سرغه ییب قالسه گلستانینگ بو گون

 اېرته، یاز اولگه ی خزانینگ، غم یېمه

 

 

  یورتینگه حاضر اگر بۉلسه اوروش

 قیته دی صلح و امانینگ، غم یېمه

 

۱۰ 

  مستجاب اۉلگه ی خداگه التجانگ

  دشمن اۉلگه ی پاسبانینگ، غم یېمه
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 سېن بیلن

[۲۳]  

 ۱ سېن بیلن اوچره شدیم، كولدی طبیعت

  سېن بیلن ینگره یدی، سېوگی قۉشیغی

  سېن بیلن كۉره من دنیانی گۉزه ل

 سېن مېنگه بۉلیب سن كۉز قراچیغی

 

 

 ۵ سېن اوچون گۉزه ل لیك، سېن اوچون چیرای

  سېن اوچون بغیشلر یاروغلیك قویاش

  سېن بیلن بو حیات قنده ی قووانچلی

ن یېر و كۉك كویله یدی یوواشسېن بیل  

 

 

  آچیلدی چېچكلر، سَیره دی قوشلر

 ۱۰ تال ساچینی اۉپیب، تره دی شمال

  سېن سیز گل تیكاندېك قده لر كۉزگه

 سېن سیز یوره گیمنی اېزه دی ملال

 

 

  سېوگینگ یوره گیمده النگه لی اۉت

  یانه دی كون سه یین مېنی كویدیریب

ېنی ساغینیبیوره گیم ییغله یدی س  ۱۵ 

 دیدارینگه بۉلمس اونی تۉیدیریب

 

 

  كېل، حیات یۉلینی بیرگه باسه ی لیك

  بۉله ی لیك بو یۉلده ایكًیمیز یۉلداش

  اجره تمه سین بیزنی ایَریلیق قۉلی

 توغدیرمه سین ھجران كۉزیمیزده یاش

 

۲۰ 

  كۉكسیمده عشق اۉتی یانه دی مدام

قونیسېنی ھم كویدیرسین سېوگی اوچ   

  سَیره سین دل قوشی سېوگی قۉشیغین

 ینگره سین فضاده بو قۉشیق اونی

 

 



320 

 

 تیریک غزل

 ایچکی و تشقی گۉزه ل لیکده تېنگسیز قیزیمگه:

[۲۴]  

 ۱ باغده گل آچیلمه گن

  بو، سېنینگ یناقلرینگ

  قوشلرھم سیره مه گن

  بو، سېنینگ قووناق سېسینگ

 ۵ اېرته لر تانگ آتمه گن

نینگ تبسمینگبو، سې   

  قویاش یاغدو ساچمه گن

  بو، کۉزینگ، نگاھلرینگ

  یولدوز یلتیره مه گن

 ۱۰ بو، یلتیراق تیشلرینگ

  صبا عطر سېپمه گن

  بو، ساچلرینگ ایفاری

 سېن، نه قدر گۉزه ل سن!

 

 

  سېن، نه قدر گۉزه ل سن!

 ۱۵ قیزیل گل لبلریدن

  تامگن تامچی عسل سن

هطبیعت قوچاغید   

  ییره ب یورگن مرل سن

  گۉزه ل لر آره سیده

 ۲۰ گۉزه ل لیکده مثل سن

  حیاتیم دېوانیده

  مېن یازگن غزل اېمس

  خدانینگ اۉزی یازگن

  تېنگسیز تیریک غزلسن

 ۲۵ سېن، نه قدر گۉزه ل سن!
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 كۉزگو و دیدار

[۲۵]  

 ۱ آخته ریب تاپدیم سېنینگدېك یارنی

ن دلدارنیآق كۉنگول، بیر مھربا  

 

 

  سۉزینگه اۉرگندیم، اېمدی ایسته رم

 ھر زمان سېندن چوچوك گفتارنی

 

 

 ۵ سېن یشیل بۉیلی تېره ك، مېن نسترن

 یشنه ترمیز ایكًیمیز گلزارنی

 

 

  كۉزلریم كۉزگو و سېن دیداریسن

 كۉزگودن اجره تمه گیل دیدارنی

 

 

  بېرسه، بېرسین مېنگه یوز آزار چرخ

ر دم سېنگه آزارنیبېرمه سین بی  

 

۱۰ 

  سېنگه دېب، ایَتدیم بو شعریمنی، سېنگه

  سېن بیلرسن قیمت اشعارنی
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 اۉیلر دېنگیزی

[۲۶]  

 ۱ یلتره ب تورگن یاشیمگه باقمه، مونچه سرسری

 ھجر ارا تون قۉینیده بیلگیل، توغیلدی اخترې

 

 

  وصل ارا یشنه ب آچیلدیم، اۉزگه لر كۉز قیلدیمو؟

م تیكان دېك كۉزلریم گه كیردی ھجران نشتریكی  

 

 

 ۵ ایَریلیق وادی سیده یۉلیم یۉقالدی، سېوگلیم

 سېندن ایَرو كیم قیلور بو یۉلده مېنگه رھبری؟

 

 

  ھر تامان دن بیر بلا یاغدی باشیمگه، نیله یین؟

 نې قاچیش گه بار ایاغیم، نې اوچیش گه شھپرې

 

 

تاپدیم بھا آل یناغیم سرغه ییب، عشاق ارا   

 عشق اِیلیگی اۉرته ده قیلدی مگر كیمیاگری؟

 

۱۰ 

  كۉزلرینگ كۉزگوسیده عكس اېتسه گر تویغولرینگ

 كۉزلریم اوتروسیده ھر دم آچیلگه ی منظرې

 

 

  كېچه، تانگ آتگونچه اۉیلر دېنگیزیده چۉمیلیب

  ایلگیمه، اې كاش، كېلتورسم وصالینگ گوھری
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ر بوتونایکّی یریم، بی  

[۲۷]  

 ۱ دلیمنی سییله یدی عجیب بیر تویغو

  بو، حسرت ھم اېمس، آرزو ھم اېمس

  كېچه لر كېلمه یدی كۉزیمگه  اویقو

  بو، افسون ھم اېمس، جادو ھم اېمس

 ۵ كېچه لر آی بیلن صحبتلر قوریب

  دلیمده گیلرنی اونگه ایَته من

  تانیش یولدوزلرنی بیر مه بیر كۉریب

گنده ینه اویگه قیته منتانگ آت   

  كېچه لریم شونده ی سحر بۉله دی

 ۱۰ كوندوز ھم بو تویغو ترك اېتمس مېنی

  یوره گیم تلپینیب، اېزیلیب كېتر

 قچان كه اېسله سم، ساغینیب سېنی

 

 

  بو قنده ی تویغو كه سېنی اوچره تسم

  یېر و آسمان بیردن كېنگه ییب كېتر

كویلبفرشته لر گۉیا آلقیشلب،   ۱۵ 

رلر سېپراطرافگه گللر، عط -یان   

  بو قنده ی تویغو كه سېنی كۉرمه سم

  كۉرونمس كۉزیمگه یېر ھم، آسمان ھم

ه گۉیا چۉكه دیبۉشلیك توبیگ -بۉم   

 بو پارلاق قویاش ھم، یاروغ جھان ھم

 

۲۰ 

  محبت اېمس مو، بو عجیب تویغوم؟

  سېن ھم تانیش مو سن، او بیلن، جانیم؟

ۉزینگده عكس اېتسه، ساغینچیم، آرزوم،ك   

ارمانیم! –ره گیمده قالمس، قیغو یو   

 ۲۵ دېیدیلر: آدمزاد، یریم یرَه لگن

  آخته ریب تاپه دی، یرمینی بیر كون.

  سېن، مېنینگ یرمیم سن، كۉنگلیم سېزه دی

  بیر كونی بۉله من سېن بیلن بوتون
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 الَداوچی

[۲۸]  

" "سېنی سېوه منسېن ھم ایَتگن اېدینگ:   ۱ 

  مېن ھم ایَتگن اېدیم: "سېنی سېوه من"

  مېنگه ایَتگن سۉزینگ یلغان گه چیقدی

 اېندی خاطریمدن سېنی یووه من

 

 

 ۵ الداوچی سۉزلرینگ، الداوچی كۉزینگ

  مېنی اۉزلیگیمدن ایَیردی بوتون

  الده نیب سېن بیلن حیات كېچیردیم

 عاقبت نصیبیم كۉز یاشی بوگون

 

 

  الداوچی سېوگلیم، مېنی الده مه

 ۱۰ اېندی سۉزلرینگگه ھېچ ایشانمه یمن

  محبت شعله سی سۉندی دلیم ده

  اېندی بو شعله گه كوییب یانمه یمن
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 آق تېره ك

[۲۹]  

 ۱ مېندن ایَریلدی، غمیمنی بیلمه دی

 اۉیلری مېندن دمی ایَریلمه دی

 

 

یمهغنچه دېک سېوگی توگولدی گۉنگل   

 ھجر یېلیدن عاقبت آچیلمه دی

 

 

 ۵ آق تېره ك دېك باش كۉتردی كۉك سری

 مېن سری بیر شاخه سی قه یریلمه دی

 

 

  اۉزگه لرگه قیلدی یوز مھر و وفا

 مېنگه حتی بیر جفا ھم قیلمه دی

 

 

  تیلدی كۉك بغرینی آھیم اۉقلری

 تاش یوراگیگه، ولې سنچیلمه دی

 

۱۰ 

غمیمنی ایَته من دېر اېدیم: کۉرسم،   

 کۉردیم و فیغولریم ایَتیلمه دی

 

 

  دېر اېدیم: ھوشلی بۉلیب یور، اې كۉنگول

  تېلبه كۉنگلوم بیر زمان آییلمه دی
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 آنه جان

[۳۰]  

 ۱ كېچیر مېنی كېچیر، آنه جان

  احوالینگنی گر سۉرالمه سم

  بۉلمه مېندن آزرده، اگر

 دردینگگه مرھم بۉلالمه سم

 

 

 ۵ یۉلیمگه كۉپ بۉلمه انتظار

  مېنینگ اوچون چېكمه اضطراب

  قرانغو دملرده، آنه جان

 یادینگ دور مېنگه بیر آفتاب

 

 

  کۉپ آیلر دور، سېندن جدامن

 ۱۰ شھرلرنی گېزیب ھر تمان

  محنت و غملرگه رضامن

 اگر بۉلسنگ آنه جان، امان

 

 

  تیریكچیلیك یوموشلریدن

مده سوداھر زمان دور باشی   

 ۱۵ قیغورمه، قیزگینه م ییراق دېب

 كۉنگلیم سېندن بۉلمه گَه ی جدا

 

 

  تومن ایچره قالسم، آنه جان

  مھرینگ بۉلر مېنینگ قویاشیم

  یلغوزلیكده دردینگنی اېسلب

 ۲۰ «کوزلریمدن قلقییدی یاشیم»
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 هجرت بهاري

[۳۱]  

 ۱ كېلدی گۉزه للیك بیله کۉرکم

زه سین آشكارقیلدی ینه معج  

 

 

  نورینی ییره تدی جھانگه قویاش

 قیلدی صبا غنچه نی سرّینی فاش

 

 

 ۵ شاخه سینی قمریگه بېردی چنار

 سایه سینی قیلدی كۉنگول اختیار

 

 

  كۉزینی نرگس چو خمار ایله دی

 برچه نی مخمور بھار ایله دی

 

 

  اېسكی قوروق شاخه ده آچیلدی گل

یدا كۉنگولبۉلدی اونینگ حسنیگه ش  

 

۱۰ 

  تانگده، چېچک برگیده شبنم نی كۉر

 شبنم اېمس، بلکه بیر اینجو دورور

 

 

  مَیسه بېزه تدی چمن و دشتنی

 دل تیله گه ی دشتده گلگشت نی

 

 

 ۱۵ پرده نی آچدی یوزیدن لاله لر

 کییدی چېچک کۉیلگینی یاله لر

 

 

  میسه دېمه، اینجی ایپک یایدی باغ

نی یاروتگن چراغلاله دېمه، كۉز  

 

 

 

  كۉكده بولوت ینگی قۉشیق كویله دی

 ۲۰ یاغمیر اېسه، اۉز سۉزینی سۉیله دی
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  یاغمیر اېمس، طرفه طراوت اېرور

 خسته  كۉنگوللرگه حلاوت بېرور

 

 

  یاغمیر اېمس، اېسکی چاغیر دې، اونی

 یېرگه خدا رحمتی دیر دې، اونی

 

 

 ۲۵ زمزمه سین باشله دی دریا ینه

 سالدی جھان كۉنگلیگه غوغا ینه

 

 

  موج ایله دریا بۉلیبان آشنا

 كۉككه تره تدی ایكیسی بیر صدا

 

 

  گلنی كۉریب، اۉینه دی پروانه لر

 ایكًی یوره ك باشله دی افسانه لر

 

۳۰ 

  كېتدی یوره كلر اوییدن كینه لر

 تۉلدی محبت مَییدن سینه لر

 

 

  شېر و كییك بۉلدی بو موسمده یار

 بېرمه دی گل قلبیگه آزار، خار

 

 

 ۳۵ دلده محبت قیلیبان آشیان

 جمله جھان جسمیگه كیرگیزدی جان

 

 

  مشك و ایپارلرنی تره تدی نفَس

 جان قوشی پروازنی قیلدی ھوس

 

 

  بۉلدی جھان کېنگلیگی، پرواز اونگه

 بۉلدی عیان، ھر یاشورون راز اونگه

 

 

۴۰ 
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جمالیېر یوزینینگ كۉركیگه قۉشدی    

 كېلدی بھار و ینه اۉزگردی حال

 

 

  كۉردی خلایق ینه نورۉزنی

 سۉزله دی دل شاعری بو سۉزنی:

 

 

 ۴۵ كېلدی بھار و ینه كېلسون بھار

 برچه گه بۉلسون ینه ده بخت یار

 

 

  ھر كیشی نینگ نیتینی، اې خدا

 مرحمتینگ بیرله روا قیل، روا

 

 

  مېنگه، كه درگاھینگه بیر بنده من

 عفو ایله احسانینگه شرمنده من

 

۵۰ 

  مرحمتینگنی ینه ھمراه قیل

 خیر و دعا بدرقۀ راه قیل

 

 

  مېنگه بو ھجرتده مددگار بۉل

 برچه قیین دملریمه یار بۉل

 

 

 ۵۵ اۉز وطنیمنی ینه آباد قیل

ده شاد قیل -اولوسیمنی ینه -اېل  

 

 

  یورتیمه كېلتیر ینه، کۉرکم بھار

نه قیل، برقرارصلح و صفانی ی   
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 شکارینگ من

[۳۲]  

 ۱ بویوك خداگه قسم، بېقرار و زارینگ من

 وفا سېور سېوریم، باوفا نگارینگ من

 

 

  عتاب اِیله باقیشینگ، گلشنیم خزان اېتدی

 اگر كولیب قره سنگ، یشنه گن بھارینگ من

 

 

 ۵ وفا یوره ك نی، حیا كۉزنی، گر گۉزه ل اېتسه

حیالی، یگانه یارینگ منگۉزه ل وفالی،   

 

 

  وصال امیدی اوچون، مھرینگه كۉنگول قۉیدیم

 كۉزومنی یۉلگه تیكیب، ھر دم انتظارینگ من

 

 

ۉرمانگه بۉلمه آوارها -شكار اوچون دله    

 ۱۰ نگاھینگ اۉقینی آت مېن ساری، شكارینگ من
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 طوفان

[۳۳]  

 ۱ كۉكکه ییره ب، قویوق قرا بولوتلر

ورردی قووانچ بیلن ھر یانگهیوگ   

  یولدوزلرنینگ كۉزی تېلموریب یېرگه

  باقردی یوز حسرت بیلن ھر آنده

 ۵ آلیس، آلیس یولدوزلر نینگ یاغدوسی

  اۉتالمسدی بولوتلر آره سیدن

  قرانغولیك بَیره مینی كۉرگن آی

  قان تۉكردی یوره گین یاره سیدن

  كوچلی، ایلغار بیر طوفان كېلیشیگه

 ۱۰ كۉز توتیب تورگندی، آلیس یولدوزلر

ردی آی و كون:شبیریدن سۉره  -بیر   

  قچان كېلر اېکن طوفاندن خبر؟

  قویاش دېردی: كونده كېلسه بو طوفان

  نوریم بیلن یۉلینی یاروته من

 ۱۵ آی ھم دېردی: اگر تونده كېلسه او

  یولدوزلر یاردمیده ایش توته من

لدی بو طوفانبیر قرانغولیکده كې   

  قلین بولوت قلقانینی سیندیردی

  قرانغولیك قشونینی ترقتدی

 ۲۰ آی و قویاش ھم اونگه یاردم بېردی

  كېچه تانگ آتدی، یېنگیلدی بولوتلر

  یاروغلیك اۉز بیراغینی كۉتردی

  قویاش چیقیب، پارلاق یاغدوسی بیلن

  یېرنی، بوتون جھاننی، یاروتردی

دم بېریب تورگندهآی و قویاش یار  ۲۵ 

  كوچسیزلنیب قالمس آلیس یولدوزلر

  قرا بولوتلر ظفر تاپه آلمس

  یارقین بۉلر كېچه لر و كوندوزلر
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 صلح اوچون کوره ش

[۳۴]  

 ۱ اوچ سۉراغیم بار مېنینگ:

  بو اۉتر دنیاده یخشی ایش، نې دور؟

  كۉپ یامان حال و یامان كون، قیسی دور؟

كیشی و كیم اېسه بختلی دورور؟كیم اېسه بختسیز   

 

 

 ۵ كۉزی یاشدن تۉله بیر آنھ مېنگه بېردی جواب:

  « مېن بو اۉتكینچی جھانده ھمه دن بختلی اېدیم

  باشیمده بیر مھربان، مؤنس اېریم

  یانیمده اۉغلیم، قیزیم

  بیر تورر جاییم

 ۱۰ یېیر نانیم

  محبتدن تۉلیق بیر رۉزگاریم، بار اېدی

دتخانه دهبو سعا   

 دنیادن بې غم اېدیم

 

 

  بیلمه دیم قه ی دن مېنینگ باشیمگه یاغیلدی بلا

 ۱۵ بیر گروه بېگانه پرورلر كېلیب

  جنگ اۉتینی یورتیمیزده یاقدیلر

  بو اوروشده قنچه لر كېسیلدی باش

  ھر تامانگه آقدی یاش

  قانگه بۉیلدی قویاش

لدی شھیدبو اوروشده الپ اېریم، باله لریم بۉ  ۲۰ 

  غم ییقیتدی اوُل سعادتخانه نی

چره دیم!نې بلاگه او -نې دېین، نې  

 

 

  دۉستلر،

  تینچلیكنی دولت دېب، بیلینگ

 ۲۵ ھر اوروشگه قرشیلیك ایَلب تورینگ »

  كېكسه یاشلی بیر آته بېردی جواب:

  « مېن، مصیبتگه یۉلیققن آته من
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  باله لر داغیده ھردم یانه من

و یورت نینگ تینچینی اسره ش اوچون اېل   

یكًی ارسلانیم، اوروشگه كېتدیلرا -ایكًی بورگوت  ۳۰ 

  یاوگه قرشی كۉپ كوره شلر قیلدیلر

  یاو صفینی بوزدیلر

  یاونی یېنگیب آرقه گه قاچیردیلر

  بیر بھادر بورگوتیم

 ۳۵ قۉلیگه آلدی ظفر بیراغینی

  آه،...

  بو ظالم فلك

ر قدریگه یېتمس اېكنالپ ییگیتل   

  شو ظفر اثناسیده

 ۴۰ اۉق آتیلدی،

آسمان -تیتره دی یېر   

  بورگوتیم سكره ب ییقیلدی ناگھان

  و ظفر بیراغی توشدی قۉلیدن

  شونده، آلغه چاپتی ایكینچی باله م

 ۴۵ آغه سینینگ قۉلیدن آلدی ظفر بیراغینی

  جسمی یاره، روحی یاره بۉلسه ھم

ن آقسه ھمكۉكسیدن قا   

  ینه، ایلغار باشله دی

  آلدی یاونینگ سۉنگی جنگ میدانینی

 ۵۰ بۉلدی دشمن تار و مار

  فتح و نصرت بۉلدی یار

  بۉلدی تینچلیك برقرار

  شو زمانده، یېرنی اۉپدی و ییقیلدی قھرمان

  بیر تبسم لبده، كۉزلرنی یومیب

 ۵۵ تېنگریگه تاپشیردی جان

تینچلیك یۉلیده جاننی قربان قیلدی   

 یورتی بیراغی اېدی بیر قۉلیده
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  او زماندن كیم اوروش نینگ آفتی

  مېنی قیلدی ایكًی اۉغلیمدن جدا

 ۶۰ یارقین عالم بۉلدی كۉزیمگه قرا

  گر اوروش بۉلسه، جھان زندان بۉلر

  جاندن آرتیق باله لر قربان بۉلر »

* * *  

  بو حكایتلر، الملی قصه لر

دی بغریمنی كبابقیل   

 ۶۵ بۉلدیم حیران،

  لاجواب

  شونده، باله داغینی كۉرگن آته

  كۉز یاشین ارتیب، مېنگه  بونده ی دېدی:

 ۷۰ « مېندن اېشیت كیم، سېنینگ

 ھر سۉراغینگه جوابیم بار مېنینگ

 

 

  یخشی ایشدن سۉره سنگ،

ه خدمتلر قیلیش،یورتگ -صدق اِیله اېل   

جنگ آلیب باریش، ھر اوروشگه قرشی   

 ۷۵ تینچلیك یۉلیگه جان قربان قیلیش،

 بو اۉتر دنیاده یخشی ایش اېرور

 

 

  اېنگ یامان حال و یامان كوندن دېسم،

  كیم كه یانسه اولكه سی جنگ اۉتیده

  یا اېلی، یاو قۉلیگه توشسه اسیر

 ۸۰ یا كه كۉزی آلدیده

  جاندن آرتیق بیر عزیزی بېرسه جان

لسه یورتی و آباد اویییا بوزو   

  یا كه ھجرت قیلسه اۉزگھ یورتگه سرگردان بۉلیب

 اېنگ یامان حال و یامان كون شو اېرور

 

 

 ۸۵ گر سعادتلی كیشیدن سۉزله سم،

  كیم كه تینچلیك قۉینیده
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  اۉز اویی، اۉز یورتیده اېركین یشر

  جانه جان دۉستلر بیلن خرم یورر

ر قیلیباېل و یورتگه یخشی خدمتل   

 ۹۰ اېل و یورتدن عزت و حرمت كۉرر

 اېنگ سعادتلی كیشی اوشبو اېرور

 

 

  گر سعادت سیز كیشیدن سۉزله سم،

  كیم كه توشگه ی اېل و یورتیدن ییراق

  یا كه بۉلگه ی یار و دۉستیدن اوزاق

 ۹۵ یا كه یاتلر سۉزیگه

  الده نیب اۉز خلقیگه قرشی تورر

اۉتیده یانراېل و یورتنینگ نفرت    

  یار و دۉستلر آلدیده

  اعتبار و آبروسی تۉكیلر

 اېنگ سعادتسیز كیشی اوشبو اېرور»

 

۱۰۰ 

  باله لر نینگ داغیگه

  بغری یانگن آته، اۉتلی آه چېكیب،

خیال گردابیگه، -اۉی   

 جیم، چۉكیب كېتدی...

 

 

 ۱۰۵ باریدن ایَریلگن آنه مونگلی آوازی بیلن

اشله دی:ینه سۉزله ی ب   

  «نېچه سۉزیم بار سېنگه، جانیم، باله م!

  گر وطن آبادلیگی، اېركینلیگی

ختی و بیردملیگیباولوس نینگ  -ایل   

 ۱۱۰ یېر یوزیده تینچ حیاتنی،

  ایسته سنگ

  ھر ییگیت نینگ آنگیگه

  ھر عیال نینگ قلبیگه

  صلح و مھر و دۉستلیك تخمینی سېپ

گه ھمیشه سوو بېریبتینچلیك و سېوگی نھالی  ۱۱۵ 
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  بیر گۉزه ل دنیا یره ت

  كینه لر ایلدیزینی توبدن قوروت

  تینچلیك یۉلیده تینمسدن آلیب بارگین، كوره ش

  تا اوروش اۉتیده ھېچكیم كویمه سین

 ۱۲۰ آنه لر، باله غمیده یانمه سین

  آته لرنینگ بېلینی

  درد و غم سیندیرمه سین

ینگی كېلین ایاغی خینه لی -قۉل   

  باشقه، بېوه بۉلمه سین

 ۱۲۵ باله لرنینگ كۉزی یاشگه  تۉلمه سین

 تینچلیك یۉلیده تینمسدن آلیب بارگین كوره ش !»

 

 

آنه سۉزیگه-ایكًی دردلی آته   

آنه لر-برچه آته   

  برچه یتیم باله لر

 ۱۳۰ یېر و كۉكده، تنگرینی آلقیشله یاتگن برچه موجودات

تكرار ایَتردی:جۉر بۉلیب،    

  «تینچلیك یۉلیده تینمسدن آلیب بارگین كوره ش!»

ن بیر تاووش تکرار ایتردی:ایچیمد-ایچ   

  تینچلیك یۉلیده تینمسدن آلیب بارگوم كوره ش!

 ۱۳۵ تینچلیك یۉلیده تینمسدن آلیب بارگوم كوره ش!
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 اېرتك

[۳۵]  

 ۱ باسمه، چمن اوزره، ایپك میسه نی

ینینگ دردینی سۉیله یدی اوعشق اېل   

گینه -تلپینه دی، باش اېگه دی، جیم   

 سېوگی كویین برچه گه كویله یدی او

 

 

 ۵ تانگ یاریشر، آی بیله یولدوز كۉچر

  شودرینگ اېسه، آقچه كبی ساچیلر

  گل كولر و غنچه تبسم قیلر

 دلده گی قیغو توگونی آچیلر

 

 

  مېن كپلَكدېك، اوچه من سېن ساری

 ۱۰ یۉلینگه ایستك گلینی ساچه من

  سېن توته من دېب، كېله سن مېن ساری

 مېن اېسه، جیران بۉلیبان قاچه من

 

 

  مونچه گۉزه ل لیكنی کۉریب كۉزلریم

  اویغانه دی مېنده، سېویش ایستگی

 ۱۵ :ایَریله من اۉزدن و اۉیلر كۉنگول

  «راست اېكن، برچه سېویش اېرتگی»
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بیرلیگیگللر   

[۳۶]  

 ۱ تارت قۉلینگنی، اې گۉزه ل

  بو قیزیل گل دېب، اونی

  شاخه دن اوزم

  مېن بو رنگنی سېوه من دېب،

 ساچینگه تاقمه

 

۵ 

  تارت قۉلینگنی، اې گۉزه ل

  بو سریغ گل دېب، اونی

 شاخه دن اوزمه

 

 

  مېن بو رنگنی سېومه گه یمن دېب،

 ۱۰ ھر تامان ساچمه

نی، اې گۉزه ل،تارت قۉلینگ   

  برچه گللر دور گۉزه ل

  او، قیزیل مو یا سریغ

  یا كه آق مو یا كه كۉك

 ۱۵ برچه سی دور بۉستان نینگ زینتی

  برچه سی دور كۉزیمیزنینگ لذتی

 برچه سی دور کۉنگلیمیزنینگ فرحتی

 

 

  گل اگر بۉلسه سریغ

  شاخه ده پیشگن سریغ بوغداینی

 ۲۰ اېنگ كېره كلی ناننی

 اېسیمیزگه كېلتیرر

 

 

  بۉلسه گل نینگ رنگی آق

قرانغو كېچه ده -قب   

  یلتیره ب تورگن منور آی و یولدوزنی

 ۲۵ توننی اوخله تگچ، مکرر کېله یاتگن ینگی کوندوزنی

  ھم یاروغلیك ساچگوچی
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  یېرگه بایلیك بېرگوچی

  پارلنیب تورگن قویاشنینگ مھرینی،

  اېسیمیزگه كېلتیرر

 ۳۰ بۉلسه گل نینگ رنگی كۉك

  كېنگ یوره كلی آسمان

  یا كه دېنگیزلر، بولاقلرنینگ تینیق تویغوسینی

 اېسیمیزگه كېلتیرر

 

 

  تارت قۉلینگنی، اې گۉزه ل، گلدن

 ۳۵ گل قیزیل مو یا سریغ،

  یا كه كۉك مو یا كه آق

  "مېن بو رنگنی سېوه من یا سېومه گه یمن "دېب، 

زمهشاخه دن او   

  ساچینگه تاقمه

 ھر تامان ساچمه

 

۴۰ 

  اې گۉزه للردن گۉزه ل انسان،

  عمر بۉیی مېن سېویب کېلدیم

  عمر بۉیی مېن سېویب قالگوم

  برچه گللر رنگینی

 ۴۵ برچه گللر عطرینی

  بیر قویاشگه كۉز تیكیب تورگن

  بیر بولاقدن سوو ایچیب، یورگن

  بیر چمنده یشنب آچیلگن

طبیعتده اۉنیب، اۉسگن بیر   

 ۵۰ برچه گللرنی

 برچه گللردن یسلگن دسته گللرنی

 

 

  سېوگلی دور، اې گۉزه ل

  برچه گللر،

  غنچه لر.

 ۵۵ برچه گللردن یسلگن دسته لر
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 نېگه، اېسله مه دیم؟

یل، غربتده وفات اېتیب، مزاری ھم غربتده قالگن آنه جانیمگه: ی -۲۰۰۱  

[۳۷]  

گه كولیب باققندهبخت قویاشی مېن  ۱ 

  شان و شھرت بۉینیمگه گل تاققنده

  تاتلی حیات كۉنگلومگه خوش یاققنده

 نېگه، سیزنی اېسله مه دیم، آنه جان؟

 

 

دهایشیم یورگن دولتیم آشیب، -مال  ۵ 

  دۉست و یارلر مېنی قۉللب تورگنده

  سېویب، سېویلیشده دوران سورگنده

ه جان؟نېگه، سیزنی اېسله مه دیم، آن  

 

 

  اوییم، باله م بیلن سېوونگنیمده

 ۱۰ خلق كۉزیگه عزیز كۉرونگنیمده

  سعادت چۉقیّسیگه قۉنگنیمده

 نېگه، سیزنی اېسله مه دیم، آنه جان؟

 

 

  علم اھلی ایچره نام قازانگنیمده

  تورلی یوتوقلردن قووانگنیمده

 ۱۵ دنیا كامیمده دېب، ایشانگنیمده

مه دیم، آنه جان؟نېگه، سیزنی اېسله   

 

 

  چیرایلیگیم، یاشلیگیم دوری اۉتدی

یشھرت مېنی اونوتد -غربتده شان   

  پریشانلیك كېلیب قۉلیمنی توتدی

 شونده، سیزنی اېسلب قالدیم، آنه جان!

 

۲۰ 

تشویشلر یاغیلدی -باشیمگه بلا   

دیتیكانلر سانچیل -ایاغیمگه تاش   

یلدیبغریمنی ت -فقر و غربت یوره ك    

  شونده، سیزنی اېسلب قالدیم، آنه جان!
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 ۲۵ سیز، او یاقده، مېن، بو یاقده قالگنده

  درد و غملر جسمیزگه چنگ سالگنده

  اجل، سیزنی مېندن ایَریب آلگنده

 سیزنی ییغلب كۉپ اېسله دیم، آنه جان!

 

 

  سۉنگی دملر، یانیزده تورالمه دیم

 ۳۰ سۉنگی نگاھینگیزنی كۉرالمه دیم

  سیزدن حتی كېچیریم سۉرالمه دیم

 كېچیره سیزمی قیزیزنی، آنه جان؟

 

 

  بارینگیزده، قدرینگیزنی بیلمه دیم

  اۉز وقتیده، سیزگه خدمت قیلمه دیم

 ۳۵ ایَریلدیم سیزدن، غمدن ایَریلمه دیم

 كېچیره سیزمی قیزیزنی، آنه جان؟

 

 

  مزارینگیز آلیسده، بارالمه یمن

نی تۉكالمه یمناونگه یاشیم گلی   

یمن حسرتلرگه چیدالمه -بو قیغو   

 كېچیره سیزمی قیزیزنی، آنه جان؟

 

۴۰ 

  اېندی، سیزنی فقط توشده كۉره من

  اېندی، سیزنی دایم قومسب یوره من

  اېندی، سیزگه دعا یۉللب توره من

 اېندی، كېچیرینگ قیزیزنی، آنه جان!

 

 

۵۴ بیر کون مېن ھم یانینگیزگه کېلرمن  

  اۉلیکلر قطاریگه قاتیلرمن

  شونده، باش اېگیب، کېچیریم تیلرمن

 شونده، کېچیررسیز مېنی، آنه جان!
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 نشانه

[۳۸]  

 ۱ باش آلیب كېتسم وطندن، قلب افگاریم قالور

 ھم وطن آرتیمده قالگه ی، ھم وطنداریم قالور

 

 

  بار و یۉقیم، دولت و بختیم، وطن قۉینیده دور

نسم، وطنده یۉق اِیله باریم قالورقه یگه یوزل  

 

 

 ۵ كېتمه سم دشمن مېنینگ قانیم تۉكر، كېتسم اگر

 كۉز یاشی، دل قانی بیرله آنۀ زاریم قالور

 

 

  اېرسه گر غربت دیاری جنت و گلشن، نېته ی؟

 كیم خزاندېك سرغه ییب ھجریمده دلداریم قالور

 

 

انكېتدی اېلگیمدن بوگون گر مال و ملك و خان و م   

 ۱۰ شكر كیم مېندن نشانه اوشبو اشعاریم قالور
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 تاپمه دیم

[۳۹]  

 ۱ اې فلك سېندن به جز غم تاپمه دیم

 غم تاپیپ، غملرگه ھمدم تاپمه دیم

 

 

ۉنگلوم ھجردنكپاره بۉلدی  -تیلکه    

 وصلدن كۉنگلومگه مرھم تاپمه دیم

 

 

 ۵ غربت و آواره لیكده اخته ریب

شینی شاد و خرم تاپمه دیمبیر كی  

 

 

  سِرلریمنی كیمگه ایته ی دۉستلر؟

 چونكه اسراریمگه محرم تاپمه دیم

 

 

آق -قیش بلاسی سلطنت قورگندن   

 بیر چمننی سبز و كۉركم تاپمه دیم

 

۱۰ 

  اې خدا، شیطانگه ایلندی بشر

  ایزله دیم آدمنی، آدم تاپمه دیم
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 آلیسدن بیر سېس

[۴۰]  

 ۱ سېس،

  سېس،

  سېس،

آلیسلردن -آلیس   

 ۵ كېله دی، بیر سېس

یوره كلرنی -یوره ك   

  تیله دی، بیر سېس

نې حقیقتنی -نې   

  ایَته دی، بو سېس

نې تویغولرنی -نې  ۱۰ 

  اویغاتر، بو سېس

  بو سېسده بیر مونگ بار،

  بیر حسرت، قیغو

  بو سېسده بیر درد بار،

 ۱۵ بیر ارمان، آرزو

  بو سېسده بیر سٍر بار،

  بیر اۉتینچ، تویغو

  بو سېسده یلغوزلیك،

  نالیب، سۉیله یدی

 ۲۰ بو سېسده مظلوملیك،

  یینگره ب ییغله یدی

جیتلیك، -بو سېسده جیم   

  فریاد قیله دی

  بو سېسده محروملیك،

 ۲۵ كۉزین آچه دی

  بو سېسده مأیوسلیك،

  عذاب چېكه دی

نیَ بۉغزی،بو سېسده    

  شکوه قیله دی

 ۳۰ بو سېسده بولاقلر،

  تسبېح ایَته دی

  بو سېسده آی، قویاش،

  سجده گه كېتر
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  بو سېسده یفراغلر،

 ۳۵ مناجات قیلر

  بو سېسده درختلر،

  عبادت قیلر

  بو سېس،

  تۉلقون تولپارینی چاپتیرر

 ۴۰ بو سېس،

  قویون قناتینی قاقتیرر

  بو سېس،

بورگوتلرنی تیتره تر -رسلانا   

  بو سېس،

 ۴۵ یېر و كۉك تختینی، تېبره تر

  بو سېس،

  تاغ و تاشلر بغرینی اېزر

  بو سېس،

گللرنی اویغاتر -مَیسه لر   

 ۵۰ اما...

  بیز

نی -انسان -   

  اویغاته آلمس

  اما...

 ۵۵ بیز

نی -انسان -  

  تیتره ته آلمس

  سېس،

  سېس،

 ۶۰ سېس،

آلیسلردن، -آلیس   

  كېله دی، بیر سېس

آلیسلرده، -آلیس   

  سۉنه دی، بیر سېس!
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 بخت قۉشیغی

جانگه، نکاح تویی« ویدا»مېنگه، آنه لیك بختی و لذتینی ارمغان قیلگن یگانه قیزیم   

 مناسبتی بیلن:

[۴۱]  

 ۱ قچان كه بیرینچی بار

بغریم آستیده -یوره ک   

  اِیلك قیمیرلشینگ بیلن

ارلیگینگنی سېزدیردینگ،ب  

 

 

 ۵ قچان كه بیرینچی بار

  ییغلب دنیاگه كېلدینگ

  و مېنینگ حیاتیمنی

بختگه تۉلدیردینگ، -كولگو  

 

 

  قچان كه بیرینچی بار

 ۱۰ قوره لی كۉزلرینگنی

  آشنا نگاه بیلن

 مېنینگ كۉزیمگه تیكدینگ،

 

 

  قچان كه بیرینچی بار

  لبلرینگ غنچه سینی

تبسم اېتدینگ، آچیب،  

 

۱۵ 

  قچان كه بیرینچی بار

  ججًی قۉللرینگ بیلن

كۉزیمنی سیله دینگ، -یوز  

 

 

  قچان كه بیرینچی بار

 ۲۰ ایلك قدملرنی باسیب

  قوچاغیمگه تشلندینگ،

  قچان كه بیرینچی بار

  چوچوك تیلینگ آچیلدی
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دېدینگ« آنه»و مېنی    

 و بو شیرین سۉز بیلن

 

۲۵ 

تویغوسینیآنه لیك    

  یوره گیمده اویغاتدینگ،

  اوشنده، بختلی اېدیم

  نه قدر بختلی اېدیم

  

 ۳۰ كون اۉتدی، تونلر اۉتدی

  آی اۉتدی، ییللر اۉتدی

  مېنینگ كۉزیم اۉنگیده

  غنچه اېدینگ، گل بۉلدینگ

  خیمچه اېدینگ،

 نھالدېك قد كۉتردینگ

 

۳۵ 

  شو ییللر دوامیده

رتك بیلنھر تون بیر اې   

  سېنی اوخله تر اېدیم

  ھر كون بیر بۉسه م بیلن

 سېنی اویغاتر اېدیم

 

۴۰ 

  ھر سحر شھلا كۉزینگ

  قویاش بۉلیب چقنردی

  و حیاتیم یۉلینی

 نور بیلن یاروتردی

 

 

 ۴۵ عزیز قیزیم، سېن بیلن

  شونچه لر آووندیم كه 

  كون و تون اۉتگنینی

  آی و ییل اۉتگنینی

منینگ اۉتگنینیعمری   

 ۵۰ حتی سېزمه ی قالیب من
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  عزیز قیزیم، سېن بیلن

  شونچه لر بختلی اېدیم

تشویشلرگه -كه غملر   

ایَریلیقلرگه -غربت   

 ۵۵  پروا قیلمه ی كېلیب من

  

  منه، اېندی اوتروم ده

  یشنب، گللب، توریب سن

  اۉز یارینگ، اۉز بختینگنی

 تاپیب، بختلی یوریب سن 

 

 

 ۶۰ بو كوندن باشلب سېنی

  ینگی بخت، ینگی حیات

  اۉز یانیگه چارله یدی

  و كۉزلرینگ قویاشی

  مېنینگ اوییمدن كۉچیب

 ینگی اویده پارله یدی

 

۶۵ 

  سېنی، "بخت" دېگن تقدیر

  مېندن ییراقلشتیرر

  و ایَریلیق، كۉزیمدن

 قان یاشلرنی آقیزر

 

 

 ۷۰ میلی، مېن ییغله سم ھم

  سېن ھمیشه كولیب تور

  مېن سۉلیب، تۉكیلسم ھم

 سېن گللب، آچیلیب یور

 

 

  میلی، ییراقلشسنگ ھم

 ۷۵ دایم قلبیمده بارسن

  یلغوز قیزیم بۉلسنگ ھم
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 اېندی باشقه گه یارسن

 

 

  مېن، سېنی ایشانمسدیم

یاشگه -یېر و كۉك، قری   

 ۸۰ ایشانیب تاپشیره من

ناملی قویاشگه   ”آی بېك“ 

 

 

  یلغوز قیزیم، ویدا جان

  الھی، بختیار بۉل

  آی بېك جانگه ھمیشه

 سېویكلی گۉزه ل یار بۉل

 

۸۵ 

  بخت كېچه نگده بو شعرنی

  سېنگه ساوغه قیله من

تختلی بۉله سن -بختلی   

  بونی انیق بیله من
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 سلام

[۴۲]  

 ۱ بیر کون مېنگه تقدیر سېنی اوچره تدی

سۉزی گلله دی« سلام»ه لبلریمد   

  اما، ناتنیش نگاھینگنی کۉریب،

  آچیلگن گل، لبلریمده موزله دی

 سلامیم سېنگه یېتیب بارالمه دی

 

۵ 

  تون اېدی...

  کۉزلریمدن اویقومنی آی اوچیردی

  اونگه دېدیم :

 باریب، سلامیمنی ایَت!

 

 

دېدی« میلی»آی، اویقوسیره ب، سېکین،   ۱۰ 

آتدی و آی اوخلب قالدی اما، تانگ   

 سلامیم سېنگه یېتیب بارالمه دی

 

 

  تانگ شمالی اېسیب کېلدی یانیمگه

  اونگه دېدیم:

 ۱۵ باریب، سلامیمنی ایَت!

دېدی«  میلی»اطرافیمگه  اېورولوب،    

  اما، یاغمیر اونینگ یۉلینی تۉسدی

 سلامیم سېنگه یېتیب بارالمه دی

 

 

ا بۉلیب آقدییاغمیر یاغیب، بیر دری   

 ۲۰ آقر سووگه کۉزیاشیمنی آقیزیب

  اونگه دېدی:

  باریب، سلامیمنی ایَت!

دېب، آقیب کېتدی« میلی»سوو شیلدیره ب،    

  اما، قرا قمُلر اونی سیپقردی

 سلامیم سېنگه یېتیب بارالمه دی

 

۲۵ 
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  بھار کېلدی، درخت یفراغگه تۉلدی

  یشیل یفراغلرگه سلاملر یازیب،

دیم:دې   

  سلامیمنی باریب یېتکزینگ

دېدی«  میلی»یفراغلر شیویرلشیب،  ۳۰ 

  اما داوول، یازگن سلاملریمنی 

  یفراغلر کۉکسیدن یوویب تشله دی

 سلامیم سېنگه یېتیب بارالمه دی

 

 

  یاز کېلدی و قیزیل چېچک آچیلدی

 ۳۵ چېچککه دېدیم:

  سلامیم باریب، ایت

دېدی « میلی»چېچک تبسم ایلب،   

  اما کوز شمالی اونی سۉلدیردی

 سلامیم سېنگه یېتیب بارالمه دی

 

 

 ۴۰ قیش کېلدی و قار ھم یاغه باشله دی

  قارگه دېدیم:

  باریب، سلامیمنی ایت

دېدی « میلی»، آپّاق قاراۉینب -اۉینب   

  اما قویاش ایسّیق نورینی ساچیب

 ۴۵ بیر زومده قار چاووشینی اېریتدی

سېنگه یېتیب بارالمه دی سلامیم   

  آلتین قناتلی قویاشگه یالواردیم:

  اېندی باریب، اۉزینگ سلامیمنی ایت

دېدی« میلی»قویاش یرقیره ب، مېن    

 ۵۰ اما قلین بولوت یۉلینی تۉسدی

  سلامیم سېنگه یېتیب بارالمه دی

  بولوتگه دېدیم:

  سلامیم باریب ایَت

دېدی«  لیمی»بولوت گولدیره ب، چاپیب،   

نیب طوفان باشله -اما کوچلی بوران  ۵۵ 
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  بولوتلرنی ھر تمانگه ترقتدی

 سلامیم سېنگه یېتیب بارالمه دی

 

 

  شو یوسونده، کون و تونلر اۉتماقده

  آی و ییللر، قیش و یازلر اۉتماقده

 ۶۰ اما بېچاره چاووشلریم، ھمان

  تورلی تۉسیقلرگه اوچره ب قالماقده

سېنگه یېتمه ی قالماقده!و سلامیم    
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 بېگیم،

 سیزنی نېگه سېوه من؟

[۴۳]  

 ۱ سیز، امیر تېمور یا بابر اېمس سیز

  تا مېنی آلتین تختگه اۉلتیرغیزیب

 ملکینگیز شاه بېکه سی ایله سنگیز

 

 

  سیز، نوایی یا که لطفی اېمس سیز

ر یازیبگۉزه ل شعرل -تا که گۉزه ل  ۵ 

گ اوچون بویوک دېوان توزسنگیزمېنین  

 

 

  سیز، بھزاد و یا میرک ھم اېمس سیز

یلنببۉیاقلر سِحری  -تا که قلم    

  کۉزه للیگیمگه ینه چیرای قۉشیب

 پرده لرده مېنی تصویر اېتسنگیز

 

۱۰ 

  سیز، قل محمد یا عودی اېمس سیز

  تا که مېنینگ شأنیمگه کویلر باغلب

دیرسنگیزجھاننی شیرین کویگه تۉل  

 

 

  سیز، قادری یا که چۉلپان اېمس سیز

 ۱۵ تا که مېنینگ اوچون رومانلر یازیب

 نامیمنی اېل ایچره منگو اېتسنگیز

 

 

  سیز، بو زمان فرھادی ھم اېمس سیز

  تا که تاغ و تاشلر کۉکسینی تېشیب

 شیرین سوونی پاییمگه آقیزسنگیز

 

 

 ۲۰ اما سیز، اۉزیزسیز،

  فقط، اۉزیزسیز

  تویغولریز شونچه تینیق، شونچه پاک

  که اونده یره تگننی کۉرسه بۉلر
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  قویاشلی قلبیزده شونچه سېوگی بار

 ۲۵ که بیر ذره نفرت ھم اونده سیغمس

  سېسیز شونچه تسکین لی و ملایم

  که تاشقین غضب ھم اونگه اېل بۉلر

رایشانچ با -کۉزلریزده شونچه تینیم   

وتون وجودیمدنکه بیر باقیشده ب   

 ۳۰ زمان تشویشلرینی یوقاته دی

  وجودیزده شونچه غیرت تۉپلنگن

  که فرھادلر اونگه تېنگ کېله آلمس

  و قۉللریز شونچھلیک مھربان، که

 فقط سیلش اوچون کۉته ریله دی

 

 

 ۳۵ سیزده شونچه ایچکی گۉزه للیکلر بار

  که مېندیک بیر تېلبه شاعر قلبینی

رام ایله دی، ضبط اېتدییوواش گینه   

 

 

  بېگیم،

  سیز، اۉزیزسیز، فقط اۉزیزسیز

 ۴۰ و مېن، سیزنی فقط سیزلیگیز اوچون

  شونچه کوچلی،

  شونچه چېکسیز،

  شونچه قیَناق، سېوه من!
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 سۉز گهری

[۴۴]  

 ۱ سېن كبی دلدار كېره كدور مېنگه

 یار وفادار كېره كدور مېنگه

 

 

ه دن ایَریلیقكاش یۉقالسه آر   

 لذت دیدار كېره كدور مېنگه

 

 

 ۵ اېسكی چاغیر دفع خمار ایَله مس

 كۉز لری خمّار كېره كدور مېنگه

 

 

  وصلینگه یېتماق اوچون، اې سېوگلیم

 طالع بېدار كېره كدور مېنگه

 

 

  سۉز گھری دن تۉله دور دفتریم

 ۱۰ طرفه خریدار كېره كدور مېنگه
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نی ساغینگنیمدهسې  

[۴۵]  

 ۱ سېنی ساغینگنیمده

چۉزیله دی بۉش لحظه لر -ساکن، بۉم   

  قویاش اویغانیشینی اونوته دی

 اویغاق تونلر، تونلرگه اولنه دی

 

 

 ۵ سېنی ساغینگنیمده

  گللر کولیش اۉرنیده یاش تۉکه دی

  شبنم تامچیلری موزلب قاله دی

  میین تانگ یېلی ھم اېسیشدن قالیب،

  ھارغین نفس آلیب، آدیم تشله یدی

 ۱۰ میسه لر اۉینه مه ی، چرچاق اوخله یدی

  دریا قۉشیقلرینی کویله مه یدی

  "یار یار"کویی"گریه" دېک تره له دی

  تېگره کده جیملیک حکم سوره دی

 و دردلر جۉشیب، یوره کدن تاشه دی

 

 

 ۱۵ سېنی ساغینگنیمده دېدیم، اما

  اې اوییم ملَگی،

  کۉنگلیم تیلگی

  اوییمنی ترک اېتگن چاغینگدن باشلب

  شو چاغگچه سېنگه بېقرار کۉنگلیم

 ۲۰ ساووق بۉشلیک توبیده

  موزلب، چۉکیب یاتماقده

  مأیوسلیک قرا بولوتلری

  حیاتیمنی بوتون قاپلب آلماقده

  و امیدلریم نینگ یاروغ شعله سی

تیدهمأیوسلیک بولوتی آر -قیغو  ۲۵ 

قدهاۉچیب بارما سېکین سۉنیب،-ینسېک   

  سېنی ساغینگنیمده دېدیم، اما

  سېنی ساغینمه گن بیر لحظه م بار می؟
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  اۉیله شیمچه، عمریم بۉیی ھر نفس

 ۳۰ سېنی، یگانه تیلگیم،

  ملَگیم

ساغینیب یشه یمن -قتیق ساغینیب   

  اۉیله شیمچه فقط مېن اېمس، حتی

ھم سېنی کۉرگن برچه عاشق قوشلر   

 ۳۵ میسه لر، درختلر ھم، چېچکلرھم

  قامتی اېگیلمس مغرور تاغلر ھم

  کویلشدن تاخته مس آقر سوولر ھم

  ھر کون سېنگه سلام بېرگن قویاش ھم

  سېن بیلن توغیلگن گۉزه ل بھار ھم

 ۴۰ سېن کېزیب اۉتگن کۉی و کۉچه لر ھم

ساغینیب یشه یدی -سېنی ساغینیب   

بیز اېمس، حتیاۉیله شیمچه فقط    

  سېنی ارمغان قیلگن خداییم ھم

ساغینیب یشه یدی -سېنی ساغینیب   
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 اینجی خیال لر

[۴۶]  

 ۱ ایَریلیق تونیده، سېنی اېسله سم

  قرانغولیك قاچیب، یاغدو یاریشر

  اینجی خیال لرینگ تونگی سكونده

 اېزگو تیلك لریم بیلن قاریشر

 

 

ن و مېن قه یېرده منسېن قه یېرده س  ۵ 

  آره میزنی تاغ لر، دېنگیز لر كېسر

  اما آلیس لردن، اینجی خیالینگ

 مَیین شب باده دېك، مېن ساری اېسر

 

 

  ایَریلیق نی دېرلر، سېوگی سیناوی

 ۱۰ میلی، بو سیناودن بیز ھم اۉته یلیك

  بو دنیا ده وصال نصیب اۉلمسه

یكمیلی، او دنیا ده وصال كوته یل   
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 سرگذشت

[۴۷]  

 ۱ صبا كیم عشق اېلی نینگ چاووشی دور

 سحر وقتیده كۉرگن خوش توشی دور

 

 

  گلستاندن آلیب كېلگه ی طراوت

 بېرور عشق اھلیگه ساوغه، سعادت

 

 

 ۵ صبا آلمس اۉزیگه خسته لیكنی

 تیلر عاشق بیله پیوسته لیكنی

 

 

  ھمیشه عشق اېلیگه دور وفادار

 گھې بېرمس اولرگه جور و آزار

 

 

  دل ناشادیغه سیغمس قووانچی

 صبا گر بېرسه پیغامین ایشانچی

 

۱۰ 

  صبا پیغامیدن عاشق آلر جان

 جھان بۉلگه ی كۉزیگه بیر گلستان

 

 

  صبا ھم عشق بیرله آشنا دور

 شونینگچون، عشق اېلیگه ھمنوا دور

 

 

 ۱۵ صبا، مېن ھم اېرورمن عاشق زار

تورمن جدالیغ ایچره آزاركۉروب  

 

 

  محبتنی دېدیم، كېچدیم اۉزیمدن

 محبت نوری تاولندی كۉزیمدن

 

 

 

  گھې، وصل ایچره بۉلدیم شاد و خرم

 ۲۰ گھې، ھجر ایچره بۉلدیم غمگه ھمدم
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  سعادت یولدوزی، گه كولدی مېنگه

 گھې سۉندی، اوچیب توشدی زمینگه

 

 

  گھې، مھر اۉرنیده كۉردیم محبت

ھې، كۉردیم محبتدن مصیبتگ  

 

 

 ۲۵ محبتده، بولر بارینی كۉردیم

 ولې، شھرت ایله دوریمنی سوردیم

 

 

  كۉنگوللرده اېدی اۉرنیم، مقامیم

 ھمېشه بار اېدی تیللرده نامیم

 

 

  بیلیمده تاپگن اېردیم اعتبارې

 اېلیم دېردی مېنی اۉز افتخاری

 

۳۰ 

  یېتوک شاعراېدیم، کوچلی قلمكش

یم اېردی بس شیرین و دلكشكلام  

 

 

  مثال اېردیم زمانداشلرگه دایم

 ھمیشه اېنگ یوقاری اېردی جاییم

 

 

 ۳۵ كۉرردیم یاش، اولوغدن قدر و حرمت

 قیلردیم یاش، اولوغ، باریگه خدمت

 

 

  حیاتیم سوو كبی آرام آقردی

 سعادت، مھر ایله مېنگه باقردی

 

 

  حیاتیمدن بسی خوشنود اېردیم

قلر مېوه سین ایستكچه، تېردیمیوتو  ۴۰ 
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  درېغا، اۉزگریب قالدی زمانه

 فلك پیكانیگه بۉلدیم نشانه

 

 

  مېنینگ اولكه م ده باشلندی اوروشلر

 مېنینگ خلقیمگه یاتلر بۉلدی سرور

 

 

 ۴۵ وطنگه یېتتی یات، بېگانه كېلدی

 مېنینگ خلقیمگه تورلی ظلم قیلدی

 

 

ون و كونقرا كییگن یاووزلر ھر ت   

 یاروغ كوننی قیلیب اېلگه قرا تون

 

 

  گلستاننی بوزیب، قیلدی بیابان

 بوتون آبادلیكنی قیلدی ویران

 

۵۰ 

  خلایق مالینی تاراج اېتدی

 كیشی كیم باش كۉتردی، باشی كېتدی

 

 

  كتابنی كویدیریب، مكتبنی بوزدی

 معارف اھلی نینگ جانینی اوزدی

 

 

بیلردی ضیاءلیلرنی دشمن دېب،  ۵۵ 

 اگر تاپسه، سۉراقسیز اۉلدیرردی

 

 

  زمینده اۉت، ھواده قالمه دی قوش

 اۉلیم آچدی حیات اۉرنیده آغوش

 

 

  نه دین قالدی وطنده، نې شریعت

 نه حق قالدی وطنده، نې حقیقت

 

۶۰ 

  نه طلا تېپه نینگ آلتونی قالدی

  نه ملا سله سی، نې تۉنی قالدی
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الغ گۉزه ل قیزقه یېرده بۉلسه ناب   

 اولرنینگ اۉلجه سی بۉلدی نكاحسیز

 

 

 ۶۵ بېشیكده باله نی سۉیدی بو یاتلر

 تیریكله ی تېریسین شیلدی سراسر

 

 

ده قتل اېتدی« چادری»بیرینی    

 بیرینینگ مغزینی اۉق بیرله تیتدی

 

 

  بیرینینگ قۉلی بۉلسه یدی حنا ده

 اوچَردی برچه برماغی ھواگه

 

۷۰ 

سوو دېمنگ كیم، قان آقردیاریغده    

 بونی كۉرگن خدا، حیران باقردی

 

 

  اولر گه، جان آلیش، آساندن آسان

 بو محشرده فقط جان اېردی ارزان

 

 

 ۷۵ مسلمانلیك شعاری بیرله، كافر

 مسلماننی قوویب، قیلدی مھاجر

 

 

  وطنده آته قالسه، باله قاچدی

 اولرنی ظلم یېلی، ھر یانگه ساچدی

 

 

یم دېب، آنه كویسه اول تاماندهقیز   

 قیزی ییغلر آنھم دېب، بول تامانده

 

۸۰ 

  وطنده قالمه دی بیر خاندان بوت

  وطن اۉز باله سیگه بۉلدی تابوت
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  مېنینگ بخت آشیانیم ھم بوزیلدی

 وطندن برچه امیدیم اوزیلدی

 

 

  وطندن ایَریلیب، بۉلدیم مسافر

اجرمسافر بۉلمه دیم، بۉلدیم مھ  

 

۸۵ 

  مھاجر ھم دېمنگ، آواره بۉلدیم

 بھار اېردیم، خزان روحیگه تۉلدیم

 

 

اختیاری -مسافرنینگ بۉلر اېرك   

 قچان، قه ی یېرگه بارسه، اعتباری

 

 

 ۹۰ قچان كیم یورتیگه قیَتیشنی ایستر

 اۉشنده، اونگه قیَتیش دور میسر

 

 

  مھاجر لیكده ایَریلدیم، آتادن

قدن قان یوتامنبو منگو ایَریلی  

 

 

  ینه، آنه م چېكیب كۉپ جور و آزار

 مھاجرلیكده بۉلدی مېن كبی خوار

 

۹۵ 

  درخت اېردی آنه م، بیز، یاله سیدېك

 كېسیلگن نَی آنه م، بیز، ناله سیدېك

 

 

  فلك، نیَ نی نواسیدن ایَیردی

 درخت و یاله نی غمدن قَه ییردی

 

 

۰۱۰ درخت ایَریلسه شاخلردن، یشالمس  

 ینه اۉزگه یېر و سووده چیدالمس

 

 

  مھاجرلیكده آنه م، اۉلدی آخر

  اۉزیدېك، قبری ھم بۉلدی مسافر
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  آتاسیز، آنه سیز قالدیم جھانده

 فغانیمدن فلک بۉغزی فغانده

 

۱۰۵ 

آنادن -اگرچه ایَریلیب آتا   

 اولرنینگ مھریگه انِتیق گدامن

 

 

  ولېکن، تلپینیش مېنینگ ایشیم دور

 بوتون انسانیت مېنینگ کیشیم دور

 

 

 ۱۱۰ سۉره یمن اۉزدن: آخر نې بۉلركن؟

 عمر پیمانه سی قنده ی تۉلركن؟

 

 

  نې بۉلسه، کېلگوسی تقدیر بیلگه ی

 نې ایسترسه فلک، اول ایشنی قیلگه ی

 

 

  ولېکن دایما دېیمن: خداییم،

 اجابت قیل مېنینگ بو التجاییم:

 

۱۱۵ 

ھر حالده بۉلسمکه مېن ھر یېرده و    

 اجل یېتگنده، اۉز یورتیمده اۉلسم

 

 

  وطن قۉینیده گر اۉلسم، تیریک من

  وطنسیز گر تیریک بۉلسم، اۉلیک من
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SONUÇ 

 Özbek Türkçesi, genel anlamda tarihi Türk lehçelerinden olan Çağatay 

Türkçesinin bir devamı niteliğindedir. Çağdaş Türk lehçeleri arasında Özbek Türkçesi, 

Türkiye Türkçesinden sonra en çok konuşulan lehçedir. Özbekistan dışında Afganistan, 

Tacikistan, Kırgızistan, Kazakistan’ın güneyi, Türkmenistan’ın sınır bölgeleriyle Rusya, 

Çin, Pakistan, Suudi Arabistan ve Türkiye’de yaşayan Özbeklerce konuşulmaktadır.  

 Çalışmamızda Afganistan Özbek Türkçesinin tanınmış edebi eserlerinden biri 

olan Ålïsdän Bïr Ses“Uzaktan Bir Ses” adlı şiir kitabını Arap harflerinden Latin harflerine 

ve Afganistan Özbek Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktarılmış, buradan hareketle 

gramer özellikleri işlevsel olarak tespit edilmiştir.  

 Metnin incelemesinde aşağadaki sonuçlar elde edilmiştir: 

1. Özbek Türkçesinde isimler: Özel İsimler, cins isimler, somut isimler, soyut 

isimler ve topluluk isimleri olmak üzere beşe ayrılmaktadır. Türkiye Türkçesinde ise, ana 

nitelikler bakımından somut ve soyut isimler, özel isimler, cins isimler ve oluş ve kılış 

isimleri olmak üzere üç gruba ayrılır.  

2. İncelediğimiz metinde yirmi dokuz tane isimden isim yapan yapım eki 

görülmektedir. Bunlardan on ikisi bazı ses değişikleri dışında Türkiye Türkçesiyle ortak 

olup, kalan on yedisi Özbek Türkçesinde de kullanılır.  

Türkiye Türkçesi ve Özbek Türkçesinde de ortak olan isimden isim yapan yapım 

ekleri: /+ӓ/; /+åḳ/; /+çä/; /+çï/; /+dåş/; /+dǔz/; /+gä/; /+ḳä/; /+gï/; /+kï/;  /+gǔ/; /+lï/; /+lïk/; 

/+lïg/;  /+sïz/.   

 Türkiye Türkçesi ile farklılık gösteren isimden isim yapan yapım ekleri: /+bån/; 

/+be/; /+bä/; /+cån/; /+çïlïk/; /+dår/; /+gär/, /+går/, /+kär/, /+kår/; /+gäçä/; /+gïnä/; 

/+häm/; /+ḫånä/; /+ḫår/; /+ïstån/; /+käş/; /+nå/; /+pärvär/; /+zår/.  

 3. Metinde altı tane fiilden isim yapan yapım eki tespit edilmiştir:  

 Türkiye Türkçesi ve Özbek Türkçesinde de ortak olan fiilden isim yapan yapım 

ekleri; /-ӓ/; /-ç/, /-(ï)nç/; /-gï/, /-ġǔ/, /-ḳǔ/, /-gǔ/; /-ḳïn/, /-ḳǔn/; /-(ǔ)vçï/, /-gǔvçï/; /-måḳ/.  

Türkiye Türkçesi ile farklılık gösteren fiilden isim yapan yapım ekleri metinde 

görülmemiştir.  
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4. Metinde on iki tane isimden fiil yapan yapım eki tespit edilmiştir. Bunlardan 

dokuzu bazı ses değişikleri dışında Türkiye Türkçesiyle ortak olup, kalan üçü Özbek 

Türkçesinde kullanılır. 

Türkiye Türkçesi ve Özbek Türkçesinde de ortak olan isimden fiil yapan yapım 

ekleri: /+ä-/; /+äl-/, /+ål-/; /+är-/; /+dä-/; /+lä-/; /+lä-n-/; /+lä-ş-/; /+r-/; /+rä-/. 

Türkiye Türkçesi ile farklılık gösteren isimden fiil yapan yapım ekleri: /+åt-/; /+lä-

t-/; /+sïrä-/. 

5. Metinde dokuz tane fiilden fiil yapan yapım eki tespit edilmiştir. Bunlardan 

yedisi bazı ses değişikleri dışında Türkiye Türkçesiyle ortak olup, kalan ikisi ise Özbek 

Türkçesinde kullanılır. 

Türkiye Türkçesi ve Özbek Türkçesinde de ortak olan fiilden fiil yapan yapım 

ekleri: /-ä-/; /-är-/; /-(ï)r-/; /-ïz-/; /-dïr-/, /-tïr-/; /-ïş-/; /-t-/.  

Türkiye Türkçesin ile farklılık gösteren fiilden fiil yapan yapım ekleri: /-gïz-/, /- 

kïz-/, /-ġïz-/, /-ḳïz-/; /-ïl-/.  

6. Özbek Türkçesinde tek şekilli olarak karşımıza çıkan /+lär/ çokluk eki, Türkiye 

Türkçesinde /+lar/, /+ler/ şekillerinde kullanılmaktadır. 

7. İyelik eki bazı ses değişiklikleri dışında Türkiye Türkçesine ile aynıdır.  

8. Türkiye Türkçesinde /+ki/ aitlik eki Özbek Türkçesinde ses uyumuna göre /+ki/, 

/+gi/, /+ḳi/ biçimindedir.  

9.  Özbek Türkçesinde /+mi/ soru eki tek şekilli olup, ilgili olduğu kelimeye bitişik 

yazılır. İncelediğimiz metinde /+mu/, /+mü/ şekli de görülmüştür. Türkiye Türkçesinde 

ise soru eki /+mi/, /+mı/, /+mu/, /+mü/ şeklindedir.  

10. Özbek Türkçesi dilbilgisi kitaplarında verilen dokuz tane hâl ekinin dışında 

işlevsel olarak ele aldığımız bu tez çalışmasında toplam otuz iki hâl eki tespit edilmiştir. 

 Türkiye Türkçesi ve Özbek Türkçesinde de ortak olan hâl ekleri: Ayrılma hâli 

(çïḳïş kelïşïgï): /+dän/; eşitlik-benzerlik hâli (ǒḫşätïş kelïşïgï): /+dek/, /+kӓbï/; bulunma 

hâli (ǒrïn-päyt kelïşïgï): /+dä/; çıkma hâli (çïḳïş kelïşïgï): /+dän/; ilgi hâli (ḳärätḳïç 

kelïşïgï): /+in{g/, /+nïn{g/, /+dӓn/, /+gӓ/, /+ǔm/; nesne (yükleme) yalin hâli (tǔşǔm kelïşïgï): 

/+nï/; sınırlama hâli (çegräläş kelïşïgï): /+gӓçӓ/;  vasıta hâli: (våsïtä kelïşïgï): /+bïrlӓ/, 
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/+bïlän/, /+ïlӓ/;  yönelme hali (cǒnälïş kelïşïgï): /+gä/, /+kä/, /+ḳä/; yüklem ismi hâli: /+ø/, 

yön gösterme hâli (yǒnälïş kǒrsätïş kelïşïgï): /+gärï/, /+kärï/, /+ḳärï/, /+rä/.  

Özbek Türkçesinde terim olarak ele alınmayan ve incelediğimiz metinde bu hâlleri 

karşılayan ek ve yapılar tespit edilmiştir. Bu hal ekleri: açıklama hâli: /degӓn/, beraberlik 

hâli: /+bïrgӓ/, /+bïrlӓn/; görelik hâli: /+çӓ/, /+gӓ/; hedef hali: /ǔçǔn/, /gӓ/; hitap hâli: 

/+äyå/, /+ äy/; karşılıklılık hâli: /+bïlӓn/, /+bïlӓ/; karşıtlık hâli; katma hâli: /+hӓm/, 

/+hӓttå/; kıyaslama hâli: /dӓn/; miktar hâli: /bir zerre/, /şǔnçӓ/, /mǔnçӓ/, ḳӓnçӓ/, årtïḳ/, 

/bir/, /ikki/, /mǔnçӓ/; niteleme hâli: /+dӓn/; nitelenen (tamlanan) hâli: /+ø/, /+i/, /+si/; özne 

hali; sebep hali: /+ǔçǔn/; sıralama hâli: /bïrïncï/, /ïlk/, /ïkkïncï/, / sǒn{gï/; tekrar hali: /bår/, 

/ bïrdӓm/, /bïr dӓhå/; üstleme hâli; varlık hâli: /+lï/; varma hâli: /+gӓ/, /+mӓ/; yerine geçme 

hâli; yokluk hâli: /+sïz/.  

11. Özbek Türkçesi ve metinde kullanılan sıfatlar, zamirler ve zarflar Türkiye 

Türkçesi ile benzerlik göstermektedir.   

12. Türkiye Türkçesinde de Özbek Türkçesinde de zamirler, şahıs zamirleri, işaret 

zamirleri, dönüşlülük zamirleri, soru zamirleri ve belirsiz zamirleri olarak gruplandırılır.  

 13. Edatlar; cümle başı edatları ve cümle sonu edatları olmak üzere ikiye ayrılmış 

ve işlevsel olarak değerlendirilmiştir.  İncelediğimiz metinde on yedi cümle başı edatı ve 

on tane cümle sonu edatı görülmüştür.  

Cümle başı edatları; Açıklama edatları, benzerlik edatları, çıkarım edatları, 

denkleştirme edatları, dilek edatları, gösterme edatları, karşıtlık edatları, kuvvetlendirme 

edatları, sınırlandırma edatları, sıralama edatları, sorma edatları, şart edatları (şärt 

kömäkçïlär), şükür edatları, üsteleme edatları, üsteleme edatları, zaman edatları, ünlem 

edatları.  

 Cümle sonu edatları; açıklama edatları, benzerlik edatları, karşıtlık edatları, soru 

edatları, ünlem edatları, üsteleme edatları, zaman edatları, bağlama edatları, hitap edatları, 

hedef edatları.   
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 14. Türkiye Türkçesine ek fiil olarak /+i-/ fiili kullanırken Özbek Türkçesinde ise 

bu fiil /+e-/ şeklindedir. İncelediğimiz metinde ek fiilin üç kipi mevcuttur. Bunlar; geniş 

zaman, görülen geçmiş zaman ve duyulan geçmiş zaman. 

 15. Metinde birleşik fiiller; isim ve yardımcı fiilden oluşmuş birleşik fiiller, sıfat 

fiil yardımcı fiilden oluşmuş birleşik fiiller ve asıl fiil ve tasviri fiilden oluşmuş birleşik 

fiiller olmak üzere üçe ayrılmıştır.  

İsim ve yardımcı fiillden oluşmuş birleşik fiiller: Türkiye Türkçesinde isimle 

birleşik fiil oluşturmak için yaygın olarak kullanılan yardımcı fiiller; et- ve ol-’dur. Özbek 

Türkçesinde yardımcı fiil olarak kullanılan filler mevcut değildir. Ana fiil olarak 

kullanılabilen birçok fiil, kelime gruplarında veya cümle fonksiyonuna göre yardımcı fiil 

konumuna geçebilir. İncelediğimiz metinde ise tespit ettiğimiz yardımcı fiiller şöyledir: 

ål-, ӓylӓ-, ber-, bǒl-, et-, keç-, kǒtӓr-, ḳïl-, ḳǒydïm-, tǔt-, çek-… 

Sıfat-fiil+yardımcı fiillden oluşmuş birleşik fiiller: Türkiye Türkçesinde isim 

kısmı bir sıfat-fiilden oluşmuş isim+ yardımcı fiildir. Bu fiillerde yardımcı fiil kısmı ol- 

ve nadiren de bul-un-; isim kısmı /-miş/, /-mış/, /-yecek/, /-yacak/, /-r/, /-mez/, /-maz/ veya 

/-(y)esi/, /-(y)asi/ ile oluşturulmuş bir sıfat fiildir.  Özbek Türkçesinde terim olarak ele 

alınmamıştır. İncelediğimiz metinde de örneği görülmemiştir. 

Asıl fiil ve tasviri fiilden oluşmuş birleşik fiiller: Özbek Türkçesi tasvir fiiller 

bakımından oldukça zengindir. Tasvir fiiller umumiyetle /-b/ zarf fiili, az ölçüde ise /-ä/, 

/-y/ zarf fiili yardımıyla kurulur. Türkiye Türkçesinde ise asıl fiile bir zarf eki ile 

bağlanması ile yapılır. Zarf fiil eki çoğu kez /-ya/, /-ye/ şeklindedir.  

16. Fiillerde çekim başlığı altında fiillerde olumsuzluk ve fillerde soru konuları 

incelenmiştir. İncelediğimiz metinde olumsuzluk eki /-mä/ ve soru eki ise /-mï/ ve /-mǔ/ 

şeklindedir. Türkiye Türkçesinde olumsuzluk eki /-ma/, /-me/ ve soru eki ise /mi/, /mı/, 

/mu/, /mü şeklindedir. 

17. Eserde şahıs ekleri zamir kökenli, iyelik kökenli ve emir kipinde kullanılan 

şahıs ekleri olmak üzere üçe ayrılmıştır. İncelediğimiz metinde fiil çekiminde kullanılan 

şahıs ekleri, köken itibarıyla Türkiye Türkçesindeki biçimler ile aynı olup, sadece eklerin 

yapısında bazı farklılıklar görülmektedir.  
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18. Bildirme kipleri: Geniş zaman, şimdiki zaman, görülen geçmiş zaman, duyulan 

geçmiş zaman, gelecek zaman şeklindedir.  

Türkiye Türkçesindeki geniş zaman kipi, Özbek Türkçesinde çoğunlukla gelecek 

zamanın (a/y) eki ile karşılanır. Geniş zaman /-r/, /-är/ ekleriyle karşılanan bu zaman 

Türkiye Türkçesinde /-ar/, /-er/, /-ır/, /-ir/ /-ur/, /-ür/ ekleriyle çekimlenir. Geniş zamanın 

olumlusu /-är/, olumsuzu /-mäs/ eki ile yapılır. Şahıs eki olarak zamir kökenli şahıs ekleri 

kullanılır. Ek, ünlü ile biten fiillerden sonra /-r/, Ünsüzle biten fiillerden sonra /-är/ 

şeklindedir. Kalınlık incelik uyumuna uymaz; bütün fiillerden sonra ek ünlüsü incedir. 

Türkiye Türkçesinde şimdiki zaman kipi /-(i)yor/, /-(ı)yor/, /-makta/, /-mekte/, /-

mada/, /-mede/ ekleridir.  İncelediğimiz metinde yalnız /-måḳdä/ şimdiki zaman ekiyle 

çekimlenmiş örnekler tespit edilmiştir. Bu zaman, zamir menşeli şahıs ekleri ile 

çekimlenir.  Türkiye Türkçesindeki /-makta/, /-mekte/ ekiyle karşılık gelir.  

Türkiye Türkçesinde görülen geçmiş zaman kipi /-di/, /-dı/, /-du/, /-dü/, /-ti/, /-tı/, /-

tu/, /-tü/ eki ile kurulurken Özbek Türkçesinde ise /-dï/, /yǒḳ/, /-kän/, /-ḳän/, /-gän/ 

şeklindedir. Bu zamanın çekiminde iyelik eki menşeli şahıs ekleri her iki lehçede 

kullanılır. Özbek Türkçesinde görülen geçmiş zaman iki şekilde teşkil edilir.  

İncelediğimiz metinde /-dï/, /-dǔ/ eki kullanarak yakın geçmiş anlatılmıştır.  

Türkiye Türkçesinde duyulan geçmiş zaman kipi /-miş/, -/mış/, /-muş/, /-müş/ eki 

ile kurulurken, incelediğimiz metinde ise /-ib/, /-kän/, /-ḳän/, /-gän/ şeklindedir.  

Türkiye Türkçesinde gelecek zaman /-acak/, /-ecek/, eki ile karşılanırken 

İncelediğimiz metinde ise /-ä/, /-äyåtgän/, /-ädïgän/, /-gǔ/, /-kǔ/   şeklindedir.  

Türkiye Türkçesinde duyulan geçmiş zaman kipi /-miş/, /-mış/, /-muş/, /-müş/ eki 

ile kurulurken, incelediğimiz metinde ise /-ïb/, /-kän/, /-ḳän/, /-gän/ şeklindedir.  

19. Eserde şart, istek, emir, gereklilik olmak üzere dört tane tasarlama 

görülmüştür. Şart kipinin çekimlenme şekli Türkiye Türkçesiyle aynıdır. İncelediğimiz 

metinde gereklilik kipinin örneğine rastlanmamıştır.   

Şart kipi, Türkiye Türkçesinde /-sa/, /-se/ ekleri ile kurulurken Özbek Türkçesinde 

/-sä/ bicinde tek şekillidir. Çekimde, şahıs eki olarak iyelik kökenli şahıs ekleri kullanılır. 

İstek kipi, Özbek Türkçesinde /-gäy/, /-ḳäy/, /-käy/, /-gǔ/, /-kǔ/, /-ḳǔ/ şeklindedir. 

İncelediğimiz metinde istek kipi sadece /-gäy/ eki ile yapılmıştır.  Türkiye Türkçesinde 
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olduğu gibi Özbek Türkçesinde de I. ve Ш. şahıslarda istek anlamı vardır.  Özbek 

Türkçesinde her şahıs için ayrı bir ek vardır.  

Eserde geniş zaman ve duyulan geçmiş zaman kiplerinin hikâyesi bulunmaktadır. 

Geniş zamanın hikâyesi, fiil tabanına geniş zaman ekini /-(ä)r/ takip eden +er- > +e- ek 

fiilinin üzerine /-dï/ görülen geçmiş zaman eki ve ardından da iyelik kökenli şahıs 

eklerinin getirilmesi ile yapılır. Türkiye Türkçesinde ise /-r+Ø-d+ï/, /-ar+Ø-d+ı/, /-er+Ø-

d+ï/, /-ïr+Ø-d+ï/, /-ǔr+Ø-d+ǔ/  ekleri ile yapılır. 

Duyulan geçmiş zamanın hikâyesi /-gän/ sıfat fiil eki ve ek-fiilin yardımıyla teşkil 

edilmiştir. Bu ekler burada zaman eki olarak görev yapar.  

Metinde geniş zamanın rivayeti bulunmaktadır. Özbek Türkçesinde geniş zaman 

eki /-r/, /-är/, /-ekän/ kelimesi vasıtasıyla teşki edilir. Türkiye Türkçesinde ise /-r+Ø-miş/, 

/-r+Ø-mış/, /-ar+Ø-mış/, /-er+Ø-miş/, /-ir+Ø-miş/, /-ır+Ø-mış/, /-ur+Ø-muş/, /ür+Ø-

müş/ şeklindedir. 

20. Türkiye Türkçesinde isim-fiiller /-mak/, /-mek/, /-me/, /-ma/, /-iş/, /-ış/, /-uş/, /-

üş/ ekleriyle yapılırken, incelediğimiz metinde /-måḳ/, /-(ï)ş/, /-gӓn/, /-dï/  şeklindedir.  

21. Türkiye Türkçesinde sıfat-fiil /-an/, /-en/, /-r/, /-ar/, /-ur/, /-ür/, /-miş/, /-mış/, 

/-muş/, /-müş/, /-dık/, /-dik/, /-duk/, /-dük/, /-tik/, /-tık/, /-tuk/, /-tük/, /-acak/, /-ecek/, /-

maz/, /-mez/, /-ası/, /-esi/, /-di/, /-dı/, /-du/, /-dü/, /-tı/, /-ti/, /-tu/, /-tü/, /-malı/, /-meli/, /-

daçi/, /-deçi/ ekleriyle yapılırken incelediğimiz metinde ise /-äyåtgän/, /-gӓn/, /-ӓr/, /-r/, /-

mӓs/, /-dï/ ekleri ile teşkil edilmektedir.  

22. Türkiye Türkçesinde zarf-fiil  /-a/, /-e/, /-i/, /-ı/, /-u/, /-ü/, /-ip/, /-ıp/, /-up/, /-

üp/, /-arak/, /-erek/, /-ince/, /-ınca/, /-unca/, /-ünce/, /-alı/, /-eli/, /-madan/, /-meden/, /-

ıcak/, /-icek/, /-ıcağız/, /-iceğiz/, /-uban/, /-üben/, /-ubanı/, /-übeni/, /-ubanın/, /-übenin/, 

/-gaç/, /-geç/, /-ışın/, /-işin/, /-uşun/, /-üşün/, /-ken/ ekleriyle kurulurken incelediğimiz 

metinde ise /-b/, /-ïb/, /-ӓ/, /-bån/, /-mӓy/, /-gӓnï/,  /-gӓndӓ/, /-gǔnçӓ/, /-ḳӓç/,  /-kӓn/ 

biçimindedir.  
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